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1 AFTERNOON SERVICE 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to anoiner, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all! 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
‘The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore, Praise ye the Lord. 
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2 AFTERNOON SERVICE 


When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Lhy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou favourest man with knowledge, תה‎ teachest 
mortals understanding. O favour us with knowledge, un- 
derstanding and discernment from thee. Blessed art 
thou, O Lord, gracious Giver of knowledge. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 

We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And thev called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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3 AFTERNOON SERVICE 


Cause us to return, O our Father, unto thy Law; draw 
us near, O our King, unto thy service, and bring us back 
in perfect repentance unto thy presence. Blessed art thou, 
O Lord, who delightest in repentance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned; par- 
don us, O our King, for we have transgressed; for thou 
dost pardon and forgive. Blessed art thou, O Lord, who 
art gracious, and dost abundantly forgive. 

Look upon our affliction and plead our cause, and re- 
deem us speedily for thy name’s sake; for thou art a 
mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the Re- 
deemer of Israel. 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and 
we shall be saved; for thou art our praise. Vouchsafe a 
perfect healing to all our wounds; for thou, almighty 
King, art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of thv 
people Israel. | 

Bless this year unto us, O Lord our God, together with 
every kind of the produce thereof, for our welfare; give 
a blessing upon the face of the earth. 

O satisfy us with thy goodness, and bless our year like 
other good years. Blessed art thou, O Lord who blessest 
the years. 

Sound the great horn for our freedom; lift up the en- 
sign to gather our exiles, and gather us from the four 
corners of the earth. Blessed art thou. O Lord, who gath- 
erest the banished ones of thy people Israel. 

Restore our judges as at the first, and our counsellors 

as at the beginning; remove from us grief and suffering; 
reign thou over us, O Lord, thou alone, in loving kind- 
ness and tender mercy, and justify us in judgment. Bless- 
ed art thou, O Lord, the King of Judgment. 
And for slanderers let there be no hope, and let all wick- 
edness perish as in a moment; let all thine enemies be 
speedily cut off, and the dominion of arrogance do thou 
uproot and crush, cast down and humble speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the ene- 
mies and humblest the arrogant. 
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1 AFTERNOON SERVICE 


Towards the righteous and the pious, towards the elders 
of thy people the house of Israel, towards the remnant of 
their scribes, towards the proselytes of righteousness, and 
towards us also may thy tender mercies be stirred, O 
Lord our God; grant a good reward unto all who faith- 
fully trust in thy name; set our portion with them tor- 
ever, so that we may not be put to shame; for we have 
trusted in thee. Blessed art thou, O Lord, the stay and 
trust of the righteous. 

And to Jerusalem, thy city, return in mercy, and dwell 
therein 1s thou hast spoken; rebuild it soon in our days as an 
everlasting building, and speedily set up therein the throne of 
David, 

Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of David, thy servant, to 
flourish, and let his horn be exaited by thy salvation, be- 
cause we wait for thy salvation all the day. Blessed art 
thou, O Lord, who causest the horn of salvation to flour- 
ish. 

Hear our voice, O Lord our God; spare us and have mercy 
upon us, and accept our prayer in mercy and favour; for thou 
art a God who hearkenest unto prayers and supplications: 
from thy presence, O our King, turn us not empty away; for 
thou hearkenest in mercy to the prayer of thy people Israel. 
Blessed art thou, O Lord, who hearkenest unto prayer. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer: 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. / 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. : : 

We give thanks unto Congregation in an undertone 


/ We give thanks unto thee, 
thee, for thou art the Lord for thou art the Lord our God 


our God and the God of and the God of our fathers, 
our fathers for ever and the God of all flesh, our Cre- 


; ator and the Creator of all 
ever; thou art the Rock of things in the beginning. Bless- 


our lives, the Shield of our ings and thanksgivings be to 
salvation through every thy great and holy name, be- 


: : : cause thou hast kept us in life 
generation. We will give and hast preserved us; so 
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5 AFTERNOON SERVICE 


mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
© gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we _ give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv- 
ings are due. 


thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things Thy name, O our King, shall be 


continually blessed and exalted for ever and ever. 
And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign «vil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace ‘in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Iaw. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 


6 קדיש שלם 
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6 AFTERNOON SERVICE 
COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
‘Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 

Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 

May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for ali Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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7 AFTERNOON SERVICE 


It 1s our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Tor we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God. there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth heneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when ‘Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut olf, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fali; and 


unto Thv glorious Name let them give honor; let them 
all accept the voke of Thy Kingdom. and do Thou reign 
over them speedilv, and for ever and ever. Tor the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glorv: 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the T.ord shall he King 


over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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8 AFTERNOON SERVICE 
The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and _ glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
Jauded be the name of the Holy One, blessed 6 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner.—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner.—He who maketh peace in fis 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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9 ERUV TAVSHILLIN 


ERUB. 


When the Sabbath immediately succeeds a Festival this 
prayer of “Erub” is delivered. 


Blessed art Thou, O lord, our God, King of the 


universe, who hath sanctified us with His commandments 
and charged us to observe the precept of “Erub.” 


By virtue of this “Erub” be it permitted unto us to 
bake, boil, heat, kindle lights, and do on the Day of the 
Festival all that is needful for the Sabbath, for us and 
for all who dwell in this city. 


BENEDICTION OF THE FESTIVAL-LIGHTS 
Before kindling the Festival Lights, the following is said 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by Thy commandments, and 
commanded us to kindle (on Sabbath add: the Sabbath 
and) the Festival light. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 
enabled us to reach this season 


(It is customary to bless the children on the eve of Sabbath 
and Festivals, upon returning from synagogue) 


God make thee as Ephraim and as Manasseh. The Lord 
bless thee and keep thee ; the Lord make His face to shine 
upon thee, and be gracious unto thee; the Lord lift up 
His countenance upon thee, and give thee peace. And may 
it be the will of our Father who is in heaven that He put 
in thy heart His love and His fear, that thou sin not, and 
that thy desire be for the Torah and precepts. Mayest thou 
be inscribed and sealed for a good and long life among all 
the righteous men in Israel: Amen. 


9 מעריב ליל ראשון של שבועות 
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10 EVENING SERVICE. FOR PENTECOST 


Reader.—Bless ve the Lord Congregation in an- undertone 
who is to be blessed. Blessed. praised, glorified, 
exalted and extolled he the 
Cong. and Reader—Blessed name of the supreme Kirg of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One. hlessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last. and heside him there is 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens hv his name 
Jah, and rejoice before him His name is exalted ahove all 
blessings and praise. Blessed .hbe. his name. whose glorious king- 
dom is for ever and ever. T.et the name of tne Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the un}- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight. 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
‘understanding changest times and variest the seasons, 
and arrarigest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from betore the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou regn over 
us for ever and ever, 

The mighty One of Jacob descended, tremendous in deeds 
and with voice as of a great host he spake the ten Utter- 
ances. "1 am’’—thus began the words of light and revelation 


to his people. He is my Beloved who causeth day to pass 
and bringeth on the night. 


Blessed art thou, O. Lord, who bringest on 
the evening. 


11 מעריב ליל ראשון של שבועות 
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11 EVENING SERVICE FOR PENTECOST 


With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever: 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 

Thou shalt not have with thee the vain image of any base 
idol. Thou shalt not take in vain nor abate aught of the 
sanctity of the inscrutable Name. Remember the zcal and 
honour that are the due of the Sabbath’s pleasant ordinan- 


ces. So shall the All-merciful remember unto us his ever- 
lasting love. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lord our God, the Lord 


is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
Jy unto my commandments which I command you this 
day, to.love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mavest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest vour heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou. and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ve perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth vou. Therefore shall ve lay 
up these mv words in vour heart and in vour soul; and 
ye shall bind them for a sign upon vour hand. and they 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house. and when thou wallkest bv the way, 
and when thou liest down, and when thou risest un. And 
thou shalt write them unon the door posts of thine house 
and upon thv gates: that vour davs may be multiplied. 

and the davs of vour children, הסט‎ the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them. 
as the davs of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, 568% unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ve may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and vour own eves. 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
Cod. I am the Lord vour God, who brought you out of 
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ane of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
od. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand ot kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 


enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 


yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 


tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 


rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 
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Moses went up to Heaven and brought down the Law, the Law 
that as pesacCl, tne Law wilnuul liaw, at this #enlecost season 
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and tne 3,טעוג‎ as tney soleu, ivi me loved them beyond other 
peoples anu at Sinai named tnem His fold. ‘The God of salvation, 
He pore tiem on wings, on wings as of eagles, for He beareth all 
things, from His height in the aetner upbeareth the world as on 
arms or on Wings. When the nations rebellious of Israel did hear, 
thus adorned with God's splendours, they fell into fear, and their 
tent-curtains fluttered and shook with the dread of what more 
they should hear. But their terror availed not, to alter their 
fate; tney covered their faces, their shame was too late; they 
were doomed and devoted ‘to slaughter, the Lord had appointed 
their fate. Heaven’s canopy, shining, towards Sinai drew, earta 
rose to touch Heaven, and the righteous God threw the mount 
o’er His beautiful nation as if over them curtains He drew. And 
the People thus chosen paid diligent heed to the Statutes and 
Judgments so justly decreed, and the Lord in His mercy preserved 
them and against their oppressors took heed. With tokens and 
wonders the Law He assigned, that was graven on tablets and 
wisdom enshrined; He exalted -their glory on high and their fame 
and salvation assigned. Manifold salvations did their Deliverer 
and Redeemer show them. He crowned and decked them with the 
Law of the prophet. Lo, Moses and the children of Israel glorfied 
and extolled their God with strains of exaltation and praise. 


Who is like unto Tiree, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonders? 

Thy children beheld Thy sovereign power, as 
thou didst cleave the sea before Moses; 


Honour thy parents, he gave them to hear with the fifth 
utterance. Thou shalt not murder nor in rage cut off man 
that is fashioned of the fragile clay. Thou shalt not com- 
mit adultery with her that is fair of form but lacking in 
wisdom. Proclaim amid the assemblies of people the eternal 
sovereignty of the Rock of thy Salvation. 


The Lord shall reign for ever and ever. 
And it is said, For the Lord hath deliverea 
Jacob, and redeemed him from the hand of him 


that was stronger than he. ולי‎ 
Thou shalt not steal with secret craft, abiding in the lurk- 
ing-places of guile. Thou shalt not testify corruptly against 
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thy neighbour, becoming a witness of falsehood. Thou shalt 
not covet thy neighbour’s abundance or his costly treasures. 
Verily Israel’s King and Redeemer endureth to all genera- 
tions. 

Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redeemer. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and cur Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unte peace from 
this time forth and for evermore. 

And all the people perceived; and they heard the thun- 
ders, as they stood banded together to accept what should 
be ordained, whether heavy or light. The Worker of mighty 


deeds gave them to dwell in security. So may he spread his 
peace over all our assemblies. 


Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 


Reader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings: and hymns 
praises and consolations, which are uttered in the world; an 
fay ye, Amen. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
‘thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mightv and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and 055655681 all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform 
the statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, 
righteous judgments, true laws, good statutes and command- 
ments. Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, ap-' 
pointed times of holiness, and feasts of free will gifts, and 
hast given us as an heritage the holiness of the Sabbath, the 
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glory of the appointed time, and the celebration of the festi- 
val. Thou hast made a distinction, O Lord our God, between 
holy and profane, between light and darkness, between Israel 
and other nations, between the seventh day and the six work- 
ing days; thou hast made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and that of the festival, and hast hallowed the 
seventh day above the six working days: thou hast disting- 
uished and sanctified thy people Israel by thy holiness. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Weeks, the season of the giv- 
ing of our Law, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and he accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Weeks 


Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 
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8 EVENING SERVICE FOR PENTECOST 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Lhy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of thy people Israel be ever acceptable 


unto ‘thee. 
And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, jor thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 


kindnesses never, cease. we have ever hoped in thee. 

For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever ; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 4 ו יְ‎ 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holl- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart he acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the davs of old, and as in ancient vears. Then shall the of- 
fering of Tudah and Jerusalem he pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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19 EVENING SERVICE FOR PENTECOST 
COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 

Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 

Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 

Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 


cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and (or ali Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greacness to tlim who tormed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him. as it is written in His Law. And 
thou shallt know this dav, and lav it to thine heart, that 
the Tord He is our God in heaven above and upon the 
earth heneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominauons from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow. everv tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall ; and 
unto Thy glorious Name let them give honor: let them 
all accent the voke of Thy Kingdom, and do Thon reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine. and to all eternity Thou wilt reign in glory : 
as it is written in Thy Law, The Tord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Lord shall be King 
over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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21 EVENING SERVICE FOR PENTECOST 
The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
ANGNS AEN Cs NUNC lata als ie” op, wecica 


Mourner.—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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22: KIDDUSH 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the universe, who hast chosen us from all 
peoples, and exalted us above all tongues, and 
sanctified us by thy commandments. And thou 
hast given us, in love, O Lord our God, ap- 
pointed times for gladness, festivals and sea- 
sons for joy; this day of the Feast of Weeks, 
the season of the Giving of our Law; an holy 
convocation, as a memorial of the departure 
from Egypt; for theu hast chosen us, and sanc- 
tified us above all peoples, and thy holy ap- 
pointed times thou hast caused us to inherit in 
joy and gladness. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest Israel and the festive seasons. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the Universe, who hast kept us in life, and hast 
preserved us and enabled us to reach this season. 


On Saturday night the following is added:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who makest a distinction between holy and profane, between 
light and darkness, between Israel and other nations, be- 
tween the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day abeve 
the six working days; thou hast distinguished and sancti- 
fied thy people Israel by thy holiness. Blessed art thou, O 
Lord, who makest a distinction between holy and holy. 
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£3 MORNING SERVICE 


Before putting on the Tallith Godeil, examine the Zizes 


and say the following:— 


Bless, O my soul, the Lord. O Lord my God, thou art 
very great, with splendor and majesty thou hast clothed 
thee. Thou coverest thyself with light as with a garment, 
Thou spreadest out the heavens like a curtain. 


Before you enwrap thyself in the Tallith, say: 


In the name of the union of the Holy One, blessed be He, 
and his divine presence with awe and love, to unite the name 
of יה‎ with וה‎ in a perfect union, in the name of all Israel. 


I am 6זסת‎ enwrapping my body in the fringed robe, so shall 
be enwrapped my soul and the 248 members of my body and 
the 365 of my veins with the light of the fringes which amount 
to 613. And even as I cover myself with a Yallith in this world, 
so may I be worthy of a robe of the learned and of a beau- 
teous Tallith in the world to come, in the garden of Eden. And 
through the commandment of the fringes shall be delivered my 
soul, and my spirit, and my prayer from outside evils, and the 
Tallith may spread its wings over them, and deliver them as an 
eagle that stirreth up her nest, that fluttereth over her young. 
And may be counted the commandment of the fringes before 
the most Holy, blessed be He, as if I had fulfilled it with all 
its details, and its particulars, and its meanings, and the 613 
commandments that depend on it. Amen! Selah! 


You enwrap yourself in the Tallith, and say: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse who hast sanctified us by thy commandments, 
hath commanded us to enwrap ourselves in the fringed 
garment. 
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How goodly are thy tents, O Jacob, thy 
dwelling places, O Israel! As for me, in the 


abundance of thy Jovingkindness will I come 
into thy house: I will worship toward thy holy 


temple in the fear of thee. Lord, I love the 
habitation of thy house, and the place where 
thy glory dwelleth. As for me, I will worship 
and bow down: [ will bend the knee before the 
Lord, my Maker. And as for me, may my 
prayer unto thee, O Lord, be in an acceptable 
time: O God, in the abundance of thy loving- 
kindness, answer me in the truth of thy salva- 


tion. 


He is Lord of the universe, who reigned ere 


any creature yet was formed: 


At the time when all things were made by his 


desire, then was his name proclaimed King. 


And after all things shail have had an end, 


he alone, the dreaded one, shall reign; 
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Who was, who is, and who will be in glory. 
And he is One, and there is no second to com- 


pare to him, to consort with him: 


Without beginning, without end: to him be- 
loug strength and dominion. 


And he is my God—my Redeemer liveth— 
and a rock in my travail in time of distress; 


And he is my banner and my refuge, the por- 
tion of my cup on the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I 
sleep and when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord 
is with me, and I will not fear. 

Thirteen Principles of Faith. 

1. Magnified and praised be the living 
God: he is, and there is no limit in time unto 
his being. 

2. He is One, and there is no unity like unto 
his unity; inconceivable is he, and unending is 
his unity. 

3. He hath neither bodily form nor sub- 


stance: we can compare nought unto hin in his 
holiness. 
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4. He was before anything that hath been 
created— even the first: but his existence had 
no beginning. 


5. Behold he is the Lord of the universe: to 


every creature he teacheth his greatness and his 
sovereignty. 


6:7 The yazich~eift of his eas he gave 
unto the men of his choice, in whom he gloried. 

7. There hath never yet arisen in Israel a 
prophet like unto Moses, one who hath beheld 
his similitude. 


8. The Law of truth God gave unto his 
people by the hand of his prophet who was 
faithful in his house. 


9. God will not alter nor change his Law to 
everlasting for any other. 


10. He watcheth and: knoweth our secret 
thoughts: he beholdeth the end of a thing be- 
fore it existeth. 

11. He bestoweth lovingkindness upon a 
man according to his work; he giveth to the 
wicked evil according to his wickedness. 

12. He will send our anointed at the end of 
days, to redeem them that wait for the end— 
his salvation. 

13. In the abundance of his lovingkindness 
God will quicken the dead. Blessed for ever- 
more be his glorious name. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
given us command concerning the washing of the 


hands. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast formed man in wisdom, and created in 
him many orifices and vessels. It is revealed and known 
before the throne of thy glory, that if one of these be 
opened, or one of those be closed, it would be impossible 
to exist and to stand before thee. Blessed art thou, O 
Lord, who healest all flesh and doest wondrously. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
commanded us to occupy ourselves with the words of the 
Law. 


Make pleasant, therefore, we beseech thee, O Lord 
our God, the words of thy Law in our mouth aud in the 
mouth of thy people, the house of Israel, so that we with 
our offspring and the offspring of thy people, the house 
of Israel, may all know thy name and learn thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who teachest the Law to thy 
people Israel. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ומט‎ 
verse, who hast chosen us from all nations and given us 
thy Law. Blessed art thou, 62 Lord, who givest the Law. 
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The Lord bless thee, and keep thee: the Lord. make 
His face to shine upon thee, and be gracious unto thee; 
the Lord turn His face unto thee, and give thee peace. 
So shall they put My name upon the children of Israei 
and I will bless them. 


These are the things which have no fixed measure 
(by enactment of the Law): the corners of the field, 
the first fruits, the offerings brought on appearing be- 
fcre the Lord at the three festivals, the practice of charity 
and the study of the Torah. These are the things, the 
fruits of which a man enjoys in this world, while the stock 
remains for him for the world to come: viz., honoring 
father and mother, the practice of charity, timely attend- 
ance of the house of study morning and evening, hospi- 
tality to wayfarers, visiting the sick, dowering the bride, 
attending the dead to the grave, devotiou in prayer, and 
making peace between man and his fellow; but the study 
of The Torah balances them all. 


O my God, the soul which Thou gavest me is pure; 
Thou didst create it, Thou didst form it, Thou didst 
breathe it into me; Thou preservest it within me; and 
Thou wilt take it from me, but wilt restore it unto me 
hereafter. So long as the soul is within me, I will give 
thanks unto Thee, O Lord my God and God of my fathers 
Sovereign of all works, Lord of all souls! Blessed art 
Chou, O Lord, who restoreth souls unto dead bodies. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unl 
verse, who hath given to the cock intelligence to distin- 
guish between day and night. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of thé uni- 
verse, who hath not made me a heathen. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hath not made me a bondsman. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unl» 
verse, who hath not made me a woman. 


Women say: 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the wt- 
verse, who hath made me according to His will. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse wiio openeth the eyes of the blind. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who clotheth the naked. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who looseth them that are bound. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the -+תט‎ 
verse, who raiseth up them that are bowed down. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who spreadeth forth the earth above the waters. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, whe hath supplied my every want. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, whc hath made firm the steps of man. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who girdeth Israel with might. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni 
verse, who crowneth Israel with glory. 


Rivssed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who giveth strength to the weary. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who removeth sleep from mine eyes and slumber 
from mine eyelids. 


May it be Thy will, O Lord our God. and God of our 
fathers, to make us familiar with Thy Torah, and to 
make us cleave to Thy commandments. O lead us not 
into the power of sin, or of transgression or iniquity, or 
of temptation, or of scorn: let not the evil inclination 
have sway over us: keep us far from a bad man and a 
bad companion: make us cleave to the good inclination 
and to good works: subdue our inclination so that it may 
submit itself unto Thee; and let us obtain this day, and 
every day, grace favor and mercy in Thine eyes, and in 
the eyes of all who beheld us: and bestow lovingkindness 
upon us. Blessed art Thou, O Lord, who bestoweth lov- 
ingkindness upon His people Israel. 


May it be Thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to deliver me this day, and every day, from 
impudent man. and from impudence, from a bad man, 
from a bad companion, and from a bad neighbor, and 
from any mishap, and from the adversary that destroyeth: 
from a hard judgment, and from a hard opponent whether 


he be a son of the covenant or be not a son of the coven- 
ant. 


Our God! and the God of our fathers! O remember 
us with a good memorial before Thee, and visit us with 
the visitations of salvation and mercy, from the ancient 
heaven of heavens; and remember unto us, O Lord! our 
God! the covenant, the mercy, and the oath, which Thou 
didst swear unto our father Abraham, upon Mount 
Moriah, and the act of the binding his son Isaac upon the 
altar as it is written in Thy Torah. 
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And it came to pass after these things that God 
did prove Abraham and said unto him: Abraham; and 
he said: here am 1. And He said: Take now thy son, thine 
only son Isaac, whom thou lovest, and get thee into the 
land of Moriah, and offer him up there for a burnt-offer- 
ing, upon one of the mountains which I will tell thee of. 
And Abraham rose early in the morning, and saddled his 
ass, and took two of his young men with him, and Isaac 
his son; and he cleaved the wood for the burnt-offering, 
and rose up and went unto the place of which God had 
told him. On the third day, Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place afar off. And Abraham said unto his 
young men: Abide vou here with the ass, and 1 and the lad 
will go yonder, and worship and come again to you. And 
Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it 
upon Isaac, his son, and he took in his hand the fire and 
the knife; and they went both of them together. And 
Isaac spoke unto Abraham his father, and said: My 
father; and he said; Here am I, my son! And he said: 
Behold, the firesand the wood; but where is the lamb for 
a burnt-offering? And Abraham said: My son, God 
will provide Himself a lamb for a burnt-offering ; so they 
went both of them together. And they came to the place 
which God had told him of, and Abraham built an altar 
there, and laid the wood upon it, and bound Isaac, his son, 
and placed him on the altar upon the wood. And Abraham 
stretched forth his hand and took the knife to slay his son. 
And the angel of the Lord calied unto him out of heaven, 
and said: Abraham, Abraham. And he said: “Here am I.” 
and He said: Lay not thy hand upon the lad, nor do any 
harm unto him; for I know that thou fearest God, seeing 
thou didst not withheld thy son, thine only son, from Me. 
And Abraham lifted up his eves and looked, and behold, 
behind him a ram caught in the thicket by his horns, and 
Abraham went and took the ram, and offered him up 
for a burnt-offering, in the stead of his son. And Abraham 
called the name of the place Adonayireh; as it is said te 
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this day, in the mount of the Lord it shall be seen. And 
the angel of the Lord called unto Abraham out of heaven 
the second time, and said, By myself have I sworn, said 
the Lord, for because thou hast done this thing, and 
hast not withheld thy son, thine only son, I will bless 
thee, and I will multiply thy seed as the stars in the 
heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and 
thy seed shall possess the gate of its enemies; and in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed, be- 
cause thou hast obeyed my voice. So Abraham returned 
to his young men, and they rose up, and went togeiner to 
Beer-sheba; and Abraham dwelt 230 4. 


Sovereign of the universe, May it please thee, O Eter- 
nal! our God and the God of our fathers! most merciful 
King! to return unto us through thine abundant mercy, 
and to compassionate us and thy sanctuary. O rebuild 
it speedily and exalt its glory. O our Father! our King! 
manifest the glory of thy kingdom over us speedily; 
shine forth, and exalt thyself in the sight of all the liv- 
ing. O gather our dispersions from among the nations, 
and assemble our outcasts from the extremities of the 
earth, conduct us unto Zion, thy city, with joyful song, 
and unto Jerusalem, the residence of thy holy temple, 
with everlasting joy. And there will we prepare the of- 
ferings enjoined on us, even the daily offerings accord- 
ing to their order, and the additional offerings according 
to their institution, and the additional sacrifices of (on 
the Sabbath say, the Sabbath day and) this day of me- 
morial will we prepare and offer unto thee with fervent 
Jove according to the behest of thy will, as thou hast 
commanded in thy law, written and delivered by the 
hands of thy servant Moses (as specified). 


At all times Jet a man fear God as well in private as 
‘in public,acknowledge the truth, and speak the truth in 
his heart! and let him rise early and say: 
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Sovereign of all worlds! Not because of our right- 
eous acts do we lay our supplications before thee, but 
because of thine abundant mercies. What are we? What 
is our life? What is our piety? What our righteousness ? 
What our helpfulness? What our strength? What 
our might? What shall we say before thee, O Lord our 
God and God of our fathers? Are not all the mighty men 
as nought before thee, the men of renown as though 
they had not been, the wise as if without knowledge, and 
the men of understanding as if without discernment? 
For most of their works are void, and the days of their 
lives are vanity before thee, and the pre-eminence of man 
over the beast is nought, for all is vanity. 


Nevertheless we are thy people, the children of thy 
covenant, the children of Abraham, thy friend, to whom 
thou didst swear on Mount Moriah; the seed of Isaac, 
his only son, who was bound upon the altar; the congre- 
gation of Jacob, thy first born son, whose name thou 
didst call Israel and Jeshurun by reason of the love 
wherewith thou didst love him, and the joy wherewith 
thou didst rejoice in him. 


It is therefore, our duty to thank, praise and glorify 
thee, to bless, to sanctify and to offer praise and thanks- 
giving unto thy name. Happy are we! how goodly is our 
portion, and how pleasant is our lot, and how beautiful 
our heritage! Happy are we who, early and late, morn- 
ing and evening, twice every day, declare: 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 
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Thou wast the same ere the world was created ; thou 
hast been the same since the world hath been created; 
thou art the same in this world, and thou wilt be the same 
in the world to come. Sanctify thy name upon them that 
sanctify it, yea, sanctify thy name throughout thy world; 
and through thy salvation let our horn be exalted and 
raised on high. Blessed art thou, O Lord, who sancti- 
fiest thy name amongst the many. 


Thou art the Lord our God in heaven and on earth, 
and in the highest heaven of heavens. Verily thou art 
the first and thou art the last, and beside thee there is no 
God. O gather them that hope for thee from the four 
corners of the earth. Let all the inhabitants of the world 
perceive and know that thou art God, thou alone, over 
all the kingdoms of the earth. Thou hast made the heav- 
ens and the earth, the sea and all that is therein; and 
which among all the works of thy hands, whether among 
thoce above or among those beneath, can say unto thee, 
What doest thou? Our Father who art in heaven, deal 
kindly with us for the sake of thy great name by which 
we are called; and fulfil unto us, O Lord our God, that 
which is written, At that time will I bring you in, and at 
that time will I gather you; for I wii! make you 


a name and a praise among all the people of the 
earth, when I bring back your captivity before your 
eyes, saith the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Thou shalt also make 
a laver of brass, and his foot also of brass, to wash withal; and 
thou shalt put it between the tabernacle of the congregation ה‎ 
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the altar, and thou shalt put water therein. For Aaron and his 
sons shall wash their hands and their feet hereat. When they 


go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with 
water, that they die not, or when they come near to the altar to 
minister, to make burnt-offering unto the Lord. So they shali 
wash their hands and their feet, that they die not; and it shall 
be a statute for ever to them, even to him and to his seed 
throughout their generations. 


1 4 And the Lord spoke unto Moses, saying, 


2 Command Aaron and his sons, saying, This is the law 1 
the burnt-offering: It is the burnt-offering, which shall be burn- 
ing upon the altar all night unto the morning, and the fire 1 
the altar shall be burning on 5. 


3 And the priest shall put on his linen garment, and linen 
breeches shall he put upon his flesh, and he shall lift up the 
ashes which the fire hath made by consuming the burnt-offering 
on the altar, and he shall place them beside the altar. 


4 And he shall take off his garments, and put on other gar- 
ments, and carry forth the ashes to without the camp, unto a 
clean place. 


5S And the fire upon the altar shall be burning on it, it shall 
not be put out, and the priest shall burn wood on it every morn- 
ing; and he shall lay in order unon it the burnt-offering, and he 
shall burn thereon the fat of the peace-offerings. 


6 A perpetual fire shall be burning upon the altar: it shall 
not go out, 

May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and 
God of our ancestors, to have compassion on us, to pardon all 
our sins, to forgive all our iniquities, and to grant us remission 
for all our transgressions; and that the holy temple may speed- 
ily be rebuilt in our days, that we may offer in thy presence the 
daily burnt-offering, that it may atone for us: as thou hast 
commanded us in thy law, written and delivered by the hands 
of thy servant Moses; as it is said, 


And the Lord spake unto Moses, saying, Command 
the children of Israel, and say unto them, My oblation, 
my food for my offerings made by fire, of a sweet sav- 
or unto me, shall ye observe to offer unto me in its 
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due season. And thou shalt say unte them, This is the 
offering made by fire which ye shall offer unto the 
Lord; he-lambs of the first year without blemish, two 
day by day, for a continual burnt offering. The one 
lamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb 
shalt thou offer at even; and the tenth part of an ephah 
of fine flour for a meal offering, mingled with the 
fourth part of an hin of beaten oil. It is a continual 
burnt offering, which was ordained in mount Sinai for 
a sweet savor, an offering made by fire unto the Lord. 
And the drink offering thereof sha!l be the fourth part 
of an hin for the one lamb: in the holy place shalt thou 
pour out a drink offering of strong drink unto the Lord. 
And the other lamb shalt thou offer at even: as the meal 
offering of the morning, and as the drink offering there- 
of, thou shalt offer it, an offering made by fire, of a 
sweet savor unto the Lord. 


And he shall slay it on the side of the altar northward 
before the Lord: and Aaron’s sons, the priests, shall 
sprinkle its blood upon the altar round about. 


Thou art the Lord! our God! before whom our ancestors burnt 
incense, whilst the holy temple was standing, as thou didst com. 
mene them through Moses thy prophet, as it is written in thy 
aw. 

And the Lord said, unto Moses, Take unto thee sweet spices, 
stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices with pure 
frankincense: of each there shall be an equal weight. And thou 
shalt make it a perfume, a confection after the art of an apothe- 
cary, tempered together, pure and holy. And thou shalt beat 
some of it very small, and put of it before the testimony in the 
tabernacle of the congregation, where I will mect with thee: it 
shall be unto you most holy. And it is said, “And Aaron shall 
burn thereon (on the altar) incense of spices every morning; 
when he dresseth the lamps he shall burn incense upon it. And 
when Aaron lighteth the lamps at evening, he shall burn incense 
upon 18: a perpetual burning of incense before the Lord 
throughout your generation.” 

_ The rabbi s have taught how the mixture of the perfume of 
Incense was made: it contained three hundred and sixty-eight 
manchs. Three hundred ard sixty-five of which were according 
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to the number of days of the solar year; and of the three 
remaining manehs, the high priest was to take his hands 
full, on the day of atonement: these were again put into 
the mortar on the eve of the day of atonement, 10 per- 
form the commandment, “Take of the finest beaten incense.” 


It was composed of eleven sorts of spices; viz., balm, ony- 
cha, galbanum, frankincense, of each an equal weight, viz. 


seventy manchs; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, of 
each an equal weight, sixteen manehs; costus, twelve 
manehs; the rind of an odoriferous tree, three manehs; 
cinnamon, nine manehs; soap of Carsina, nine kabs; wine 
of capers (or Cyprus), three seahs, and three kabs; and if 


Cyprus wine could not be had, strong white wine was substi- 
tuted for it; salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of 
an herb called ma’alch ’ashan, a small quantity. Rabbi Nathan, 
the Babylonian said, “Also a small quantity of the amber of 
Jordan. If honey was mixed with it, it was profaned; and if 
it was deficient in any one of its ingredients, he was accounted 
to have incurred the penalty of death. 


Rabbi Simeon, the son of Gamlicl, saith, That the balm issues 
from an incision in the tree called balsamum. And for what 
purpose did they use the soap of Carsina? to refine the onycha 
(or cloves), that it might have a handsome appearance; and 
for what purpose was the wine of Cyprus brought? to soak the 
cloves (or onycha) therein, that it might become hard: and 
though another substance was also proper for the purpose, yet 
was it not used, because it was not decent tc bring it into the 
temple. 


It was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it he 
says: Pound it thin, well, well, thin pound it, because the voice 
is good for the spices. If he prepared one half thereof it is al- 
so right; but if he prepared one third part or one fourth part 
thereof, we have not heard it to be right. Rabbi Judah said: 
This is the rule, if according to its measure it is right even one 
half thereof; but if he omitted one of its spices he was liable 
to the penalty of death. 


It was learned Bar Kappara says: Once in sixty or in seventy 
years it was prepared from the remainders about one half. And 
furthermore has Bar Kappara learned, if he had put therein a 
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small quantity of honey, no man could stand because of its 
odor; and why was not mixed therein honey? because 6 
Law says: For any leaven, nor any honey, you shall not burn 
of it as a fire-offering to the Lord. 


(say three times:) The Lord of hosts! is with us; A strong- 
hoid for us is the God of Jacob Selah. (say three times:) O 
Lord of hosts! Happy is the man that trusteth in thee. (say 
three times:) O Lord, save; the King may answer us in the 
day in when we call. Thou art a hiding place to me; from dis- 
tress thou wilt preserve me; With songs of deliverance thou 
wilt surround me. Selah. Then shall be pleasant to the Lord the 
offerings of Judah and Jerusalem, as in the days of old and as 
in ancient years. 


Abayyeh disposed the order of the daily service in the temnle, 
as appointed by the Talmudists; and according to the opinion of 
Abba Saul. The great order preceded the second order of the 
incense; and the second order of incense preceded the ranging 
of the two pieces of wood upon the altar; and the ranging of 
the two pieces of wood preceded the removal of the ashes from 
the inner altar; and the removal of the ashes from the inner 
altar preceded the dressing of the five lamps of the candlestick; 
and the dressing of the five lamps, preceded the sprinkling of 
the blood of the continual offering; and the sprinkling of the 
blood of the continual offering preceded the dressing of the 
two lamps; and the dressing of the two lamps preceded the 
burning of incense; and the incense preceded the offering of the 
members of the sacrifice; and the offering of the members pre- 
ceded the meat-offering; and the meat-offering preceded the 
baked meat-offering; and the baked meat-offering preceded the 
drink-offerings; and the drink-offerings preceded the additional 
offerings; and the additional offerings preceded the two spoons 
of frankincense; and the two spoons of frankincense preceded 
the continual evening offering as it is said, “And he shall lay 
the burnt-offering in order upon it, and he shall burn thereon 
the fat of the peace-offerings;” i. e., he shall therewith finish 
all the offerings of the day. 


O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of thy 
powerful right hand, those that are bound in captivity. Accept 
the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who art tre- 
mendous! O, most powerful God! we beseech thee to preserve, 
as the appie of the eye, those that seek thee, who art God alone. 
Bless, and purify them, and continually requite them according 
to thy merciful righteousness. Thou, who art most mighty and 
holy! guide thy congregate people with thine abundant good- 
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ness. Thou who art God.alone, and most excellent, regard thy 
people, who continually make mention 01 thy holiness. Accept 
our prayers, and hearken to our cries, O Thou! to whom all se- 


‘crets are known. 

Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and ever! | 

Sovereign of the universe! thou didst command us to olier the daily 
sacrifice in its appointed time; and that the priests should officiate in their 
proper service, and the Levites at their desk, and the Israelites in their 
station. But, at present, on account 01 our Sins, the temple is laid waste, 
and the daily sacrifice hath ceased; for we have neither an officiating priest, 
nor a Levite on the desk, nor an Israelite at his station. But thou hast 
said, that the prayers of our lips shall be accepted as the offering _of steers. 
Therefore, let it be acceptable before thee, O Lord our God! and God of our 
ancestors, that the prayers of our lips may be accounted, accepted, and 
esteemed before thee, as if we had offered the daily sacrifice in its appointed 
time, and had stood in our station. 


On Sebbath 


And on the sabbath day two he-lambs of the first year without blemish, 
and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled 
with oil, and the drink offering thereof: this is the burnt offering ₪1 every 
sabbath, beside the continual burat offering, and the drink 01! שאשמ‎ 


1. Which are the places where the sacrifices were ot- 
fered?—Those that were most holy were slain on the 
‘north side of the altar: the bull and the he-goat of the 
Day of Atonement were slain om the north side; their 
blood was received in a vessel of ministry on the north 
side, and had 10 be sprinkled between the staves of the 
ark, and towards the veil, and upon the golden altar: one 
of these sprinklings omitted rendered the whole cere- 
mony invalid. The remaining blood the priest poured 
out at the western base of the outer altar; if, however, 
he did not do so, the omission did not render the cere- 
mony invalid. = 2. The bulls and he-goats which were to 
be wholly burnt were slain on the north side; their blood 
was received in a vessel of ministry on the north side, 
and had to be sprinkled towards the veil and upon the 
golden altar: one of these sprinklings omitted rendered 
the whole ceremony invalid. The remaining blood the 
priest poured out at the western base of the outer base; 
if, however, he failed to do so, it did not render the cere- 
mony invalid: both these and the preceding offerings 
were burnt in the repository of ashes. 3. The sin offer- 
ings of the congregation and of the _ individual. 
—These are the sir offerings of the congregation: 
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south-east, the north-east, the north-west and the 
southwest corners. The remaining blood poured out at 
the southern base of the altar. These sacrifices might 
be eaten, dressed after any manner, by the males of the 
priesthood, within the hangings of the court, the same 
day and evening until midnight. 

4. The burnt offering belonged to the 61455 of the most holy. 
It was slain on the north side; its blood was received in a ves- 
sel of ministry on the north side; and of its 21001 two sprink- 
lings had to be made (at opposite angles of the e‘tar) so as to 
constitute four, (a portion of the blood thus reaching each of 
the four sides of the altar). This offering had alzo to be flayed, 
dismembered and totally consumed by fire. 

9. The peace offerings of the congregation and the trespass 

offerings.—These are the trespass offerings: the trespass offer- 
ings for robbery, for profane appropriation of sanctified ob- 
jects, for carnally knowing a handmaid already promised in 
marriage; the trespass offering of a Nazirite who has become 
defiled by a dead body; the trespass offering of a leper at his 
cleansing; the trespass offering of one who is in doubt whether 
he has committed an act that has to be atoned for by a sin 
offering. All these were slain on the north side; their ו‎ 
was received in a vessel of ministry on the north side; and 0 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
a manner as to constitute four. These sacrifices might be eat- 
en, dressed after any manner, by the males of the priesthood, 
within the hangings of the court, the same day and evening un- 
til midnight. 
_ 6. The thank offering and the ram of the Nazirite were holy 
ת!‎ a minor degree. They might be slain in part of the court; of 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
manner as to constitute four; and they might be eaten, dressed 
a:ter any manner, by any person, in any part of the city, the 
same day until midnight. To the portions thereof belonging 
to the priests the same ruly applied as to the rest, except that 
the former might only be eaten by the priests, their wives, their 
children and their slaves. 

. The peace offerings were also holy in a minor. degree. 
They might be slain in any part of the court; of thcir blood 
two sprinklings had to be made at the altar in such a manner 
as to constitute four, and they might be eaten, dressed after 
any manner, by any person, in anv part of the city, during two 
days and one night. To the portions thereof belonging to the 
priests the same rule applied as to the rest, except that the 


former might only be eaten by the priests. their wives, their 
children and their slaves, 
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8. The first-born the tithe of cattle and the paschal lamb were 
likewise holy in a minor degree. They might be slain in any part 
of the court; only one sprinkling of their blood had to be made; 
this, however, had to be done towards the base of the altar. In 
respect to their consumption the following differences prevailed: 
the first-born might be eaten only by the priests, while the tithe 
might be eaten by any person: both might be eaten, dressed after 
any manner, in any part of the city, during two days and one 
night. The paschal lamb might only be eaten the same evening 
until midnight; it mignt be partaken of by none but the pre- 
viously appointed number of persons and it might only be eaten 
roasted. 


Rabbi Ishmael says: There are thirteen exegetical principles 
by which the Law is expounded:—l. The inference from minor 
to mayor. Zz, ‘ine inference trom a similarity of phrases. 3. A 
general law may be derived by induction from different cases 
which, occurring in the same or in different verses, have yet some 
feature in common. 4. A general proposition followed by the enu- 
meration of particulars already comprehended in the general pro- 
position, (in which case the scope of the proposition is limited by 
the things specified. 5.An enumeration of particulars followed by 
a general proposition in which they are also comprehended, (in 
which case the scope of the proposition extends also to the things 
not specified). 6. Two general propositions, separated from each 
other by an enumeration of particulars, include only such things 
as are similar to those specified. 7. All inference drawn from 2 
general proposition complemented by a particular term, and an 
inference drawn from a particular term complemented by a gen- 
eral proposition. 8. If anything is included in a general propos- 
ition and is then made the subject of a special statement, that 
which is predicated of it is not to be understood as limited to it- 
self alone, but is to be applied to the whole of the general propo- 
sition. 9. If anything is included in a general proposition, and 83 
then singled out in order to be made the subject of a special 
Statement, similar to the general proposition, this particularisa- 
tion is intended, so far as its subject is concerned, to lessen and 
not to add to its restrictions. 10. If anything is included in 8 
general proposition, and is then singled out in order to be made 
the subject of a special statement, not similar to the general 
proposition, this particularisation is intended in some respects to 
lessen and in others to add to its restrictions. 121. If anything is 
included in a general proposition, and is then made the subject of 
a fresh statement (not in harmony with the former), the terms 
of the general proposition will not apply to it, unless the Scrip- 
ture distinctly indicates that they shall apply. 12. The meaning 
of a passage may be deduced from its context, or from some sub- 
sequent passage. 13. Similarly, when two passages are in con- 
tradiction to each other, the explanation can be determined only 
when a third text is found capable of harmonizing the two. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as in the 
days of old, and as in ancient years. 
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A Psalm; a Song at the Dedication of the House; a Psalm 
of David. I will extol thee, O Lord; for thou hast drawn me 
up, and hast not made my foes to rejoice over me. O Lord, 
my God, I cried unto thee, and thou didst heal me. O Lord, 
thou broughtest up my soul from the grave; thou hast kept me 
alive, that I should not go down to the pit. Sing praise unto 
the Lord, O ye his loving ones, and give thanks to his holy 
name. For his anger is but for a moment; his favor is for a 
lifetime: weeping may tarry for the night, but joy cometh in 
the morning. As for me, I said in my prosperity I shall never 
be moved. Thou, Lord, of thy favor hadst made my mountain 
to stand strong; thou didst hide thy face; I was confounde?. 
I cried unto thee, O Lord; and unto the Lord I made supplica- 
tion: What profit is there in my blood if I go down to the pit? 
Can the dust give thanks to thee? Can it declare thy truth? 
Hear, O Lord, and be gracious unto me; Lord, be thou my 
helper. Thou hast turned for me my mourning into dancing; 
thou hast loosed my sackcloth, and girded me with gladness: 
to the end that my glory may sing praise to thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. May 
he establish his kingdom during your life and during your 
days, and during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. Let his great 
name be blessed for ever and to all eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and honored, 
magnified and lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
say ye, Amen, 


May there be abundant peace from heaven, and a happy life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


He who maketh peace in his high places, may he in his mercy 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


43 תפלת שחרית 

ov aia אֶת‎ mayo: פִּי להודות  וּלְהִלל‎ my jsp הריני‎ 
WHY ידי הַהוּא‎ by maps בְּרִיךָ הא‎ sup יחוּד.‎ 
: יראל‎ . Dy 0273) 


7773 שָאָמר ANT‏ הָעוּלֶם : בָּרוף הוא> 
ברו a‏ בראשית “RIS PI.‏ 

On FID ומקיָם.‎ Wa AN. omy 
772 על הַבְרָיות.‎ OST yy הַאֶרֶץ.‎ 2 
הי לעד‎ TTD PST טוב‎ as ody 
sia PAS וּמצִיל‎ TID לָנְצח. בַּרוך‎ oD) 
bso הַעוּלָם.‎ aba os ברוף אתה יי‎ 
matey עמ‎ aha bb ae הַאב‎ 
ועדיו ובשירי דוד‎ MPT בָּלשון‎ Wen 
נוּבְּשָבַחות רות‎ TNT 1 בה‎ 


sy ONED 3 movin a‏ עד שמו חל: 
“APS ya‏ 759 מהלל minaving‏ 
הודו ליי yon ipa asp‏ בעמים עלילותיו: 


שירו ל my bm‏ כל נִפַלְאתָיו: | הַתַהללו 
ova‏ קרשו mot,‏ לב wan‏ יי:. דרשו ‏ שי 


43 MORNING SERVICE 


I arrange my mouth to thank, praise and glorify my 
creation. In the name of the Holy Unity, blessed be He; 
In the name of Him who is concealed and hidden. In the 


name of all Israel. 


Blessed be he who spake, and the world existed: 
blessed be he: blessed be he who was the maker of the 
world in the beginning: blessed be he who speaketh and 
doeth: blessed be he who decreeth and _ performeth: 
blessed be he who hath mercy upon the earth: blessed be 
he who hath mercy upon his creatures: blessed be he 
who payeth a good reward to them that fear him: 
blessed be he whu liveth for ever, and endureth to eter- 
nity: blessed be he who redeemeth and delivereth: 
blessed be his name.—Dlessed art thou, O Lord our God, 
King of the universe, O God, merciful Father, praised 
by the mouth of thy people, lauded and glorified by the 
tongue of thy loving ones and thy servants. We also will 
praise thee, O Lord our God, with the songs of David 
thy servant; with praises and psalms we will magnify, 
laud and glorify thee, and we will make mention of thy 
name, and proclaim thee our King, O our God, thou the 
only one, the life of all worlds. O King, praised and 
glorified be thy great name for ever and ever. Blessed 
art thou, O Lord, a King extolled with praises. 


O give thanks unto the Lord, call upon his same; 
make known his doings among the pcoples. Sing unto 
him, sing praises unto him; tell ye of all his marvel- 
lous works. Glory ye in his holy name: Jet the hearr 
of them rejoice that seek the Lord. Search ye for the 
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Lord and his strength: 566% ye his face evermore. Remeruber 
his marvellous works that he hath done; his wonders, and the 
judgments of his mouth; O ye seed of Isracl, his servant, ye 
children of Jacob, his chosen ones. He is the Lord our God: 
his judgments are in all the earth. Remember his covenant for 
ever, the word which he commanded to a thousand genera- 
tions; (the covenant) which he made with Abraham, and his 
oath unto Isaac; and confirmed the same anto Jacob for a stat- 
ute. to Israel for an everlasting covenant: saying, Unto thee 
will I give the land of Canaan, as the lot of your inheritance: 
when ye were but a few men in number; yea, few, and so- 
journers in it; and they went about from nation to nation, and 
from one kingdom to another people. He suffered no man to 
oppress them; yea, he rebuked kings for their sakes; (saying), 
Touch not mine anointed ones, and do my prophets no harm. 
Sing unto the Lord, all the earth; proclaim his salvation from 
day to day. Recount his glory among the nations, his mar- 
vels among all the peooles. For great is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised: he is to be feared above all gods. For all 
the gods of the peoples are things of nought; for the Lord 
made the heavens. Grandeur and majesty are before him: 
strength and gladness are in his place. Give unto the Lord, ye 
families of the peopies, give unto the Lord glory and strength. 
Give unto the Lord the glory due unto his name: take an of- 
fering, and come before him: worship the Lord in the beauty 
of holiness. Tremble before him all the earth; the סו‎ also 
is set firm, that it cannot be moved. Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad; and Ict them say among the nations, 


The Lord reigreth. Let the sea roar, and the fulness thereof; 
16% the plain exuit, and all that is therein. Then shall the trees 


of the forest exult before the Lord, for he cometh to judge the 
earth. O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth forever. And say ye, Save us, O God 
of our salvation, and gather us and deliver us from the nations, 
+0 give thanks unto thy holy name, and to triumph in thy praise. 
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from everlasting 
even to everlasting. And all the people said, Amen, and 


praised the Lord. 


Exalt ye the Lord our God, and worship at his footstool: 
mount; for the Lord our God is holy. And he, being merciful, 


forgiveth iniquity, and destroyeth not: yea, many a time he 
turneth his anger away, and doth not stir up all his wrath. 


Withhold not thou thy tender mercies from me, O Lord: let 


thy lovingkindness and thy truth continually preserve me. Re- 
member, O Lord, thy tender mercies and thy lovingkindnesses; 


for they have been ever of old. Ascribe ye strength unto God: 
his majesty is over Isracl, and his strength is in the skies. O 


God, thou art to be feared out of thy holy places: the God of 


Israel he giveth strength and power unto his people. Blessed 
be God. O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine 
forth. Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the 
proud their desert. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
blessing upon thy people. (Selah.) The Lord of hosts is with 
us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord 1 


hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, Lord: may 
the King answer us on the day when we call. Save thy people, 


and bless thine inheritance: feed them, and carry them for 
ever. Our soul waiteth for the Lord: he is our help and our 
shield. For our heart shall rejoice in him, because we have 
trusted in his holy name. Let thy lovingkindness, O Lord, be 
upon us, according as we have hoped for thee. Show us thy 
lovingkindness, O Lord, and grant us thy salvation. Rise up 
for our help and set us free for thy lovingkindness’ sake. I 
am the Lord thy God, who brought thee up out of the land of 
Egypt: open wide thy mouth and I will fill it. Happy is the 
people, that is in such a case: happy is the people, whose God 
is the Lord. And as for me, I have trusted in thy lovingkind- 
ness; my heart shall be glad in thy salvation: I will sing unto 
the Lord, because he hath dealt bountifully with me. 
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For the Chief Musician. A Psalm of David. 
The heavens recount the glory of God, and the 
firmament declareth his handiwork. Day unto 
day poureth forth speech, and night proclaim- 
eth knowledge. ‘There is no speech nor lan- 
guage: their voice cannot be heard. Their 
sound is gone out through all the earth, and 
their words to the end of the world; in them 
hath he set a tent for the sun. And he is a bride- 
groom coming out of his chamber, and rejoic- 
eth as a strong man to run his course. His go- 
ing forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends of it: and there is nothing 
hid from his heat—The law of the Lord is per- 
fect, restoring the soul: the testimony of the 
Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lorl are right, rejoicing the 
heart: the commandment of the Lord is pure, 
enlightening the eyes. The fear of the Lord 1s 
clean, enduring for ever: the iudgments of the 
Lord are truthful, righteous altogether. More 
to be desired are they than gold, yea, than much 
fine gold; sweeter than honey and the droppings 
of the honeycomb. Moreover by them 1s 


thy servant warned: in keeping them there 1s 
great reward. Who can discern his errors? Clear 
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thou me from hidden faults. Keep back thy ser- 
vant also from presumptuous sins: let them not 
have dominion over me: then shall I be blame- 
less, and 1 shall be clear from great transgres- 
sion. Let the words of my mouth and the medi- 
tation of my heart be acceptable before thee, O 
Lord, my Rock and my Redeemer. 


A Psalm of David; when he changed his behavior before 
Abimelech who drove him away, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: His praise shall continu- 
ally be in my mouth. My soul shall make her boast in the Lord: 
the meck shall hear and rejoice. O magnify the Lord with me, 
and let us exalt His name together. I sought the Lord, and 
He answered me, and delivered me from all my fears. They 
looked unto Him, and shone with joy: and their faces shall not 
be confounded. This sufferer cried, and the Lord heard him, 
and saved him out of all his troubles. The angel of the Lord 
encampeth round about them that fear Him, and delivereth 
them. O taste and see that the Lord is good: happy is the man 
that taketh refuge in Him. O fear the Lord, ye His holy ones: 
for there is no want to them that fear Him. ‘Young lions do 
lack, and suffer hunger: but they that seck the Lord shall riot 
want any good. Come, ye children, hearken unto me: I will 
teach you the fear of the Lord. What man is he that delighteth 
in life, and loveth many days that he may see good? Keep thy 
tongue from evil, and thy lips from speaking guile. Depart 
from evil and do good; seek peace and pursue it. The eyes of 
the Lord are towards the rigiteous, and His ears are towards 
their cry. The face of the Lord is against them that do evil, 
to cut off the remembrance of them from the earth. (The right- 
eous) cry, and the Lord hearkeneth, and delivereth them out of 
all their troubles. The Lord is nich unto them that are of a 
broken heart, and saveth such as are of a contrite spirit. Many 
are the evil fortunes of the righteous: but the Lord delivereth 
him out of them all. He keepeth all his bones: not one ot 
them is broken. Evil shall slay the wicked; and they that hate 
the righteous shall be condemned. The Lord setteth free the 
soul of His servants; and none that take refuge in Him shal 
be condemned, 
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A Prayer of Moses, the man of God. O Lord, thou 
hast been a dwelling place unto us in all generations. Be- 
fore the mountains were brought forth, or ever thou 
gavest birth to the earth and the world, even from ever- 
lasting to everlasting thou art God. Thou turnest man 
back to dust, and sayest, Return, ye children of men. 
ror a thousand years in thy sight are but as yesterday 
when it is past, and as a watch in the night. Thou car- 
riest them away as with a flood; they are in a sleep: in 
the morning they are like grass which sprouteth afresh. 
in the evening it is cut down, and withereth. For we 
are consumed by thine anger, and in thy wrath are we 
confounded. Thou hast set our iniquities before thee, 
our secret sins in the light of thy countenance. For all 
our Gays have passed away in thy wrath, we bring our 
years to an end like a sound. The days of our years are 
threescore years and ten, or even by reason of strength 
fourscore years; yet is their pride but travail and noth- 


ingness; for it is soon gone by, and we fly away. Who 
knoweth the power of thine anger, and thy wrath accord- 
ing to the fear that is due unto thee? So teach us to num- 
ber our days, that we may get us a heart of wisdom. Re- 
turn, O Lord; how long?—and repent thee concerning 
thy servants. O satisfy us in the morning with thy lov- 
ingkindness; that we may exult and rejoice all our days. 
Make us rejoice according to the days wherein thou hast 
afflicted us, the years wherein we have seen evil. Let 
thy work be made manifest unto thy seryants, and thv 
majesty upon their children. 
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And let tne pleasantness of the Lord our God be 
upon us; and establish thou the work of our hands 


upon us; yea, the work of our hands establish thou it. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High abid- 
eth under the shadow of the Almighty. I say of the 
Lord, He is my refuge and my fortress; my God, in 
whom 1 trust.—For He shall deliver thee from the snare 
of the fowler, and from the noisome pestilence. He shall 
cover thee with his pinions, and under His wings shalt 
thou take refuge: His truth shall be a shield and a buck- 
Jer. Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor 
of the arrow that flieth by day; of the pestilence that 
walketh in darkness, ncr of the plague that ravageth at 
noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right; it shall not come nigh unto thee. 
Only with thine eyes shalt thou look on, and see the re- 
tribution of the wicked.—For Thou, O Lord, art my ref- 
uge.—Thou hast made the Most High Thy dwelling place, 
there shall no evil befall thee, neither shall any scourge 
come nigh thy tent. For He shall give His angels charge 
over thee to keep thee in all thy ways. They shall bear 
thee upon their hands, lest thou strike thy foot against 
a stone. Thou shalt tread upon the lion and the adder; 
upon the young lion and the serpent shalt thou trample. 
—Because he hath set his love upon Me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high because he knoweth 
My name. When he calleth upon Me, I will answer him; 
I will be with him in trouble: I will deliver him, and will 
let him see My salvation, 
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Praise ye the Lord. Praise ye the name of the Lord; praise 
him, O ye servants of the Lord: ye that stand in the house of 
the Lord, in the courts of the house of our God. Praise ye 
the Lord; for the Lord is good: sing praises unto his name; 
for it is pleasant. For the Lord hath chosen Jacob uuto him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. For I know that the 
Lord is great, and that our Lord is above all gods. Whatso- 
ever the Lord pleaseth, that doeth he, in heaven and in earth, 
in the seas and in all deeps. He causeth vapors to ascend from 
the ends of the earth; he maketh lightnings for the rain; he 
bringeth forth wind out of his treasuries. It is he who smote 
the firstborn of Egypt, both of man and beast. He sent signs 
and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants. It is he who smote great nations, 
and slew mighty kings, Sihon King of the Amorites, and Og 
king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan: and gave 
their land for an heritage, an heritage unto Israel his people. 
Thy name, O Lord, endureth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. עס'1‎ the Lord shall judge his people, 
and repent himself concerning his servants. The idols of the 
nations are silver and gold, the work of men’s hands. They 
have mouths, but they speak not; eyes have they, but they see 
not; they have ears, but they hear not; neither is there any 
breath in their mouths. They that make them shall become like 
unto them; yea, every one that trusteth in them. O house of 
Israel, bless ye the Lord: O house of Aaron, bless ye the Lord: 
O house of Levi, bless ye the Lord: ye that fear the Lord, bless 
ye the Lord. Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth 
at Jerusalem. Praise ye the Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

O give thanks unto the God of gods: for his lovingkindness 
endureth for ever. 

O give thanks unto the Lord of lords: for his lovingkindness 
endureth for ever. , 

To him who alone doeth great marvels: for his lovingkind- 


ness endureth for ever. ו‎ %. 
To him that by understanding made the heavens: for his lov- 


ingkindness endureth for ever. 
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To him that spread forth the earth above the waters: for his 
sovingkindness endureth for ever. 


To him that made great lights: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 


The sun to rule by day: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

The moon and stars to rule by night: for his lovingkindness 
endureth for ever. 

To him that smote the Egyptians in their firstborn: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

And brought out Israel from among them: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

With a strong hand, and with a stretched out arm: for his 
lovingkindness endureth for ever. 


To him who parted the Red Sea asunder: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


And made Israel to pass through the midst of it: for his lov- 
ingkindness endureth for ever. 


But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who led his people through the wilderness: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who smote great kings: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 

And slew mighty kings: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

Sihon king of the Amorites: for his lovingkindness endureth 
for ever. 

And Og king of Bashan: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

And gave their land for an heritage: for his lovingkindness 
endureth for ever. 


Even an heritage under Isracl his servant: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


Who remembered us in our low estate: for his lovingkind- 
ness endureth for ever. , . . 
And hath released us from our adversaries: for his loving- 


kindness endureth for ever. 
He giveth to all flesh: for, his lovingkindness endureth for 
ever. 
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O give thanks unto the God of heaven: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


Exult in the Lord, O ye righteous: praise is seemly 
for the upright. Give thanks unto the Lord with the 
lyre; sing praises unto him with the harp of ten strings. 
Sing unto him a new song; play skilfully with shouts 
of joy. For the word of the Lord is right; and all his 
work is done in faithfulness. He loveth righteousness 
and justice: the earth is full of the lovingkindness of 
the Lord. By the word of the Lurd the heavens were 
made; and all the host of them by the breath of his 
mouth. He gathereth the waters of the sea together as 
a heap: he layeth up the floods in store-houses. Let all 
the earth fear the Lord: let all the inhabitants of the 
world stand in awe of him. For he spake, and ‘t was; 
he commanded, and it stood fast. The Lord hath frus- 
trated the design of the nations; he hath foiled the 
thoughts of the peoples. The counsel of the Lord stand- 
eth fast for ever, the thoughtg of his heart to all genera- 
tions. Happy is the nation whose god is the Lord; the 
people whom he hath chosen for his own inheritance. 
The Lord looketh down from heaven; he beholdeth all 
the sons of men; from the place of his habitation he gaz- 
eth upon all the inhabitants of the earth; he that fash- 
ioneth the hearts of them all, that giveth heed to all their 
works. A king is not saved by greatness of power: a 
mighty man is not delivered by greatness of strength. A 
horse is a vain thing for safety; neither shall he rescue 
any by his great power. Behold the eye of the Lord is 
upon them that fear him, upon them that hope for his 
lovingkindness to deliver their soul from death, and to 
keep them alive in famine. Our soul waiteth for the 
Lard: he is our help and our shield. For our heart shall 
rejoice in him, because we have trusted in his holy name. 
Let thy lovingkindness, O Lord, be upon us, according 
as we have hoped for thee. 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord, Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 
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Let the glory of the Lord endure for ever; let the 
Lord rejoice in his works. Let the name of the Lord be 
blessed from this time forth and for evermore. From 
the rising of the sun unto the going down thereof the 
Lord’s name is to be praised. ‘The Lord is high above 
all nations, and his glory above the heavens. Thy name, 
O Lord, endureth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. The Lord hath established 
his throne in the heavens; and his kingdom ruleth over 
all. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; 
and let them say among the nations, The Lord reigneth. 
The Lord reigneth; the Lord hath reigned; the Lord 
shall reign for ever and ever. The Lord is King for 
ever and ever; the nations are perished out of his land. 
The Lord hath frustrated the design of the nations; he 
hath foiled the thoughts of the peoples. Many are the 
thoughts in a man’s heart; but the counsel of the Lord, 
that shall stand. The counsel of the Lord standcth fast 
for ever, the thoughts of his heart to all generations. For 
he spake, and it was; he commanded, and it stood fast. 
For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. For the Lord hath chosen Jacob unto him- 
self, Israel for his peculiar treasure. For the Lord will 
not cast off his people, neither will he forsake his inheri- 
tance. And he, being merciful, forgiveth iniquity, and 
destroyeth not: yea, many a time he turneth his anger 
away, and doth not stir up all his wrath. Save, Lord: 
may the King answer us on the day when we call. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy is 
the people, whose God is the Lord. 


A Psalm of Praise: of David. 
I will extol thee, my God, O King; and I wil! bless thy 
name for ever and ever, 
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Every day will I bless thee; and I will praise thy name 
for ever and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and 
his greatness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and 
shall declare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy splendor, and on thy mar- 
vellous deeds, will I meditate. 

And men shall speak of the might of thy awful acts; 
and I will recount thy greatness. 

They shall pour forth the fame of thy great goodness 
and shall exult in thy righteousness. 

The Lord is gracious and merciful; slow to anger and 
of great lovingkindness. 

The Lord is good to all; and his tender mercies are 
over all his works. 

All thy works shall give thanks unto thee, O Lord; 
and thy loving ones shall bless thee. 

They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 
of thy power. 

To make known to the sons of men his mighty acts, 
and the maiestic glory of his kingdom. 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy do- 
minion endureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all 
those that are bowed down. 

The eyes of all wait upon thee; and thou givest them 
their food in due season. 

Thou openest thine hand, and satisfiest every living 
thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, and loving in all 
his works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to 
all that call upon him in truth. 
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He will fulfil the desire of them that fear hit; he 
also will hear their cry and will save them. 


The Lord guardeth all them that love him; but all the 
wicked will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and 
for evermore. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul: I 
will praise the Lord, while I live; I will sing praises un- 
to my God while I have my being. Put not your trust 
in princes, in a son of man, in whom there is no help. 
When his breath goeth forth, he returneth to his earth; 
in that very day his designs perish. Happy is he that hath 
the God of Jacob for his help, whose hope is in the Lord, 
his God: who made heaven and earth, the sea, and all 
that is therein; who keepeth truth for ever; who exec- 
uteth judgment for the oppressed ; who giveth food to the 
hungry: the Lord looseth the prisoners; the Lord open- 
eth the eyes of the blind; the Lord raiseth up tiem that 
are bowed down; the Lord loveth the righteous; the 
Lord guardeth the strangers; he upholdeth the fatherless 
and widow; but the way of the wicked he maketh 
crooked. The Lord shall reign for ever, thy God, O 
Zion, unto all generations. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto 
our God; for it is pleasant, and praise is seemly. The 
Lord doth build up Jerusalem; he gathereth together the 
outcasts of Israel. He healeth the broken in heart, and 
bindeth קט‎ their wounds. He counteth the 
number of the stars: he calleth them all by 
their names. Great is our Lord, and _ mightv 
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in power; his understanding is infinite. The Lord up- 
holdeth the meek; he abaseth the wicked to the ground. 
Sing unto the Lord with thanksgiving; sing praises upon 
the lyre unto our God: who covereth the heaven with 
clouds, who prepareth rain for the earth, who maketh 
grass to sprout upon the mountains; who giveth to the 
beast its food, and to the young ravens which cry. He 
delighteth not in the strength of the horse, he taketh no 
pleasure in the vigor of a man. The Lord taketh pleas- 
ure in the vigor of aman. The Lord taketh pleasure in 
them that fear him, in them that hope for his lovingkind- 
ness. Extol the Lord, O Jerusalem; praise thy God, 0 
Zion. For he hath strengthened the bars of thy gates; 
he hath blessed thy children within thee. He maketh 
peace in thy borders; he satisfieth thee with the fat of 
wheat. He sendeth out his commandment to the earth; 
‘his word runneth very swiftly. He giveth snow like wool ; 
he scattereth hoar frost like ashes. He casteth forth his 
ice like morsels: who can stand before his cold? He 
sendeth out his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow, and the waters flow. 116 declareth his 
words unto Jacob, his statutes and his judgments unto 
Israel. He hath not dealt so with any nation: and as for 
his judgments, they do not know them. Praise ye the 
Lord. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the 
heavens: praise him in the heights. Praise ye him, 
all his angels; praise ye him, all his host. Praise 
ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of 
light. Praise him, ye heavens of heavens, and ye 
waters that are above the heavens. Let them 
praise the name of the Lord: for he commanded, 
and they were created. He hath established them 
for ever and ever: he gave a decree which none shall 
transgress. Praise the Lord from 16 earth, 
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ye sea-monsters and all deeps: fire and hail, snow and 
smoke; stormy wind, fulfilling his word: mountains and 
all hills; fruit trees and all cedars: wild beasts and all 
cattle; creeping things and winged birds: kings of 6 
earth and all peoples; princes and all judges of the earth: 
both young men and maidens; old men and children: let 
them praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: his majesty is above the earth and heaven. And 
he hath lifted up a horn for his people, to the praise of 
all his loving ones: even of the children of Israel, the 
people near unto him: praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song; 
his praise in the assembly of those that love him. Let 
Israel rejoice in his Maker: let the children of Zion be 
glad in their King. Let them praise his name with the 
dance: let them sing praises unto him with the timbrel 
and lyre. For the Lord taketh pleasure in his people: he 
adorneth the meek with salvation. Let those that love 
him triumph in glory: let them exult upon their beds. 
High praises of God are in their throat, and a two-edged 
sword in their hand; to execute vengeance upon the na- 
tions, and punishments upon the peoples: to bind their 
kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 
to execute upon them the judgment written: this is an 
honor for all his loving ones. Praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary: 
praise him in the firmament of his power. Praise him 
for his mighty acts: praise him according to his abun- 
dant greatness. Praise him with the blast of the horn: 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with 
the timbrel and dance: praise him with stringed instru- 
ments and the pipe. Praise him with the clear-toned 
cymbals; praise him with the loud-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord: praise 
ye the Lord. 
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Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen, 
Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusa- 
lem. Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the 
aod of Israel, who alone doeth wondrous things: and 
Slessed be his glorious name for ever; and let the whole 
earth be filled with his glory, Amen, and Amen. 

And David blessed the Lord in the presence of all the 
congregation: and David said, Blessed art thou, O Lord, 
the God of Israel our father, from everlasting to ever- 
lasting. Thine, O Lord, is the greatness, and the power, 
and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O 
Lord, is the kingdom, and the supremacy as head over 
all. Riches and honor come of thee, and thou rulest 
over all; and in thine hand are might and power; and in 
thine hand it is to make great, and to give strength unto 
all. Now, therefore, our God, we give thanks unto thee, 
and praise thy glorious name. Thou art the Lord 
even thou alone; thou hast made the heavens, the 
heaven of heavens, and all their host, the earth and 
all things that are thereon, the seas and all that is in 
them, and thou givest life to them all; and the host 
of heaven worship thee. Thou art the Lord the God, 
who didst choose Abram, and broughtest him forth 
out of Ur of the Chaldees, and gavest him the name 
of Abraham. and foundest his heart faithful before thee: 
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And thou madest a covenant with him to give the land 
of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Periz- 
zite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to give it 
unto his seed, and hast performed thy words; for thou 
art righteous. And thou sawest the affliction of our fa- 
thers in Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; 
and shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on 
all his servants, and on all the people of his land; for 
thou knewest that they dealt arrogantly against them; 
and didst make thee a name, as it is this day. And thou 
didst divide the sea before them, so that they went 
through the midst of the sea on the dry land; and their 
pursuers thou didst cast into the depths, as a stone into 
the mighty waters. 


Thus the Lord saved Israel that day out of the hand 
of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead 
upon the sea shore. And Israel saw the great power 
which the Lord put forth against the Egyptians, and the 
people feared the Lord: and they believed in the Lord, 
and in Moses his servant. 


Then sang Moses and the children of Israel 
this song unto the Lord, and spake, saying: I 
will sing unto the Lord, for he hath been highly 
exalted: the horse and his rider hath he thrown 
into the sea. ‘The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation: this is my 
God, and I will glorify him; my father’s God, 
and 1 will exalt him. The Lord is a man of 
war: the Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his host hath he cast into the sea: 
and his chosen captains are sunk in the 
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Red Sea. The floods cover them: they went 
down into the depths like a stone. Thy right 
hand, O Lord, that is glorious in power, thy 
right hand, O Lord, dasheth in pieces the en- 
emy. And in the greatness of thy majesty thou 
overthrowest them that rise up against thee: 
thou sendest forth thy wrath, it consumeth them 


as stubble. And with the blast of thy nostrils 
the waters were piled up, the streams stood up- 
right as an heap; the floods were congealed in 
the heart of the sea. ‘The enemy said, I will 
pursue, I will overtake. I will divide the spoil: 
my lust shall be satisfied upon them; 1 will 
draw my sword, my hand shall destroy them. 
Thou didst blow with thy wind, the sea covered 


them: they sank as lead in the mighty waters. 
Who is like unto thee, O Lord, amongst the 
mighty ones: who is like unto thee, glorious in 
holiness, revered in praises, doing marvels? 
Thou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. ‘Thou in thy lovingkindness 
hast led the people which thou hast redeemed: 
thou hast guided them in thy strength to thy 
holy habitation. The peoples have heard it; they 
tremble: pangs have taken hold of the inhabit- 
ants of Philistia. Then were the dukes of Edom 
confounded; the mighty men of Moab, tremb- 
ling taketh hold of them: all the inhabitants 
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of Canaan are melted away. Terror and dread 


falleth upon them: by the greatness of thine arm 
they are as still as a stone; till thy people pass 
over, O Lord, till the people pass over, which 


thou hast acquired. Thou wilt bring them in, 
and plant them in the mountain of thine inher- 
itance, the place, O Lord, which thou hast 
made for thee to dwell in, the sanctuary, O 
Lord, which thy hands have established. ‘The 
Lord shall reign for ever and ever. ‘The Lord 
shall reign for ever and ever. For the horse of 
Pharaoh went in with his chariots and with his 
horsemen into the sea, and the Lord brought 
again upon them the waters of the sea; but the 
children of Israel went on dry ground through 
the midst of the sea. 


For the kingdom is the Lord’s: and he is rut- 
er over the nations. And saviors shall come up 
on mount Zion to judge the mount of Esau; 
and the kingdom shall be the Lord’s. And 
the Lord shall be King over all the earth: in 


that day shall the Lord be One, and his name 
One. 
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The breath of every living being shall bless Thy name, 
© Lord our God, and the spirit of all flesh shall contin- 
ually glorify and exalt Thy memorial, O our King; from 
everlasting to everlasting Thou art God; and beside Thee 
we have no King who redeemeth and saveth, setteth free 
and delivereth, who supporteth and hath mercy in all 
times of trouble and distress; yea, we have no King but 
Thee. He is God of the first and of the last, the God of 
all creatures, the Lord of all generations, who is extolled 
with many praises, and guideth His world with loving- 
kindness, and His creatu1es—with tender mercies. The 
Lord slumbereth not, nor sleepeth; He arousetb the sleep- 
ers and awakeneth the slumberers; He maketh the dumb 
to speak, looseth the bound, supporteth the falling, and 
raiseth up the bowed. To Thee alone we give thanks. 
Though our mouths were full of song as the sea, and our 
tongues—of exultation as the multitude of its waves, and 
our lips—of praise as the wide-extended firmament; 
though our eyes shone with light like the sun and the 
moon, and our hands were spread forth like the eagles of 
heaven, and our feet were swift as hinds, we should still 
be unable to thank Thee and to bless Thy name, O Lord 
our God and God of our fathers, for one thousandth or 
one ten thousandth part of the bounties which Thou hast 


Sestowed upon our fathers and upon us. Thou didst 
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redeem us from Egypt, O Lord our God, and didst release 
us from the house of bondage; during famine Thou didst 
feed us, and didst sustain us in plenty; from the sword 
Thou didst rescue us, from pestilence Thou didst save us, 
and from sore and lasting diseases Thou didst deliver us. 
Hitherto Thy tender mercies have helped us. and Thy 
loving-kindnesses have not left us: forsake us not, O Lord 
our God, for ever. Therefore the limbs which Thou hast 
spread forth upon us, and the spirit and breath which 
Thou hast breathed into our nostrils, and the tongue which 
Thou hast set in our mouths, lo, they shall thank, bless. 
praise, glorify, extol, reverence, hallow and assign king- 
ship to Thy name, O our King. For every mouth shall 
give thanks unto Thee, and every tongue shall swear unto 
Thee; every knee shall bow to Thee, and whatsoever 1s 
lofty sliall prostrate itself before Thee; all hearts shall 
fear Thee, and all the inward parts and yes, even the kid- 
neys shall sing unto Thy name, according to the word 
that 1s written, All my bones shall say: Lord, who is like 
unto Thee? Thou deliverest the poo from him that is 
stronger than he, the poor and the needy from him that 
robbeth him. Who is like unto Thee, who is equai to 
Thee, who can be compared unto Thee, O God, great. 
mighty, and awful, most high God, Possessor of heaven 
and earth? We will praise, laud, glorify and bless Thy 
holy name, as it is said, (A Psalm of Bavid), Bless the 


Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy 
name. 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 


psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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Reader.—Bless ve the Lord Congregation tn an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Rceader.—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and heside him there is 
no God. Extol ve him that rideth unon the heavens hv his name 
Jah, and reinice hefore him His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed Se his name. whose glorious king- 
dom is for ever and ever, Let the rame of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 


for he spake, and out of darkness there was 
light. 


The Lord brought me up; he caused me to dwell by him; 
he delivered me to man for their possession; He God, my 
Creator. When he delineated the structure of the world, he 
took counsel of me for what was needful, was dangled on 
his knee, in the beginning of his way. Him I followed; 
dwelt in his shadow; and was his delight; the first of his 
works. He preserved my law, to benefit my beloved with 
the knowledge of that which was hidden from all eternity. 
With iny words to explain the refined law, that is wonder- 
ful to be expounded, have I been appointed from the begin- 
ning. 1 existed in the mighty heavens, and was delightfully 
acceptable; being called into existence ’ere ever the earth 
was. I am crowned with splendour, and mingled with mer- 
its I can boast of myself, that even before floods I was 
brought forth. To search the times, the concavity of the 
world. and the depths of the heavens; these subjects were 
all enyraven in me, when there were no fountains. Before 
he spanned the heavens, and formed the princes of fire and 
water (the angels); he caused me to exist two thousand 
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years before them. And before the mass of waters. My 
foundation was laid, my pillars were fixed, and my hanging 
were arranged on all four sides, before the mountains were 
settled. 1 am all in all, also the element of every individual 
thing: my measure is an orb; before the hills, was I brought 
forth. He imparted systems unto me, whereby 1 was enrap- 
tured; even before he created the terrestrial globe or the 
out-line thereof. He appointed his lot and portion to receive 
my precepts, before he had joined the limits, or formed the 
highest part of the dust of the world. He enlightened me 
with the thirty-two degrees of amiable wisdom, when he 
prepared the heavens. He shewed me hidden things, and 
called me to his counsel: as a supporter of his triumph, I 
was there. By my counsel he ordained the guidance of the 
world, and adorned it with a circle, when he set a compass 
upon it. He formed the earth lax, that it might receive the 
command of heat and cold; he weighed the depth upon the 
face of the abyss. He viewed at a distance the joyful chirp- 
ig of my students; my steps were not straightened, when 
he straightened the heavens. He fixed them, not to be 
moved; and enlightened tneir darkness; and with his mighty 
voice from above, congealed them. They raged tumultuously 
and were led into the trenches, he bounded the deep with 
sand that the world might not be overflowed by the springs 
of the abyss. He smoothed the earth and beautified its 
sweetness; it (the sea) returns when it bursts forth, for he 
set a limit to the sea. When he founded the world, he ap- 
pointed me for wisdom and understanding; even before it 
was filled with creatures or the water existed. The elements 
were united, and thcir fulness strengthened: they persevered 
forcibly in his service, and did not pass by the command of 
his mouth, And for the faithful of the earth, he favoured 
his creation: for their righteousness, may he withhold de 
struction, as when he appointed the foundation of the earth. 

And I dwelt in the hiding-place of his power, even 
in his palace. 


I was peculiar with him, hidden in his treasures. I 
was brought up by hin, till given to those that were 


borne from the womb; and who are full of precepts 
as a pomegranate. 
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And I was betrothed to the children of him, who 
peeled the poplar, hazel, and chestnut tree. 


The Torah, which is the plaything of God, He gave 
as a present, ready for all to study, as if found in the 
desert, on the very day Israel’s hosts came to Sinai to 
receive it ag an heritage. On that day, when the hosts 
of angels descended to crown Israel with two crowns, 
for having answered: we will do and hearken, even 
the Torah itself was playful, having heard the words 
of Israel ringing as the tolling of a bell. Before God 
stood kings, and desired to receive the Torah, having 
heard that it protects against hell and secures heaven; 
but when they heard what it prescribes they kept 
aloof, for Moab and Amon were ever afar even from 
the elementary laws of righteousness which the sons 
of Noah had to observe. The Torah then scorned the 
shame put upon it in refusing its doctrines by Ishame! 
of Paran and Esau of Edom, saying: Upon earth, Is- 
rael coveted me, and accepted me at a time when they 
walked across a Desert; then his land was illuminated 
with my light, and like unto a rare perfume my aroma 
filled the atmosphere, and they that accepted me as 
their plaything sanctified Horeb, and Tabor and Her- 
mon moved back to their places. Every creature glori- 
fied God with holiness and adoration; the angels in the 
heavens fortify and strengthen His reverence; as for 
man, he ever expresses His praise by declaring Him 
holy and exalted. ..... 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness 16- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 
extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
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strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 
edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
juminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed. O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, 
our King; Creator 01 ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in hol- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence. sanctify and ascribe 
sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


_ And now, O ye children, sing gloriously to the king, who 
is crowned and adorned with your beautiful song; and with 
the honour and glory of your pure praise, as with the glor- 
1ous, awful, and majestic crown and diadem. 
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Hearken to me, and speak of his mighty 
strength, and wonderful greatness; for his 
name is pleasant to him, and his memorial is 
beautiful to praise him with; his palace is de- 
sirable to him; and his glory is honourable to 
him; his honour is suitable to him and his ser- 
vants praise him melodiously. 

Happy are his servants, who cause the voice 
of his praise to be heard: for they are pleasant 
before him, and acceptable his presence, the 
angel Shemaiel makes proclamation with all 
his might, to silence the heavenly host with the 
song of the children of the oriental (Abraham. ) 


It is a duty incumbent on me, to sanctify 
him who laid the beams of heaven in the air; 
who is exalted and crowned with the crown of 
crowns; the glory of the kings is the praise of 
his chosen; in dread of him the mighty rocks 
tremble. 

May those be preserved, who desire to dweli 
in the courts of his little sanctuary to reverence 
and sanctify him in dread and fear; after two 
words, they make mention of his holy name. 
to make known to all that they are the holy 


seed. 


And the angels shall sing. the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion upraise towards the 
Seraphim; and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his residence. 

To the blessed God they offer pleasant melodies; to the King, 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things: he is the Lord of hattles: he soweth right- 
eousness, causeth salvation to spring forth, createth remedies, 


71 שחרית ord‏ ראשון של שבועות 

חַדָשוּת Sva‏ מילְהמות wa‏ צדָקות מִצְמִיחַ ישועות Nii‏ 

BAIA TANI‏ אדון $9930 אות. WAN‏ 13103 $23 יום 

any? לי שה אורים גְּדוּלִיםכִּי ל‎ WOND ברְאשית.‎ nity TOM 

1 TINS Ty WED A TNA Py על‎ WIT חַסדו: אור‎ 
" ; הַפָאורות‎ AYP} אַתָּה‎ FD 


ASI גְדולָה ויתרה‎ ALT רבה אִהִַבְחָּנו יי ארהינו‎ as 
ae וחו‎ nay בּעבור אבוהינו‎ 293 ay 1992 s 
הרהמ‎ Ssa והלמדנו: אבינו‎ waa j2 היים‎ PAO ַהלמדֶם‎ 
למור‎ yi: לש‎ S13} רהם עִלִינו וה 3253 הָבִין ולה‎ antes 
qn הַמוּד‎ "37 SD ליד לש ימור רעשו ולקים אֶת‎ 
ְדִבָּק לבנ בְִּצְותִיהוְיְחַדלְבְבָטו‎ AW בְּאַהַבָה:וְהאָר עינינו‎ 
OW גַצָד. כִּי‎ OFF נבוש‎ NOL. TY ny NPs לְאַהַבָה‎ 
ננִילָה ונשְמְהה בּישוּפְהָך.‎ 13703 S737) קדשף הג דול‎ 
הַארֶץ והוליב נוּ קומִמיוּת‎ nini> SIN לשלום‎ seta 
ra עַם ולש‎ 53% AID AAS אד פוע5 וע שוּעות‎ OD asd 
Te לרודות ל‎ AN? פָלֶה.‎ by la i ae, [קרבחנו‎ 
בְּאְהָבָה:‎ WWI? לי הפוה ר בְּעַמו‎ TAN FIZ $7282 
JON} ae cae יחיד אומר‎ 
SOS | אָלהינוּ יתוה‎ TIM ישראל‎ pow 
לְעלֶם ועָד:‎ ashe בלחש רו שם כְּבוּד‎ 


FAN‏ את FTN TIT‏ בַּכָלדדְלְבב 
וּבְכֶל"נפ ש mse oD We‏ היו 
OT‏ הַאלֶּה אשר FISD “DIS‏ היום על- 
7132 וְשנַנְתֶם se 2 = m7) wins‏ 


71 MORNING SERVICE FOR PENTECOST 


and is revered in praises. He is the Lord of wonders, who in his 
goodness reneweth the creation every day continually; as it is 
said, (O give thanks) to him that maketh great lights, for his 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to shine 
upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 


With abounding love hast thou loved us. O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pi- 
tied us. O our Father, our King, for our father's sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and make us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eves. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth vou. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in vour soul; and 
ye shall bind them for a sign upon vour hand, and the, 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house. and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 

and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them. 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
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a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock ot 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations. 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


I am the Lord thv God. didst thou cause them to 
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commit evil; ye shall not diminish ought from my ser- 
vice; be wise and recede not therefrom. Thou shalt 
not subject thyself to punishment by profaning my 
name; then shalt thou be delivered from sorrow and 
pain; happy is the man that hearkeneth to me. Re- 
member and keep the sabbath day, then shalt thou find 
atonement and redemption, to watch daily at my gates. 
Honour thy parents, and as I have assured thee, thou 
shalt enjoy long life and health, to wait at the side 
posts of my gates. Thou shalt not murder any living 
soul, that thy portion may be in life; for they that 
seek me shall find eternal life. Thou shalt not commit 
adultery; it is a consuming fire; but he who avoids 
her shall be satiated with my delicacies, and shall ob- 
tain favour from the Lord. Thou shalt not steal the 
substance of another man; for the enjoyment of an- 
other man’s labou: is vanity, and he who _ sinneth 
against me wrongeth his own soul. Thou shalt not 
bear witness to pervert justice; those that slander shall 
inherit the shadow of death; for they that incure my 
hatred, love death. Thou shalt not covet to multiply 
desirable things; but let thy love be knit to the testi- 
mony; for wisdom alone buildeth her temple. It wiil 
satisfy thee more than all thy substance, for its nature 
is exceedingly precious: she hath hewn out her seven 
pillars. Be strong and of good courage in her circle, 
gird thyself with the fear of thy Creator, and he will 
be thy help. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
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generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we nave no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth: who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 


sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 

Who is like unto Thee, Father of Mercy, who in mercy 
rememberest Thy creatures unto life? 

With a new song the redeemed people offered praise unto 
thy name at the sea shore; they all gave thanks in unison, 
and proclaimed thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Isracl. Our Redeemer, 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of 15780. 5- 
ed art thou, O Lord, who hast redeemed Isracl. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall deciare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer io their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
ana hast called us by thy great and holy Name. 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Wecks, the season of the giv- 
ing of our Law, a holy convocation, 2 memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and be accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Isracl, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Weeks 


Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being: 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upom 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptable unto thee. 
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And let our eyes behold thy return in merey to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever. 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and merc) 
unto us and unto all Israel, thy p2ople. Bless us, O our )אי‎ 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 
life and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe! 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand. and answer 
me. Tet the words of my mouth and the meditation of my 
heart he acceptable before thee. O Lord. mv Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


Mav it be thv will, O T.ord our God and God of our fathers. 
that the temple he speedily rebuilt in our davs. and grant our 
portion in thy Taw. And there we will serve thee with awe, as 
in the davs of old, and as in ancient vears. Then shall the of- 
fering of Tudah and Terusalem he pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, who bestowest lovingkindnesse. 
and possessest all things; who rememberest the pious deeds 
of the patriarchs, and in love wilt bring a redeemer to their 
children’s chidren for Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. 


By authority of the counsel of wise and prudent sages, 
and from the knowledge of the intelligent, 1 open my 
mouth in song and exultation to give thanks and praise 
to Him whose abode is in Eternity. 


The earth shook and quaked; in the third month + 
was seized with trembling, and was anxious for the 
lives of its inhabitants; it beheld my beloved God, and 
was moved. He bowed his glorious palace, and inclined 
it on the summit of the mount Sinai: even this Sinai 
he made triumphant when he bore the law on his arm. 
The pure prophetical prince, revealed me, and made 
me familiar to the upright nation; and divided me into 
three parts, when the third month drew nigh. 


He supported and shielded me with the law for my 
lot; he said, come to my garden; he is my help and 
shield, he takes me into his protection. 


Blessed art thou, O Lord! the shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, heaiest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 
resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


Yea. faithfull art thou to quicken the dead. 


Q 
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From the mount he suddenly called Moses to. his 
heavenly abode; he, that is sanctified in the seven 
heavens; he led him to reveal to him the mysteries of 
the law. When he was appointed a faithful prince in 
the house of God, he rejoiced, and was glad in taking 
for a spoil what dwelt in his house; while he yet stood 
in the porch of heaven, they (the angels) locked the 
doors against him. They said, what is mortal man, to 
be noticed in such a high degree, as to bring down 
from above the glorious security? But he stepped for- 
ward, and prevailed against them and was applauded ; 
the Creator commanded his messenger to ascend, 
when he drew nigh, and ascended; God caused the 
words of his statutes to drop from heaven, as the dew, 
with which he will reanimate even those who sleep in 
the clefts of rock (the dead). 

Blessed art thou, O Lord, who quickenest the dead. 


The holy one shone from Paran, and descended with 
thousands of angels; he caused Mount Sinai to be tran- 
quil when he taught the law thereon. The Most High 
came down with two and twenty thousand angels 
to crown the tribe whose number was also twenty- 
two thousand. He shewed his law in Paran and Seir, 
and when they refused to accept it, God scattered 
them. Then he came with myriads of holy angels; the 
Lord was majestic among them on mount Sinai; he 
trained me to the law, with its wisdom he guided me; 
his promise to Abraham he concluded with the word 
“IT am”: he therefore began the decalogue with the 
word “I am.” 


The Lord will reign forever, thy God, 0 
Zion, unto all generations. Praise ye the God. 
But thou art holy, O thou that dwellest amidst 


the praises of Israel, thou art God, I pray to 
6 


81 יוצר o>‏ ראשון של שבועות 
אנכי בְּשֶם ON‏ שדי. פַּצַתִּי מַאָז לְעולְמִידִי. WIA‏ 
wma. rsa |‏ לידִידי . כְּשָקבְּלוּ עול 
מַלְכוּתי עָבָדִי, oy‏ לא יהיה TOS Os AS‏ מַבַּלְעדִי: 
לא תשא ns‏ שם מ טוא 7PM‏ עדי.. זכור ושמור 
כִּי On‏ שנ ני עדי, כּבּר הוריף כִּי כבוּדם "WDD‏ לא 
“gmp nan‏ מְעָשָה ידי: לא ת FN‏ אף בְּסְפַּק JD‏ 
D873 vi‏ לא הַגְנוב תד ער לי דִי, לא 
ny‏ הם עדי הדי ys‏ , מורי Soy‏ עדי ey‏ 
רְאוּכִּי SS UNTIED] PS‏ - : 
הי (קים נורא Din‏ וקדוש: 
שם המחבר חתום בראשי NINA‏ ות אלעזר בירבי קליר . 
IN‏ 322 אשוּרִית. וּבְלְשון עברית. וּבְדְבּוּר VIS‏ 
ַנְהַלְתּ nay nad‏ לְאֶלְף הַקַדּמְתּבִּית בּיצִירַת 
‘S73‏ טית .2 הוּכן PIP [AIP IW‏ ראשית: DAY‏ 
nina wn‏ שנִי.. כִּי יש עולם שָנִי. DISD DIN‏ 
ראשון כִּי הוּא אֶחָד וְאִין שני. זע אלף ST‏ מול 
NBD‏ עָשְרִים ain‏ דורות. עד HN 5 monn paw‏ 
הין דּת DIN‏ ְּכְתֶב נוטריקין נחן בְּאַת. אִנכִי sis‏ 
mans ES‏ ִהָבִית: i: DOATND‏ פָּנִים by DIDS‏ 
ָּל נְקְרָּה וּנְקְרָּה תשעים וּטמונה פָנִים: יָהּ רְאֶהּ 
AIMED"‏ הַכִינָה וְגם הַקרָהּ, ns mand‏ וישנְהָ 
ow NN‏ לְמַפּרְַ אותותי ADT OOS‏ 


81 MORNING SERVICE FOR PENTECOST 


I spake to the patriarchs by the name of almighty 
God, and said to my world aforetime, it is sufficient; 
and on mount Sinai, I explained it (my name) to my 
beloved people, when they willingly submitted to my 
dominion, saying, beware that thou have no other God 
besides me. Thou shalt not take my name in vain, and 
be accounted guiltless before me. Remember, and 
keep (the sabbath) for they are my two witnesses. 
Honour thy parents; for they who honour them, hon- 
our me. Thou shalt not even be suspected of commit- 
ing adultery, lest thou be punished assuredly. Thou 
shalt not steal, then shalt thou be blessed, until there 
be not sufficient room to store it. Thou shalt not bear 
false witness against those who are the witnesses of 
my unity. Thou shalt not covet any thing, but my de- 
sirable things: these are the elements of my laws and 
commandments; they bear testimony of me, and in- 
struct that there is none besides me, and that I am 
Almighty God. 


O thou who livest and existeth eternally; and art 
tremendous, exalted and holy. 


In the Assyrian character, the Hebrew language, 
and the Egyptian dialect, didst thou cause the Hebrew 
daughter (the nation) to inherit thy law. Thou didst 
cause the Beth to precede the Aleph in the beginning 
of the creation; because the Aleph was ordained from 
all antiquity, for the delivery of the purchase of the 
first created thing. The world was established with 
the second letter, to inform us, that there is a second 
world; but Anochi (I am) begins with the first letter; 
to shew, that he is one. and that there is not a second. 
He explained it (the law) to his people face 00 7 
and on every point are ninety-eight explanations. The 
Lord saw and declared it; he prepared it, and also 
searched it, for those that love and keep it; and taught 
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it sweetly to them. If it is noted backwards, its letters 
form the following sentence, the words of the writing 
that was given, are pleasant. On the delivery of the 
two first commandments, their souls fainted; for they 
heard them from the mouth of God, it therefore is said. 
he kissed me with some of his kisses, but not all his 
kisses. They then spake to Moses, desiring him to 
cause them to drink of the spiced wine. The precepts 
are limited and beautiful; they make the simple wise; 
some are sealed, and some are noted; some sections 
are open, and some ar@ closed. With love he gave the 
law to those that he loved; and caused the people be- 
loved by him, to inherit that which is more precious 
than gold. The Lord who dwelleth above the heavens, 
came down with two and twenty thousand angels 
formed of fire and snow, to cause the ten thousands of 
Israel to inherit the law. The Most Merciful, who 
dwelleth above the skies, ordained strength out of the 
mouths of babes and sucklings; and for their merit, 
he established the ends of the earth; and admonished 
them to observe his laws and statutes. 


O God, forever shalt thou be revered and forever hallowed, and 
to all Eternity shalt thou reign and be magnified. Thou וזה‎ 4 
and King, terrible, exalted and holy; yea thou art supreme King 
of kings and th y sovereignty is everlasting. Speak ye of his 
wondrous deeds and declare his might. Laud him, ye his hosts, 
sanctify him, extol him with strains of song and psalmody, with 


mighty praises of his glory. 
And thus it is said, the Lord possessed me in the 
beginning of his way. 


The Lord possessed me in the beginning of his way. Two 
thousand years before the creation of the world was sweet 
to his palate; before that he measured the length and the 
breadth of the world; before he spread out the heavens to 
their extent, and before he prepared his throne in them, I 
was delighted on his knee, rejoicing before him, to praise 
and bless him; I rejoiced in the world, when the tremen- 
dous God had appointed me to make known +0 all, that 
there was none like him; and I was brought up near the 
Lord, and was his delight daily, rejoicing before him to 
this day. 
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Long betiore any of his works, and long before the 
ancient things, I existed; long before he formed the 
pillars of heaven I was a pillar: long before the corner 
stone was laid, I was the corner stone. long before 
there were any princes, I was appointed! and when 
the world was water, I existed; and while the world 
was a chaos, I was then as a light; and when darkness 
was on the face of the deep, I was long before as a 
lamp; before all these, 1 had been with him of old. 


I was ever appointed from the beginning; a decision de- 
duced from an agreement, or equality of texts, was ordained 
by me from the beginning; to search and to seek all from 
the beginning; who shall arise first, what generation shall 
exist first; he who was from the beginning, will at the end 
be the first: the princes of mankind were appointed by me 
from the beginning; and I was appointed by my King, who 
is exalted as Supreme above all. 


Of the ancient things in the earth, I was most an- 
cient; seven things preceded the creation of the earth: 
the high and exalted throne preceded the mighty hav- 
ens; the throne of Israel preceded the kingdoms of the 
earth; the patriarchs preceded the foundations of the 
earth: the name of the Messiah preceded all names תו‎ 
the earth: paradise preceded the meek of the earth: 
Hell was ordained of old, to precede the wicked of the 
earth; Israel. and repentance, preceded the inhabitants 
of the earth; but I preceded all the ancients of the 
earth. 


When there were no depths, I was brought forth; 
and before the earth was brought forth, I was in being, 
and when there was no darkness on the face of the 
deep, I shone with splendour; and before deep called 
to deep, I was called by his mouth: and when they 
were broken up, they were broken up at his will, and 
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also with mine; and with the great abyss I fulfilled my 
judgment, and set bounds to them, and by the great 
fish that are in the depths was I praised. 


And when there were no springs, the glorious water 
existed; and when there were no fountains, my fountain 
bubbled with water; and when there were no rivers, my 
river flowed with water; and when there were no wells of 
water, my well spouted water; and when there were no 
springs, my spring had living water; and when there was 
no water, I was like a pool of water; and ’ere there was a 
bath of water, I was a bath to the Lord's Israel, to sprinkle 
on them, to cleanse them better than a bath of water. 


Before the mountains were settled, the corners of 
the world were planted by me; the mountains of Is- 
rael were fixed by me; and the everlasting hills were 
made known through me; the mountains of God as- 
sembled for my sake; in a balance and scales where 
they weighed by me; the strength of their height and 
the depths of their foundation were obedient to me, 
and when I attended at Sinai, they all were moved; 
and to Mount Moriah they all were obedient; and 
through me it is known on what her sockets are 
fixed ; and with my seal the earth and its sockets were 
sealed. 


And before the hills was I brought forth, and for 
searching the high places of the world, was I praised: 
the hill 01 frankincense I brought forth: and every -א6‎ 
alted hill was begotten by me; and when the hills were 
exalted, in righteousness was I exalted; and every hill 
and mount was preceded by my heights; and from my 
heights to the heights of the world did I leap; and 
from the heights of the world to the heights of mount 
Sinai was my bound. 


Before he made the holy land, and other countries. 
even the navel of that land, and the navel of other 
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countries, my navel was founded; and from the foun- 
dation of my navel were they all founded: from me he 
founded that land, and from that land he founded all 
the other countries; and from my foundation, they 6 
all founded, as the mouth of an habergeon between 
that land, and other countries. 


And before he had formed the principal creature, from 
the highest dust of the world, as the cake from the dough 
did he separate him from the world; for the altar of earth 
was the principal of the world; from him preceded those 
that were like the pillars of the earth, and on them 6 
founded the world: as the heave-offering was he heaved up 
from the highest dust of the earth; from my clod, dust was 
cast from the world: for it was the highest dust of the 
world. 


When he fashioned the heavens, I was there; long 
before the time that he spread them out, he spread 
them out before the time that he extended them as a 
thin veil by him, he extended me; before that his right 
hand spanned the heavens his right hand spanned me 
a fiery law; with the span that he prepared me and be- 
fore that his finger, fixed them, he fixed me and at the 
time that he spread them out as a tent, he extended me 
also; to their extension he set limits, but to my exten. 
sion he set no bounds. 


When he set a compass upon the face of the abyss, 
for my sake he formed three decrees, for the height ot 
heaven, the depth of the earth, and of the abyss: 
when he gave his decree to the sea he set my compass 
upon the face of the abyss when he fixed the founda- 
tion stone upon the face of the doors of the abyss. 
when he portrayed leviathan on the gates of the abyss; 
when he fixed the corner stone, that the abyss should 
not overflow the world; when he set a compass, My 
decree subdued the abyss. 
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When he strengthened the skies above, I was strength- 
ened in the high heavens; when he established the heavens 
for his throne, 1 was his throne: when he strengthened the 
skies for his strength. 1 was his strength: when he strength- 
ened his habitation with his mighty arm, I was as an amu- 
let on his arm; when he strengthened his dwelling to sanc- 
tify it, I dwelt with his holy name; when he strengthened 
the heavens that are under his feet, I was dandled on his 
knees; when he strengthened the heavens, and the heaven 
of heavens, and the waters that are above the heavens; 
when he established all these, he that extended the heavens, 
established me. 


When he strengthened the fountains of the abyss, 
my springs were stronger than the springs of the 
abyss; for my waters were strong before the waters 
of the abyss; and before they were strengthened, I 
was Strong over the abyss, when he set bounds to the 
sea, he set my decree upon them: and as the waters 
should not pass, his commandment, so were they not 
to pass my commandment: the world was founded by 
the words of my mouth, for my words were in his 
mouth. | 


When he appointed the foundations of the earth, 
with my foundation he founded the foundations of the 
earth; which are the righteous, that were formed in 
the earth and they that dwell among plants, even the 
plant of a noble vine, therewith to extend the heavens 
and found the earth; for I was made a fence to fence 
the earth; and I was with the king in his work, when 
the sovereign of all the earth consulted me: he caused 
me to reign, and I acknowledged his sovereignty be- 
fore heaven and earth existed: and from the day that 
he spake, and called the earth into existence, and called 
me as the principal of all the generation of the earth. 
He called before me, Adam, who was formed of the 
earth; he called Noah, who was a righteous man in the 
earth: he called Abraham, who was of the nobles of the 
earth: he called Isaac who sowed in the earth; he 
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681160 Jacob, who is sealed in the mighty heavens; he 
called the holy tribes that were in the earth; and con- 
cerning every one of them was I asked by the Creator 
of the earth. 


Then stood up Adam, the first of created souls, as 
in this book of the generations of noted men: and the 
Lord said unto her, behold, this is a wise man, full of 
wisdom ; being like to one of the angels of high degree, 
whose fear and dread is on the beasts and cattle, of 
all which I have created on earth; and by his knowl- 
edge he gave names to them; after which, he called 
me by my honoured and glorious name. 


When he explained this book of the gencration of man: 
he found that the third generation was thrust out from 
man: when they began to call by the name of God, the 
work of the hands of man; the tenth generation also rose 
up, and corrupted their ways among men: when the sons 
of God saw the daughters of man; and he saw that the evil 
of man was great and the Lord said, I will destroy the 
man; were it not that a righteous man (Noah) was born 
among men; this shall comfort us, said they above, whose 
faces are as the face of man, and below they said, this shall 
comfort us among the children of man; then he said unto 
her, lo, this is man instead of man; and shall find grace, 
and good understanding, in the sight of God and man. 


He (Abraham) sprung up from the east, and rose 
as the morning; he was compared to an eagle that 
soars on high; he was exalted and called the father of 
a multitude, and was tried ten times, and no iniquity 
was found in him: he caused the worship of idols to 
cease; and meritoriously brought those that were cast 
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far off, near to the worship of God; he knew me, and 
I knew him with perfect love; the Lord therefore said 
to me, he is worthy of thy name and praise, to ob- 
serve thy commandments day and night: for the pre- 
ceeding generations did not merit circumcision; but 
from the time that he was seated therewith, he was 
appointed the principal of prayer. 

His only son (Isaac) was considered as an whole 
burnt offering; as the basket of first fruits was he ac- 
cepted; as a lamb to the slaughter, he ran hastily; for 
three days was he troubled in mind, yet did his soul 
not revolt therefore, behold, take counsel of me, thou 
law of counsel, and take him to the joyful nuptial can- 
opy; to meditate in the field, and went forth to meet 
thee; and for his sake, the angels from their retirement 
cried aloud bitterly. 

He (Isaac) removed the man of the field (Esau) from 
the blessing, and brought the perfect man (Jacob) near 
thereto; he that dwelt in the tents, and was sealed in the 
heavenly tents, as is his form in the celestial throne; of 
which, the angels who ascended and descended, in surprise 
exclaimed, the form of his signet is more beautiful than 
the form of any signet: from his signet proceeded the sig- 
net of the twelve tribes; with the king’s signet were they all 


sealed, and for thy sake have I sealed them on my heart, and 
on my arm. 


All these things were perfected when the everlast- 
ing people arose; when the two thousand years were 
completed that the creation of the law preceded the 
creation of the world; and two thousand four hundred 
and forty eight years from the creation of the world; 
the law said, this man Moses, who ever was called 
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meek: as ever was written in me, and the Lord spake 
unto Moses; he shall inherit me for an everlasting POs- 
session; and he shall receive me for an everlasting 
gift; and all that enter the world, shall believe in me 
(the law) for ever. 


The generations of heaven and earth were moved, when 
they saw them receive the law with seven voices pleasantly; 
when they said, we have heard the first two commandments, 
when the thundering voice was divided into two; to the 
heathen, a voice of anger; but to Israel, a sweet tuned 
voice; when they all said, what means this thundering 
voice, that waxed louder, and rolls along as the rolling 
thunder? He answered: the reason is, an agreement be- 
tween me and my people, when myriads of angels attended 
on the people; and the seven heavens inclined for the sake 
of this people; for with the span that he prepared then, he 
rent them, and removed them from their place, when they 
dropped fragrant spice; and the ministering angels said. 
what is the reason of this? it is nothing else but that the 
God of Israel from his holy abode, giveth his mighty strong 
law to his people; and thus he said, to the meek one 0 
down, and admonish the people. 


And all the people rejoiced with the pleasant words 
of the law; the messenger was also appointed their 
shepherd: as is said, and Moses went down from the 
mount unto the people. 


And thus Moses went down from the mount 
to the people. 


He had with him commandments and statutes, clear- 
ly explained, for those that are weaned from the milk 
to suck the breasts that flow with wisdom; increaseth 
and floweth from them, as a fountain of living water. 
sweeter than honey, and the dropping of honey combs 
they enlighten the splendour of the eyes, they heal 
the bones, and moisten them with marrow; they are 
₪000, perfect and righteous: more precious than pre- 
cious stones, and more desirable than fine gold: they 
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were written with the finger of him who dwelleth 
above the heavens; they who observe them, are clear 
from sin; for they justify all those that study them; 
their words are engraven in the book; and those who 
study them are written to justification ; it is (wisdom) 
a tree of life to those that lay hold on it, glorious 
chains, and ornaments of grace; the compass of virtue; 
the element’s element; for their sake God established 
heaven and earth; he caused the nation that is com- 
pared to the rose of the valley to hear them; the pal- 
ate of those that discourse of them is sweetened. 


The words of God were sweet to those who said, 
there is none like unto thee among the gods? 


And God spake. 


When the God of gods uttered his mighty voice, the 
flaming angels who are as burning coals swiftly ran 
like lightning; the orbs issued a thundering sound; 
while the Most High spoke aloud: the surface of the 
earth was rent; the people were scized with dread, 
sorrow pain and trouble; they lamented as a woman 
in pain of travail; the bounding hills skipped 
and as calves, and as rams, also and_ every 
mountain; they wearied themselves with rising, yet 
were they considered as profane; for the High Eter- 
nal God hath respect to the humble and therefore 
would not put the humble mount Sinai to shame, but 
inclined his heavens upon it; and adorned it with 
clouds and thick darkness and welt thereon amongst 
a choir of Erelim (angels). His majestic voice, he 
caused those to hear that were encamped at a limited 
distance round the mount, by saying, we will do, and 
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be obedient; they received the law. The first word 


that he caused those that were crowned to hear, was 
Anochi (I am.) 


Thou didst cause thy words to be heard by those 
that were crowned, and the mountains were broken 
In pieces at thy voice when thou didst say. 


I am the Lord thy God. 


Whose work is perfect; he built chambers in yon heights, 
fenced the nethermost earth, set bounds to the raging sea; 
he maketh the exalted luminaries shine, and guideth them 
night and day; he causeth lightning and thunder; he mul- 
tiplieth dew and rain, and causeth the plants to grow with 
the bud of the ridges. I am the Creator and Former of 
all souls; they deposited all their spirit into my hands. I 
prepared their food with dainties; I kill and revive again, 
but I live for ever. My miracles are great and mighty, and 
exist for ever and ever. I have helped thee because of the 
covenant with the perfect patriarchs; redeemed thee from 
the bondage of the Egyptians; sunk them in the depths of 
the abyss; divided the sea before thee, and fed thee with 
the delicate manna; I hastened to choose thee for me from 
all nations, and sought to take thee for my peculiar people, 
from among all people. 


I hastened to separate thee from all other people 
therefore, instead of me, thou shalt not have another 
god. 


Thou shalt not have. 


Idols of the likeness of the luminaries that are in 
the heavens, or of any thing that is in the earth; for 
abhorrent and abominable, idle and vain, are the idols. 
The devilish dreaded the molten and graven imag- 
es, the work of the form of any figure, the idols of 
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the worshippers of engraven images; they are blind. 
deaf, and cannot speak; are borne and carried on the 
shoulder, and are not able to benefit in the least; they 
cannot help, nor deliver: when they fall, they are 
broken as earthenware; all those that boast themselves 
of them. are put to shame, those that stray after them 
are led in darkness: their festivals are worthless and 
abominable; for their sacrifices, they pour out abom- 
inable broth; and for their drink-offerings, poisonous 
wine; their vanities caused many to fall; their laws 
are statutes of vanity; their bodies are marshalled to 
»Sofath’; my son, give praise to thy Creator and do not 
profane his name. 


Do not profane his name; depart from evil, lest 
thou stumble, and be destroyed. 


Thou shalt not pronounce the name. 


The name of him who is Omnipotent! blessed be his me- 
morial throughout all generations; glowing fire proceeds 
from. him; his law is a sword to those that make it void: 
he moveth the earth, and shaketh the mountains: he re- 
buketh the sea, and drieth up the fountains: no creature can 
abide his anger: his wrath dasheth the fountains to pieces; 
he is good to the upright, but avengeful to his enemies: 
the mighty (angels) are terrified at him: they all tremble 
in fear of him; they minister to him, yet they cannot be- 
hold his similitude: his awful name shalt thou not take in 
vain: trembling and devoutful mention his holy name; turn 
aside from swearing falsely, that draws with it such curses, 
corrodes both the skin and the flesh; which hasten as a 
bird, to enter the chambers, and overturn the walls with 
the beams; therefore keep thyself from it in all things; ob- 
serve the oath of prohibition, and of vows; fear God, who 
giveth the sabbath to those that observe it. 


To those that observe the sabbath, he gave his day 
of rest; that they may be prepared te sanctify it in 
holiness. 


Remember the sabbath to keep it holy. 
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It (the sabbath day) is the end of all work abov¢ 
and beneath; it is accounted the seventh among the 
days; the first convocation of seasons; holy to the 
Lord of lords; a glorious holy sabbath to those who 
rest thereon; it redeemed the first created man from 
judgment; he chaunted a song, and appeased the 
wrath of God. It (the sabbath) is noted as a sign 
and a witness between the heavenly Father and his 
children; observe its removals, as taught by the wise 
men, not to bring out a load from within; death 5 
pronounced against those that profane it, either by 
excision or Stoned with stones; by the manna it was 
well known unto thee in ancient days, for on the sab- 
bath that food did not descend; the necromancers 
were not answered on it; remember that on it the 1n- 
comprehensible river resteth: rest thou also from all 
manner of labour, in the field, and in the house; on 
it utter holy hymns to God, and cover thy tables with 
dainties; let also thy man and maid servant which 
thou hast purchased, rest on it in all parts. God hath 
instructed thee to honour thy parents and sages. 


For of old, the elders taught thee pleasantly; hon- 
our them ever, and thy days shall be multiplied. 


Honour thy father and thy mother. 


Hearken to thy parents who are faithfully joined, and 
who obtained thee by entreaty; they drew thee to the 
covenant of the patriarchs (circumcision); with sufficient 
milk of the breasts did thy mother feed thee, clothed thee 
with delightful garments, and provided food for thy mouth; 
for thy sake they offered supplications to him who dwel- 
leth on high, to preserve thy life: they bore thee on the 
shoulders as nurses; they are wearied and satiated with af- 
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fliction for thy sake; if thou art afflicted with Pain, they 
have recourse to fasting; they turn thee to the fear of the 
Almighty, and cause thee to understand the law and the 
precepts; for thee they purchase a house and substantial 
inheritance, and procure as an help-mate in marriage; there- 
fore do their desire, and behave not undutifully to them, 
lest they should bring you before the judges, who consider- 
ing the law concerning the stubborn and rebellious childre®, 
will order the congregation to stone thee with stones: take 
heed that thou forsake them not in time of old age, but 
minister to them as a servant does to his lord; receive their 
rebuke, and thy days and years shall be prolonged. 

Thy years shall be prolonged, and thou shalt have 
the merit to appear in the presence of the pure God, if 
thou dost not murder the creature formed in his 1m- 
age. 

Thou shalt not murder. 


Take heed, and turn aside from: bloody-minded 
men, who in their heart preserve hatred and malice: 
in secret they craftily devise wickedness, imagining 
to take the life of the righteous; they hide themselves, 
and lay in wait for the perfect; they conceal a snare 
for those that walk in the paths of rectitude, and pre- 
sumptuously rise up against the blood of their neigh- 
bour; they bear the weapons of death in rage and in- 
dignation, and murder the innocent without mercy: 
they destroy the work of the Creator, whose work is 
perfect; and in rage bring those that were created in 
his image to the grave; they annihilate them in a mo- 
ment; thev have not the fear of God in their heart; 
but drive man to death before his time; forbear 
therefore, to pollute the earth with blood; for, remem- 
ber that blood crieth aloud to heaven; therefore who- 
ever shedeth man’s blood, shall be avenged by man; 
for, lo! life for life shall be rendered: thus they sub- 
ject their soul to the judgment of death: fear, there- 
fore, the wrath of God’s sword and flee from the glow 
ing fire of hell, and walk in the path of rectitude. 
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Walk in the path of rectitude, and thou shalt be de- 
livered from wrath, if thou dost not commit adultery 
with the adulteress. 


Thou shalt not commit adultery. 


Associate not with adulterers, who shamefully commit in- 
665%, polluting their bodies with abominations; who seek 
evil, and search after witchcraft; they defile the land, and 
pollute it; they also pervert the work of the hands of the 
Supreme by exchanging their offspring for another name; 
and thus provoke the anger and wrath of God; therefore, 
keep thyself from the adulteress, let not her beauty cast 
thee to the glowing fire of hell; for all that touch her, .are 
burnt in fire, in the chambers of death are they swallowed 
up; into the depths of hell are they cast; they fall into the 
pit, and rise no more. Rejoice in thy lot, and live happily 
with the wife thou hast taken unto thee in the sight of all; 
as a fruitful vine will she bloom with branches for thee, 
encircling thy table with praise, praising God with holy 
praise, which then will angment the joy of thy heart. 
Drink the pure water from thy well, and abhor the stolen 
filthy water. 


Steal not the filthy water, but rejoice in thy portion, and 
thy increase shall be good. 


Thou shalt not steal. 


Keep thee far from the society of thieves, who lie in wait 
to spoil which is not theirs; they look through the windows 
at even, and bore holes in the walls in the dark, lurking to 
enter the lattices, to steal the well-earned substance of oth- 
ers, 50 as to leave the rich naked; and they that were sat- 
iated with bread, hungry, making their souls sick and sor- 
rowful; they place themselves in ambush on the highways, 
to rob all those that walk the road, brandishing their weap- 
ons over them, intending altogether to slay them, to rob, 
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and to strip them as enemies; plucking and tearing them as 
wolves; yet in this they labour in vain, and draw a curse 
to their houses, not leaving any substance of blessing be- 
hind them; but cause curses to attend them, while their 
bodies are subjected to punishment, and they are covered 
with shame in the streets, when many shall see the day of 
their calamity; therefore gather the produce of thy precious 
labour; eat it, and it will be pleasant to thy soul: my son, 
turn not to the proud; nor associate with those that incline 
to tell lies. 


Bear not false witness against thy neighbour, then shall 
no evil befall thee. 


Thou shalt not bear false witness. 


Shut thy lips from speaking haughtily, and associate not 
with scorners, who reveal unguarded expressions; they sow 
thorns and thistles; sharpen their tongues as arrows, and 
their mouths scatter sparks of fire; they imagine iniquity, 
anc counsel deceit; they practise hypocrisy, and hasten to 
talebearing, and associate to bear false witness; they are 
proud, winking with the eye, biting and wounding as a ven- 
emous serpent; they run to evil, and rejoice at calamity; 
they raise contention among brethren, promote divisions, 
and destroy union; they are hateful and abominable to God. 
and ordained to the fiery pyre (hell); they accumulate the 
reward of their work upon their own head; they cause the 
leprosy to break out in their skin: curses rest in their flesh; 
a mixture of gall and wormwood is the drink of their cups; 
therefore, guard thy tongue from provoking God, and abhor 
deceit, falsehood, and abomination. 


Feed not on abominable fornication, then shall he fesd theo ia 
~ good pasture. 


Thou shait not covet thy neighbour’s house. 


The coveting of houses and tents, is as the deceit- 
ful grace, and vain beauty; the wicked violently steal 
the substance which others laboured for; their eye 
looketh and lusteth to spoil gold and silver, and cov- 
eteth every good; but substance so obtained. is as the 
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rotted garmens devoured by the moth; their fields and 
vineyards are inherited by the wind; destroying the 
soul and all it hath. Hide, therefore, thine eyes from 
coveting these things; for wherefore shouldest thou 
be judged, as those that take the garments of the wi- 
dow to pledge, that rob the orphans without mercy; 
that labour to remove the ancient landmarks; they 
even pluck the poor and needy; they steal that which 
ig procured by the sweat and labour of others; enrich 
themselves by usury and increase. But are they not 
led to the grave? No manner of substance do they 
carry with them! the fire of hell consumes them as 
stubble; those men that work iniquitv, are not deliv- 
ered on the day of wrath. These are the things that 
are included in the commandment of, “Thou shalt not 
covet”; which if thou dost keep, and thy heart be 
perfect with God. then shalt thou prosper in all thy 
works; thy light also shall shine as those that are 


wise, who inherit the two worlds; and great and small 
shall praise thee. 


Both great and small were moved at the thunders 
and their very souls fled at the claps of thunder. 


And thus meets Thee shall holiness ascend for Thou art 
Israel’s. Holy One and deliverer. 


And all the people saw the thunderings. 


These are the testimonies and the statutes, that are given to 
the desirable people, with thunderings, the sound of trumpets, 
smoke and lightnings; with shaking and trembling, with terror 
and sparks of fire; with a love kiss from the mouth of him who 
dwelleth above the heavens; they were explained and strength- 
ened, and are compared to every sweet meat and drink; they are 
sweeter than honey, and the dropping of honey-combs; their ex- 
planation is written in ninety-eight forms: the rules of pollution 
are contained in forty-nine forms, as are those of purification; 
each of them noted according to the number of his banner, and 
are purified with six hundred and thirteen precepts; of which, 
two hundred and forty-eight are affirmative, and three hundred 
and sixty-five are negative; they are as silver seven times puri- 
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fied in the fvenace; and those that observe them, shall never 
receive damage: but they shall be an ornament of grace to their 
head, and chains to adorn their necks; they rejoice the heart, 
and enlighten the eyes: are sweet to the soul, and afford health 
to the bones; it (the law) is a tree of life to those that lay hold 
on it. And when he intended to give the law to his people, he 
came from mount Sinai with his glorious word, and he rose from 
Seir to them, where he had arranged the precept of, thou shalt 
not commit murder, before them; but as their existence is by the 
sword, they would not receive the yoke of his law upon them; 
then from the mount Paran he shone forth to them, where he had 
read the precept, thou shalt not steal; but as their business is to 
rob and steal, they would not receive the yoke of his law upon 
them; then he came with myriads of holy angels, to give the 
mighty law to his people; they willingly took the yoke of his law 
upon them; and caused the expression we will do, to precede, we 
will hearken; before they heard it, they said, we will do it; and 


which was accounted for righteousness to them; and they were 
dignified with two crowns; and rendered awful with the sover- 
eignty of the priesthood and the levitical institution; and with ten 
sanctifications God sanctified them for his name; and of the 
seventy names, he adopted them for his people; and with the thir- 
teen attributes of mercy he established them, and included their 
name in his name: and as the girdle to the loins, he caused them 
to adhere to his word; and to mount Sinai he inclined his high 
heavens, and came down with all his holy angels with him ana 
caused the earth to move and quake; when he spoke the first 
word, his world was terrified, and when they heard two com- 
mandments, they were moved backward the space of twenty-four 
miles and all the inhabitants of the world trembled, and were 
terrified, in awe of the eternal God, when he came down to speak 
to the immortal people; the people of the world were moved, 
dread seized them, and trembling laid hold on them; pain 
<croubled them as a woman in travail; they were shaken and dis- 
turbed, and their shadow departed from them; they all came to 
Kemnel, to divine with their erroneous divinations, and asked him 
what is this that hath happened to the world, perhaps the world 
igs this day to return to its chaos, and the Lord is going to bring 
a flood again on the world? But he answered them thus, the Lord 
will give his mighty law to his people, and cause them to inherit 
it; and when they heard this, they all said: the Lord shall bless 
his people with peace, and cause them to understand his law. And 
every generation, and its governors, that existed before them, and 
those that shall arise after them, were all placed at mount Sinai 
with them, ¢o let them know, that the intelligent generation was 
more acceptable than them, to make them understand good judg- 
ment and knowiedge; there was no blemish in them, for they all 
were entirely perfect. When he revealed himself to them on mount 
Sinai he appeared unto them under different forms; and spake 
Anochi (I am, ₪0.( face to face unto every one of them; a_com- 
manding countenance to those that learn the law; a middling 
countenance to those that prepare for the Mishna: a smiling coun- 
tenance to those that could support their reasons in theology: 
and a respectable countenance to those that were perfect in the 
Talmud; as the pure ancient of days he seemed to them, and pre- 
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pared delightful things for them, on the delectable mountain, with 
statutes and good precepts, and their reward; which if a man do,, 
he shall live in them; for they are life to them that seek them, 
that their days, and the days of their children may be multiplied. 
And when he spoke one word from his mouth, and his congrega- 
tion heard the second, they retreated twelve Miles in dread of his 
mighty power, and their souls fled from them, when they heard 
his glorious voice; he then drew out the glorious clouds of his 
power, and they poured forth liberal rain, which revived them: 
and they measured back the twelve Miles by his mighty strength; 
while they spoke unto the messenger (Moses), and. said unto him, 
go thou near, and hear the words, and speak to us on the subject 
of his work, lo, we dic from the awfulness of his voice; and he 
heard the words of his congregation and it was good in his pres- 
ence and pleasing to him; when he called the messenger (Moses) 


and made him ascend to heaven, and appointed him as the third 
person between him and his people, and caused him to approach 
and stand in the thick darkness and spake to him face to face 
and rays streamed from his hand to him; the angels were moved 
and rushed toward him, and in the presence of the Creator they 
spake, saying thus unto him, what is a man that thou shouldest 
exalt him? and wherefore make such an account of him, as to 
bring him up to our place, and cause him to inherit the delightful 
possession (the law)? But God answered them, leave him: for I 
have of old delighted to exalt him, and gave him leave to enter 
into the innermost place, and to give him the heavenly captive, 
the portion of his lot and inheritance, to teach my children all 
that I shall speak unto him; therefore, from mount Sinai they 
received the law, not from the mouth of an angel, nor was it de- 
livered from the mouth of a messenger, but from the mouth of 
the King covered with light: he the Omnipresent! whose rev- 
erence and purity, with the mighty word, he instructed his chosen 
and clearly explained the law, speech, commandment, und admo- 
nition, in ‘the Talmud, the Agadah, the Mishnah, and the Testa- 
ment with the statutes, the commandments and the complete 
covenant, completely arranged and observed; and for every com- 
mandment there is a praise in the order of its subject, even the 
blessing said daily by those that meditate therein, viz. Blessed 
art thou, O Lord! who giveth the law. And with the aleph which 
is the first of. all. letters, he began with Anochi (I am,) the first 
of the commandments, to shew them that he is the first, the eter- 
nal God! the first and the last, from the beginning to the end he 
vieweth what will be the end from the beginning. And wherefore 
did he begin with the aleph? Because of the thousand genera- 
tions that he viewed from the beginning, and to give them the 
principal of truth (the law) to command them his word from the 
beginning: when he passed by nine hundred and seventy-four 
generations of them; and ut the end of twenty-six generations, 
he desired the first-fruits, the word that he commanded for 4 
thousand generations from the beginning, to inherit the statute 
appointed from the beginning, with their utmost power to search 
and explain it: to worship, bend the knee, ana bow the head, to 
the eternal and ever-existing God, who is exalted above every head 
And when the hosts of angels saw that the peculiar people at- 
tained the gift of the law, and the exalted ones were honoured 
with it. they gave thanks and praise to the God of gods: and the 
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multitude of the heavenly hosts, and choirs of Erelim (angels) 
sang songs of praise, and glorified: and the Seraphim that stood 
above them, praised and extolled him who sat תס‎ the high and 
exalted throne; the hosts of mighty angels also chanted praise, 
as did the glorious Cherubim and the impetuous orbs; they all 
rejoiced at the gift of the law; also the angels that are compcsed 
of fire and water mingled together rejoiced and praised God; thus 
they call one to another, and enquire of each other, to crown with 
glory the Most Holy and Blessed; the declare the exaltation of 
their heavenly King, and extol his mighty and tremendous works 
and to the Most Holy they offer a threefold sanctification. 

As it is written by the hand of Thy prophet: And they 
called one unto the other and said, Congregation: Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of 85 
glory. Reader: Then with a noise of great rushing, mighty 
and strong, they make their voices heard, and, upraising 
themselves toward the Seraphim, they exclaim over against 
them, Blessed—Congregation: Blessed be the glory of the 
Lord from His place. From Thy place shine forth, O our 
King, and reign over us, for we wait for Thee. When wilt 
Thou reign in Zion? Spcedily, even in our days do Thou 
dwell there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout all 
generations and to ail eternity. O let our eyes behold Thy 
kingdom, according to the word that was spoken in the songs 
of Thy mighty by David, Thy righteous anointed: Congrega- 
tion: The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Onto all generations we will declare Thy greatness, and to 
all eternity we will proclaim Thy holiness, and Thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and Holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast Ioved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. ‘Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Weeks, the season of the giv- 
ing of our Law, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and he accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Week, 


Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be חן‎ 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and eladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy התה‎ 
eladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptable unto thee. 
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And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 6 
the Got to whom thanksgiv 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


: ings are due. 
and thy benefits, which are wrought at all times, 


evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 

Our God and God of our fathers, biess us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant. 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee. and give thee neace. 


Grant peace, welfare, blessing, ace, lovi 1 
unto us and unto all Tsrael, thy 5 ל‎ eas een ee 
even all of us together, with the light of thy countenance: for by 
se light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 


life and peace; and may it he good in thy si 
Israel at all times and in every hour with eevee ו‎ eo 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and Iift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped iike rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
kurned the rock into a pool of water, the flint into a 
‘fountain of waters. 


. Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
vive glory, for thy lovingkindness. and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, 5 
their God? But our God is in the heavens, he doetlt 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of.men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell] 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. ‘The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then 1 called upor the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walle before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, Al] men 
are liars. 

What can 1 render unto the Lord for all his benefits 
cowards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: 1 am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, | 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This 1s 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our 665 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever 


lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom 5 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds 


The Ark 1s opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 


spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
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of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about, Amen. 


May my prayer ascend unto thee, OLord! in an acceptable time ; 
in Thine abundant mercy, O God! answer me in the truth of Thy 
salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Lhy crown, and ‘Lhine abiding-place! May ‘Lhine ac- 
ceptance be with ‘hy people Israel tor ever; and the trium- 
phant power ot Lhy right nand do Lhou cause Lhy people to 
behold in ‘Thy sanctuary; let the bencncence of ‘hy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that | may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. ‘Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth. and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
veople Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
is said:— 
Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
1,071 is One. | 
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Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above a'l be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of alf 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfl our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eves. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace, As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 


110 אקדרמות 
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(אולא) ped‏ התחלה. כי תרגום ויועציך 5% 
ככתחלה. כר מן אולא : (jou)‏ לשון 


הסכמה. כמו הרמנא דמלכא: (בבבי) לשון שער ופתח; כמו טרף אבבא . וכן 
N33‏ קמא ודומיהם . כי כן מדרך הקדמונים pond‏ ספריהם על שערים ה 
לפרקים : (בנקשותא) ל' וארככותא דא לדא נקשן Hons‏ הלה והפחד: (בברי) 
ל' men‏ כמו דעייל בבר: (רברי) ped‏ בריאה ויצורה : | (וטר-) ענין sap‏ 
יטרחה. כי תרנומו של כלם אחוזי חרב . כולהון אחירן בפתגמי RAM‏ ושקלן 
ומרן בהון: (לקשישותא) לשון זקנה, בי תרגומו של ואתם ישישים ואתון לי[ 
פריש 
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At the beginning of His words,* before I 
begin to read them, I ask authorization and 


permission. 


To introduce them with twe words or three 


tremblingly spoken 


Of the Creator who sustains the world tc 


its hoary age. 


© It refers to Ten Commendments. 


Parse 


ro Pio oy ְכירן‎ 


דר IE‏ שַמִיָּא ושליט Hes‏ 
: ְבְבּשָהּ בְבַבְּשוּתַא 
ְבְּלָא לאו שְַלְלָה )$52 תששו 
באה א mot NOSD‏ 73 


הי עְלְמָא ST‏ 


Woh FID AAT מין כל‎ 
WNT DID SY sy הור היה‎ 


טה לוי 

Ary‏ סעולס 9 [ק:ס ופיכס: נבורן עלמן 
ליה. נכורת sh ae‏ ולא ספק פרישותא . 
ופין 7120 ויכו לת gop}‏ גכורתו : גוול. אלו 
רקיעי. ופי / yo ch‏ כל סלקיעיס pws?‏ 
לכתוכ. עליו: קני כל חורשתא, וכל סיעכיס 
סין MIS? OND‏ מסס קוכמוסיס: דיו אלו 
ימי וכל מי כנישותא. ו6:\ סיס כל סוניס 
וכל ae‏ סמיס דיו: דיירי ארעא ספרי 
ורשמי רשותא, AY‏ סיס כל סדכיס ‏ כפכן 
סופבי יס וכותכיס ל5 anya‏ יכולת כידס לכתוכ: 
הדר מרי שמיא ושליט ביבשתא. את 

סלכת 6דון סטמיס וכליט כיככס. הקם ants‏ 


ולא PDD‏ פרישו 
ל אָלוּ רקיעי FDP‏ חורש 
- אלו ימי וכל מי מש 
oT‏ ארְעָא ספרי וַרְשָמִי רש 


לי 
הא - 
= 
oe NS)‏ 
הא 


תע 


- 


הא 
תא 
)0 
תא 


"5 


1 מששו 


- 


בית. לוי 
(פרישותא) ped‏ פירוש : (גויל). יריעוד 
לכתוב עליו והוא לקוח מלשון המקר;:+ 
קח לך גליון וממנו מגילה. וכלם לשוןן 
גלילה וקיפול הם: (קני) הוא WNL IT OW‏ 
לקולמוס yd‏ שמצינו ה אבות וקנגז 
לך חכר לפירוש קצת מפרשים:(חורשה א; 
Wy‏ . כמו בחורשיה RD‏ אל : (כם 
כנישיתא). מקוה מים: (ורשמי רשותאא 
מלשון הרשום בכתב אמת + (וכבשיון 
בבבשותא) מל' בהדי כבשי דרהטנ+א 
(לאו) Soy‏ ויגיעה . מל' וילאו לסצוי 
הפתח: (שבלליה) 4 תכלית והשלמוד 


יחידאי. סקיס סעולס לכד וכבשיה | כי הרגום do‏ ואשתכלו שמיא 
בכבשותא. iyo)‏ מסיכן A739‏ ועל עס | (תששיתא) מלי שון תשש כחו כנקבהןן, 
obs‏ עומד : ובלא לאו שכלליה. וכל = (ובאתא קלילא) mina‏ קל. כמ"ש רז" 
טוכת ויגיעס סכליס כנין סעולס :| ובלא בהבראה 
תשישותא. LEP Ads‏ כה: ובאתא קלילא דלית בה מששותא ., וכפות ה' SP Ac‏ 


לסופיחס כלי כעות כפתיס : זמין כל עבידתיה בהך יומי שתא. poo‏ כל מלתכות. c=‏ 


יעיס : זהור יקריה by‏ עלי MID‏ דאשתא. ov)‏ סםכיעי עלס 


=) dp ובר ככודו‎ 
Sp 
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His is eternal power that no words can 
sufficiently define, 

Even were all the heavens parchment. al! 
the reeds—pens, 

The seas and all gatherings of water—ink, 

And the inhabitants of the earth—writers 
and recorders. 

The glorious Master of the heavens and 
ruler of the earth 

Alone raised the worid and brought it 
under His dominion, 

And perfected it without exertion or fa- 
tigue, 

With only one light, impalpable sound. 

In six days He created and made all His 
work, 

And then the splendor of His Glory as: 


66060 on His throne of fire. 
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le tea el. 
לְשמָשו‎ NID אַלְפִין‎ OBS OF 


הָא: 


SAT‏ בוט לצפרין יאה טרשו תַא: 


מפי יקידין שרפין בלול ָּפִי ₪ 


הא: 


ove‏ עד יְתִיְהָב להון שתיקון בְּאַּש תַא: 


ינל דין | 19 דין שוי דדלא בשש 


NA 


WP‏ מָלִי בָל אַרְעָא לתלותי WIP‏ תָא: 
(RD‏ מן OF‏ שי כָּקָל מי WABI‏ תָא: 


Sap, pans‏ גִלְגָלִין | מרוממין 


m3‏ לוי 

בהבראה בה' בראם: (חיל אלף אלפין) 
oend‏ )$607 494( ובשאז"ל אלף אלפין 
למספר גדוד אחד + אבל לנדודיו אין 
מספר: (xian)‏ . מספר עשרת אלפים 
יקרא רבוא ולפעמים יורה על הרבוי 
לבד בלי מספר: (חדתין נבוט) וכו' ע"ד 
שארז"ל כל יום ווום נבראים מלאכי 
השרת מנהר WIT‏ ואומרים שורה ובטלי 
שנאמר חדשים לבקרים רבה אמונחך . 

ופירש"י רבה תהלתך עליהם עכ"ל 
ואמרו שחוזרין לנהר דינור: (נבוט) לי 
עמיחה ויציאה. כמו פרצידי דחותי קלא 
כיון דנבט נבט: (סגיאה טרשותא) הוא 
ws‏ רבה אטונתך. כי טרש בלשון רו"ל 
הוא לי חיזוק וקיום. וכן אמונה בלשון 
עברי: (טפי) יותר : (טעס) ל' מטעם 


באוש הא 


מטה. לוי 

היל אלף אלפין ורבוא 
שמשוהא . יע נסקכ"ס 6לף 6לפיס 25 
גדוד ועוד סככס מכלכ יס לכמכו : חדתין 
נבוט לצפרי;. מל6כיס חדכיס לומחיס ככל 
כוקל: סגיאה טרשותא. 939 חמלתך עליסס: 
טפי יקירין שרפין כליל גפי שתא. opm‏ 
")99 מסס ch ‘DoF‏ סְכלוליס So‏ כנפיס. 
ght‏ שמעלתס גדלס מחוד עס כל 3 טעם 
עד יתיהב להון עד hoc‏ ינתן O95‏ סגיוו 
|סלכות. שתיקין באדרשתא. OO‏ כותקיס 
ודוממיס: יקכלון pst‏ מן דין. SA os Aspr‏ 
זט ל0מר סכחו של מקוס: שוי דלא בששתא, 


על כס) th‏ : 


כמוס ts‏ מיתוב : יכר מלי כל ארעא 
לתלותי קדושתא. ופומכיס. כלע פפמיס 
קדוק ס' fbn mss‏ כל poAS‏ ככודן : 


"D> pin מן קרם שרי. כועפיס כקוג‎ Ops 

סקכ"ס. Spo‏ מי נפישותא. כקול מיס ככיס: 

ברובין קבל גלגלין מרוממין באושתא. 

תיות סקודם לעומת ספופניס מככחיס ppyss‏ 
רעם 


המלך : (בארשתא) לשון שתיקה. במו 2% ואדיש: ea)‏ דין מן an Ay‏ 


תרגים של פ' וקרא זה אל זה : 
(לתלותי) תרגום של שלש תלת : 
של אופנים : 


כ חיות הקורש: baba)‏ ין) הוא ee es‏ 
(באושתא) ענין הברה של רבים. 


כמו אוושי כולי Rody‏ 
למחזי 
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Legions of thousands and myriads flocked 


to His service, 


Newly springing every morn with great 


firmness of fate, 


More brightly glowing are the Seraphim 
adorned with six wings, 

Waiting patiently in silence until the word 
is given. 

They call to one another restlessly, that 


they may not retard: 


‘All the earth is full of the Glory of the 
thrice Holy One.” 


Like the sound of the Almighty, like the 


sound of the great waters, 


The Cherubim rise towards the heavenly 


spheres with noise 


אקרמות 


למחו בְּאֶנְפָּא עין 


“NM MID‏ קש 
re‏ אַתַר דְּמַשְחִּלְחי 


INE 
IND 


בו 6 


ן זרינ"ן NE‏ 


MTD [WS 922 AI MB PPL‏ הָא: 


same ak NSTAAP SY 27ND 


NTI חִיל‎ S200 3 


ma 2 מקלסין‎ 


sm‏ מלְכוּתָהּ לַרֶר BANS TI‏ תָּא: 


m2 SD 


מטה לוי 

ey‏ גדול: nbd‏ באנפא. pied‏ כפניס. 
עין NID‏ גירי קשתא . OASY‏ דמות 9219 
סקפת :| לכל אתר דמשהלחין pea‏ 
באשותא . לכל מקוס כנטלתיס oss of‏ 
כתכדס: מברכין JID‏ יקריה בכל לש יון 
לחישותא . - ONE DS‏ ספופניס 
וסחיות, מכרכיס בכוך. ככוד ב/ ai‏ ככל 
למון \ולהם: NOT‏ צריך בחישוהא. כי שין 
לין לתפם שתר 97159 כי fbn‏ כל 
pA‏ ככודו: נהים כל חיל מרומא. נסמת 
על כל whe‏ מלתכי מכוס ‘An‏ סו piso‏ 

עלסס: מקלסין בחששתא נהירא מלכותא 
לרר דר לאפרי טתא.בסס מבכחיס. כזריזות 
ולעדס זככון לכותו סו 371.179 2 

cz‏ ומכיס ומלוך odd “a‏ 40 דול 
ודול: סרירא בהון קדושתא. OTIS‏ כפיסס 
קדופת סכס לפי ID} ONS‏ חלפא שעתא, 
HYD IBD Fea‏ מלומר Jf OS‏ סיומא 
דלעלם כככ סגיע סיומס לפןלס כי iiss AS‏ 
עד ומר פיכס: ואוף לא לשבועתא.>ף 
IAD‏ במיטס )551 כי OD ONT‏ 9025 דיגוכ. 

338 


2) SIP 
לשבוּע‎ NF סִיוּמא רְלְעָלֶם ואוף‎ 


ED א‎ S550 
הָא:‎ 


בית לוי 
(למחזי) כו" (קשתא) עש'ה כמראה 
הקשת אשר יהיה בענן ביום הגשם כן 
מראה הנוגה סביב. הוא מראה דמות 
ככוד היו (אתר) מקום i‏ (באשותא) 5' 
חרדה . תרגום וחרד על דברי ומשתוי 


לקבל פתגמי: שו לשון לחש : 
(בהישותא) לשון חיפוש , ss‏ אדלא 


אבירנא בחישנא : (נהים) נהמה MINS}‏ 
מל" כנהמת ים : (מקלסין) לשון שבח. 
מלשון והוא במלכים יתקלס (תכקוק 6'י') 
לד"ק: (בהששתא) ל" חששא: (נהירא) 
לשון זכרון. כמו נהירנא כד הוינא טליא 
(ואוף לא לשבועתא) כו' (חביבין) כו" 
ער שאמרו רבותינו ז"ל yop)‏ ₪ כ) 
חביבין ישראל any‏ ממלאבי mien‏ 
שישראל אומרין שירה בכל שעה ומלאכי 
השרה אין אומרים אלא פעם אחת 
ביום ואמרי לה פעם ANN‏ בשבוע כו, 


WIA 
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To behold the countenance shining like the 


colors of the rainbow. 


To every place whither they are sent they 


fly in haste, 
Saying: “Praised be His Glory by every 
whispering lip 


From the place of His abode which is 


everywhere !” 


All the celestial legions roar, praising Him 


with fear: 
“The splendor of His dominion is declared 


from age to age.” 


When their sanctification is done, when 


the hour has passed, 


It is ended for ever, their turn never comes 


again. 
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YR 73 NIV עָבִידין ליה‎ | 
M2 Tyla? ANI? YB 
Wa יחוון‎ ANI פֶּרִישוּתָהּ‎ - 

92 HNO וניג‎ PNY 
YP NYT, Sap!) צלותְהון בְּכָן‎ 
בְּתְנָא בְשָבוּע‎ NPY קטירא לחי‎ 


NMED WD 732. 


m3‏ לוי 

ואמרי לה פעם אחת בעולם 242 (עדב) 
תרגום גורל אחד ערבא הד: (אתסנתיה) 
on‏ נחלה אהסנא: (חטיבא) ל' now‏ 
במ"ש רן*ל (תגיגס 7“ ג') אמר הקכ"ה 
לישראל אתם עשיתוגני חטיבה אחת 
בעולם הוה כו' yow‏ ישראל ה' אלהינו 
ה' אחד . ואגי אעשה אתכם חטיבה 
בעולם הבא 249 (בדנח) הרגום ויזרח 
לו השמש. ודנח ליה שמשא: (ושקעתא) 
ny py‏ החמה:(פרישןלמנתיה)כם"ש sop‏ 
חבל נחלתו: (רעותא) רצון: (פרישותה) 
תרגום נפלאות פרישות: (jm)‏ מלשון 
יחוה דעת : (צבי וחמיר ורגיג) שלשתן 
לשון חשק והמדה תרנום ויואל משה 
וצבי משה. ותרנום לא תחמוד לא תירוג: 
(דולאון) מל' וילאו מצרים : 


alm leach 
Pale ADEN YP עדב‎ 


בע 


תא 
רתא: 
ד 

הַא: 
תַא: 
ND‏ 
7ST‏ 
תא: 


| = 


רעו 
bi‏ 


₪ ee 


NIT‏ בְקְבִיעוּ תָא: 


4 
מטה לוי 0 
sry dh‏ יקר אחטנתיה MIE) WISN‏ 
סיקליס שסס גוכל nin‏ תכיכין סס ממלתכיס: 


רבקבעהא עבירן ליה חטיבא בדנתה 
ושקעתא . | דכקכיעות | מסכקון 19 כזריתת 


orzo‏ \כטקיעתו מס ש6ין PRED‏ סמ(תכיס: 
פרישן למגתיה. '2כ5ל הס פכוכים ונכדליס 
לחלקו. יתכרך: למעבד ליה רעותא. Piso‏ 


95 2955 פרישותה שבחה UN‏ בשעותא. 


Ara ons ware‏ מקכל : והניא 

בעותא . ומפועלת fons‏ סתפלס מקוכלת : 

קטירא לחי עלמא בתגא בשבועתא 

ק:וכלס סתפלס (תיי עולמיס ככתל. ועולס 

oF‏ ע"י סנועס: Sap‏ יקר טוטפתא יתיבא 

בקביעותא. וסכתר SZ)’‏ כקכיעת גנד TAD‏ 
phone‏ 


(בלעותא) ל' Say‏ וטעמו תורה ע'ר שארז"ל ע'פ 


oN‏ לעמל יולר. ותרגום בעמל אנוש אינימו בליאות גבריא דעסקין באורייתא 
ליחהון ליאון: (בעותא) תפלה: (קטירא) קשורה! (בהגא) בכתר כמו טלכי קטירא 


NIN‏ איכא בגרממוא : (בשבועתא) כט"ש 
אחר המרכבה ונוטל תפלתן של ישראל ומשביע 


רז"ל בספר היכלות מלאך אחר עום 
ע אוהן והולכים לראש הכבור וכן 


כשיר הכבור תהי לראשך עטרת וכו?: (Sap)‏ תרנום עור כנגדו סמך לקבליה * 


רשימה 
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Dearer to Him than this is His possession, 
His loved ones (Israel) 


Who eternally utter His praise morning 


and evening. 


He has chosen them as His portion that 


they may do His will, 


That they may declare His praise at the 
proper time; 
That they diligently labor (in the Law) is 


His ardent desire, 


And He accepts their prayers with satis- 


faction. 


Wound as a crown around the Head of the 


Eternal, 


Their prayers eternally rest opposite His 
precious frontlet 
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JID) SINIIID NSU ST SIs 


רבותהון דִּיִשַרְאֶל SI‏ בשמ תַא: 


שבה | רבון עַלְמָא NAN‏ דכן 
D5 = ‘BND‏ 
ns m2‏ 

IDS PRPS 
תַא:‎ PD NTSY 7307 הוא‎ 
reo 


| שפר oy‏ לח זו ויה 
No‏ | וּמִתַכַּנְשין 
בל [מהין it po‏ 
= ומן 
א rid wa a‏ 


nN ms יקרא ואה‎ 


ר עותך 7S Twi‏ 
מטה לוי 


סתפלין :| רשימא היא גןפא בהכמתא 
וברעתא רבוההון רישראל . כתפלין דמכי 
brop‏ 3029 כתכנוס. \כדעת = תביכותס. Me‏ 
יכרת: :| קראו בשמעתא . סקוכפיס Dns‏ 
nb Yt‏ שבח רכון עלמא אמירא דכותא. 
anh‏ דכוותת sz Ae‏ כל סקכ*ס: | שפר 


עלי לחוויה באפי מלבותא. נסס $y‏ כספר 
כפני סמלכיס מלכי Mens’ ph‏ סכואליס 
על פודותיו: bale‏ = תכנשין כחיזו אדותא. 
cvs‏ \ומת*ספיס כנלי סיס: תמהין ושילין 


ה. מתמיסיס וםופליס גל ל תודות 'ו: בעסק 
אתותא, [כולליס mA $495) nf‏ ומופת מל 
cas‏ מנפיס על סגאולס . וכך סס ק[מכיס 
מנן ומאן חוא רחימןי שפירא בריותא. 
DA‏ סיפ כנטיס מס 9717 עלול. ומי Aro‏ 
תסוכיך ON‏ בגיניה ספית מדור אריותא. 
כ end‏ כת ולת ו כמפונות | py‏ 
לככל ומדי: וקרא ויאה 
yes‏ 'סס סיס לך ותסיס - 


wn‏ למרו 
MAN 923‏ 


ת אין תערבי למרותא . 


מדור אריו 


2 5 + 
בית. לוי 
(רשימא) כו" (רבותהון) כו'כמן * 
מנין שהקב"ה מניח תפילין ובו" מה 


כתיב בהי ומי כעמך ישראל וכו' : 
(בשמעהא) שמע ישראל : (דכותא) 
תרגום אין כמוני לית דבוותי: (לחוויה) 
לשון יוזוה דעת: (אדו תא ) bs‏ הים 335 
ארוותא דימא (סוכס 49( : (ושיילין) לי 
שאלה: (אתותא) אותות : (מנן) הרגום 


אי מזה אתה מנן את: (שפירא בריותא) 
ופה המראה:(בגוניה) בשבילן כמו אוכלת 
33°35 בתרומה: (ספית) מל' הפתופף 
בבית אלהי oben)‏ פ"ד י6) והוא ל' 
מהסה: (מדור אריוהא) Mwy‏ ממעונות 
אריות. וכדאיתא עליו בשמות רבה 5' 
כ"ג: (למרוותא) pay‏ ממשלה וגדולה ; 
(אתרוהא) | תרגום | מקום | אתר : 
15 


Missy לקכל‎ yy תתערכ.‎ oP 


רעותיך נעכיד לך בכל אהרותא. |נעפס כפונך. 993 


מתרוס 
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Inscribed with wisdom and with knowl- 
edge, 


Declaring the greatness of Israel who pro- 
claims the Unity of God. 


It behooves me, therefore, to declare be- 
for the kings of the earth 


The Glory of the Master of the universe. 


They came in multitudes like the waves 
of the sea, 


And in mock astonishment asked about His 
miraculous deeds. 


Who is He—thy resplendent lover, 


For whose sake Thou hast thrown thyself 
into a den of lions. 


Worthier and fairer wilt thou be, if thou 
yield to our command; 


All thy desires, wherever thou be, will be 
gratified then. 
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אקדמות 


ב SMa MD NNN‏ להון קצת לְהוּדְעוּתָא: 
| ידעתון חַכִימִין Ab‏ בְּאַשתמורעו INA‏ 
ISP NTU 1p MNT‏ הַהִיאשָבַח תָא: 
ך בוּתָא TAY‏ לי NNO TD‏ יְשוּע תָא: 


בּמִיתִי לי נְהוְרָא ‘aa‏ לְכון ma‏ 


IND 


“Gans ID AMPS |‏ בְּתַקְפָּא וּבְנְבוּך תָּא: 


ישָלֶם גְמְליא $109 )133 

צ ג דקר תא לעם =I 3D) san‏ 

ג שלְמַא בּמִיתִי וּמִנָא דכו 
SOP‏ דירוּשֶלֶם gba wise TD‏ 


m3‏ לוי 
)13 מטיא ישועתא)כהב הרזה?ה כ"ב בכ*י 
וכן עיקר.כי אין מדרך הפייטן לחרוז תיבה 
אחת פעמים : (במיתי) בבוא : (ותחפי 
לכון בהתא) תכסך בושה ת"י תחפינך 
בהתא (עוכדי6 5 י') ועל דבר שארז"ל 
(סנסדכין דף 5'ע 46( אימתי אתי משיחא 
לכי חפי להו חשוכא וכו' : (בתקפא 
ובגיותא) כתב הרן"הה כ"כ בכ"י ועיקר 
מטעם הנ"ל : (ונגותא) באיי הים Yh‏ 
נגוותא דימא: (לעם חביב וסגי זכותא) 
שניהם תואר לישראל : 
(ומנא) | כלים : 


למשפר 
ומנא רכותא. כניס זכיס ותמוליס : 


(חדו) חרוה : 
(דכותא) טהורים : 


קריתא דירושלם 15 יכנש גלותא 


תַא: 
תא: 
תַא: 
Nn‏ 


מטה 6 

מקוס: בחכמתא מתיבתא להון hyp‏ 
להורעותא, מכיכס S495 no» ond‏ כהכמס 
לסודיעס ק5ת dspace‏ מקוס: PNY‏ חכימין 
ליה באשתמודעוהא . 156 סייתס יודעיס 
ini‏ סייתס מתתכמיס ס ללעתו ולסכיכו.רבותכון 
מה חשיבא קבל ההיא שבחתא.מס תטוכס 
גדולתכס 79 סשכת ססו5: רב ותא דיעבר 
ID?‏ מטיא ושועתא . 959730 וסככוד 
מיעכס לי pps‏ סנחולס: במותי לי נהורא 
ותחפי pind‏ בהתא. כטתכול לי ס*וכס 
ותלכסס לכס סכוכס : יקריה ID‏ אתנלי 
בתקפא ובגבורתא. כם sap‏ ככודן ע"י 
סגכורות corps‏ 18 ישלם גמליא לסנאי 
ונגותא. יכלס ס hss‏ )$5 סיופכת כתיי 
סיס כגמול ידיסס . obs‏ צדקתא לעם 
חביב: וסגי זכותא. וככ זכות: הדו שלמא 
במיתי. ADs)‏ סקכ"ס .9“ תדוס SOS‏ 
. כפשר Yop’‏ 
סָגלִיות 
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With wisdom and deliberation I gave them 
a short reply: 


Do you really conceive Him with your 
foolish minds? 


Of what avail is your greatness against 
that Glory— 


The greatness that He will prepare for me 
when the hour of salvation comes? 


When the light will shine for me and you 
will be wrapped in darkness, 


When His splendor will be revealed in all 
its might and power? 


When He will repay His enemies, the in- 
habitants of the isles, 


And bring unto His beloved people salva- 
tion; 


When He will bring to me great joy and 
restore the pure holy vessels of the 
Temple, 


When He will gather the exiles unto the 
city of Jerusalem ; 


א קד מ 
וקרה 
ג נה m2 a9‏ 
ף=והור SE‏ 


ל פומה דעָבִיד רגא 
O07 PRP‏ פיז 
POA‏ צדיקי 5 


ge SDT yyy 


ר קִיעָא TUT‏ 


ia WINN? WEY AFT הַדְרָא‎ 


a ale 
“Ia. תע‎ mis לָא‎ | 
ee ry 
מטהת לוי‎ 
סעיר 'כוכליס : : יקריה מטול‎ Hh , סגליות‎ 
ככודו ביומי‎ prs ody עליה.. תפרס‎ 
ולילותא: גנוניה למעבד בה. (עכות כס‎ 


תופתו בתושבהן כלילתא דויהור ענניא 
ככותר מפוכת כל TOI‏ ענניס:למשפר כילתא. 
לייפות סתופס: לפומיה דעבירתא עבירן 
מטללתא . לפי מעכיו כל כל 5דיק עוטיס 
סתופס: בתכתקי רהב פיזא. ככספות כל 
sp oof‏ ושבע מעלתא . תופות : 
תחימין צדיקי קדם רב פעלתא, = נכולין 
ותהומין. ללדיקיס | לפנו סקכ"ס AIDS‏ מכ 
סעלינות: וריויהון דמי לשבעא הדותא. 
onhont‏ דומס (טוכע כמתות : wie‏ 
בזיהוריה וכוכבי זיותא . ודומין וק 
yp‏ וכוככי שור : הדרא NOT‏ אפשר 
מפרט בשפותא. Ay‏ 7799 וססדב. As‏ 
6 לפרמו. כספתיס :ולא אשתמע. ונת 
wns»‏ וחמי נכיאן חזותא. ולש choo‏ 55 
כל 


-"ו 
--- 


לע"ו : (ולא אשתמע) כו' וכן אמרו. רו"ל 


Sl ‘Or. ASy Soe 


pike 


₪ 


מז 


wae‏ כל 


A 


בית לוי 
(למשפר)ליפות: (כילתא)חופה: 
כמו לפי: (רעבירתא) מעשה עי 
(מטללתא)תר' סוכה מטללתא:( בתבתקי) 
5 יפה . כמ ר' אבוה והיב אתבתקי. 


פות כמו vee‏ טארו"ל 


_ 
ו 
- 
1 
- 
₪ > 
"ו 
~ 
ו 


nein לבל צריק וצדיק שבע‎ Pas 
בג"עץ שג' וכו? כי על בל כבור חיפה.‎ 
צדיק וצדיק | הקב"ה‎ Sse ארי מלמד‎ 
עושה לו חופה לפי כבודו ובו' עכ"ל:‎ 
(תחיטין) ל' גבול וחתום: (וריויהו ן) לי‎ 
תואר ומראה. תרנום יפת הואר שפירא‎ 
בריוא: (לשבעא חדותא) ואד"ג לשבעה‎ 
שארן*ל ש טבעה 5 מעלות לצריקים‎ ays בה'.‎ 
, לעתיר בוא נמשלים לחמה ללבנה‎ 
לכוכבים , לרקיעים, לבקו לשו שנים,‎ 
למנורות,. וכולהון. יליף : (רקיעא‎ 
יזהירו‎ Aas ad בזיהוריה) כו'. עש"ה‎ 
כזוהר הרקיע ומצריקי הרבים ככוכבים‎ 
(כלכות דף 7% ופנסדלין לף  5"ע) בל‎ 
הנביאים‎ 
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When day and night His splendor will 
illuminate, 


When He will pitch His tent for extoliing 
hymns 


Under a splendid canopy of bright clouds; 


When for their merits the pious will be 
sheltered in celestial abodes, 


And on thrones of pure gold with the 
seven steps 


The pious will be seated in rows before the 
great Creator, 


And their countenance, reflecting great joy, 
will be like 


The azure of the sky and the brightness of 
the stars— 


A splendor that no lips can describe, 


That no ear ever heard, that no prophet 
ever beheld; 
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עָלָהּ רמזי דין 


ava mo NY 


m3‏ לוי 
הנכיאים כולם לא נתגבאו אלא לימות 
המשיח אבל לעולם הבא עין לא ראתה 
אלהים זולתך (יכעיס ס'ד 7( מאי עין 
לא ראתה. אמר ריב"ל זה יין המשומר 
בענכיו מששת ימי בראשית רשב 'ג אוטר 
זה עדן שלא שלטה בו עין בריה: (חנגא) 
לשון dino‏ תרגום במהולות בחינגין : 
(עליה רמזי דין הוא) עש"ה ואמר ביום 
ההוא הנה אלהיגו זה קויגו לו ויושיענן 
זה ה'קוינו לו (פס כ"ס 4( וארו עליו 
(כמס'תענית ל"5) אמר ר"א עתיר הקב"ה 
לעשות Sino‏ לצדיקים בג"ע וכל אחך 
מראה עליו באצבע שנאטר והיה ביום 


כו: וביקרא רבה דרשו ע"פ הוא ינהגהו 


Hid TPN 

33 בְּגו ערן‎ PY ma SOY 82D 
PIP IG NBT AQ מ ולי‎ | 
SNS. Oa הוּא‎ 
הַמ‎ NED ן‎ 
עלמין מרמו‎ MY בר לָן‎ 

מִנֶת דילן דֶסִלֶקְרְמין HONS WB‏ 
NPT‏ דלויהן והור טור רמו 
PIP PIB)‏ וְעָבִיד 3p‏ 


ND} 


NE 
תָא:‎ 
a 
תַא:‎ 
INA 
תָא:‎ 
תַא:‎ 


מטה לוי 

abs‏ שלטא ביה עין. עין 
oD‏ זולתך : בגן ערן גיגתא 
מטיילי ביה חינגא לבהדי דשבינתא ; 
סקכ"ס Sep»‏ עס ס5דיקיס כגן עדן ANS‏ 
בתכרת סטכינס: עליה רמזי דין הוא ברס 
באמתנותא. 76 כפימס 94991 סס מכליס: 
שברנא ליה בשבין תקוף הכנוהא. קוינו 
לו כטכיס כמונס. SoM O59‏ ירבר לון 
עלמין. wo‏ עולמות : עלמין מדמותא. 
כדמות סכתולןת ועלמות כמתול : מנת דילן 
דמלקרטין. מנס ותלק כלנו כפכם מקלס. 
פרש בארמותא. ספלים טלולא 
דלויתן, pips‏ על לויתן: ותור טור רמותא. 
[עור oso bys‏ סכמיס :| וחד בחר כי 
סביך. Is OVS Ep och‏ לויתן ופול 
סכל : ועביד קרבותא . ויעכו OnNen‏ : 

בקרנוהי 


י 


S555 


fons fxs. כל‎ 
opis לת‎ 


כסכמס: 


עלמות עולם שאין בו מות כו' עולמות כאילן עולימתא כדכהיב בתוך עלמות תופפות 
עב*ל ור"ל שהקב"ה יעשה מחול oy‏ הצדיקיםוינהגם ככתולה במחול וזהו שיסר (עלמין 
מדמותא): (ידבר) הנהגתים ינהג את הצאן ודבר ית ענא: (טלולא) ל חוכא וטלולא. 
(ותור) תרגום של שור תור: (טור) תרגום של הר טור: (טלולי דלויהן) כו' שעתיר 
הקב"ה לעשות בהם שעשוע לצריקים כדאיתא (כ"כ ע"ס) אמר ר"י עתיד גבריאל 
לעשות קניגוא den)‏ יונית וכל"5 סעט5פ) ay‏ לויהן כו'.ואלמלא הקב?ה עוזרו כו' דכתיב 
העושו way‏ חרבו פרש"י בהמת כתי' ay Tam‏ לויהן.(ועי'ויקכ5 939 ‘pqyp‏ כ"ס). (סביך) 
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For no eye ever looked into the Garden 
of Eden 


Where the pious rejoice and dance in the 


presence of God, 


Pointing at Him thy will say in fear: It 
is He 


On whom in exile we relied with firm 
faith, 


He will eternally lead us as in a round 


dance, 


And give us the portion which of old he set 


apart for us. 


Leviathan and the wild ox of the moun- 


tain 


Will encounter in fight: 


119 אקרמות 
mist RS‏ ה בּרבו ND‏ 
pow)‏ נון לְהִבְּלָהּ בְּצִיצוי Wala‏ תָא: 


מקרב sf oss aa‏ 77 תַא: 
אַרסטון TDN PLIST‏ ושרו IND‏ 
מסחרין על תַכִּי דכרכוד וגוּמך | הָא: 
WD Neo! ep rt‏ | הָא: 
ומתפנקי ורוו בכפו הו הא: 
חָ מר מרת NIT‏ נְסִיר בִּינַעָו תָא: 


משה לוו oS‏ : 
בקרנוהי מנגח בהמות ברבותא. 5כל סו = % קשירה, ל" הוסבך בעלין(יקרטע) 
pe‏ סכסמות ככותו סגדול ככקרניו : יקרטע = = דולוג. ל" השיחט רג המתקרטע . (M3)‏ 
נון לקבליה.ידלג סדג נגדו: בציצוי כסנפירו: תרגום דג נון: (בציצוי) תרגים של סנפיר 
בגבורתא : מקרב ליה בריה בהרביה | ציצין: (וחד בהר) כו'. (בקרנוהי) 033 


-רברבותא. "357 15 כור A‏ בלו כתככו סגדולס; == (י קרטע נון) כו'. raps)‏ ליה בריה) כ 


ארסטון לצ: דוקו יהקן ושרותא. יתק[סקכ"ס | כסט"ש בווקרא רבה פ' י'ג ו בהנהומון 
Lae car ew Abele)‏ 


גלדיק'ס: מסחרין עלי הכי דכרכו פ' cose‏ בהסית ולויחן כניגין 2 
כיצדר הם נשחטים 


וגומרתא . מסיכון כל שלהנןת ts‏ כלכוד | צריקים לע"ל וכו" . 
why‏ מקדת :| נגירין DP Ps‏ אפרפמון | שניהם מורווגים זה לזה שנאמר אהר 


-,. סכ הגות -. כדכון , be jr‏ 


נהרהא vor.‏ נמככין לפניקס גסכות 5ל באחד וגשי. בהמות נותן ללויתן בקרניו 
/פרסמון: ומהפנקים ורוו בכסי רוותא:. | וכורעו. והלויהן נותן לבהמות בכנפיריו 


[מתפנניס וכותין |מככיעיס ככוס כויס: חמר | וגיהרו וכו' 2 ש. והנה מלשון המדרש 


ו 
מרת. כיין עסיס : : “NAS i‏ = ! נטיר בו משםמל oo‏ שהאת דוו ית את הבירו . ומדברי 


נעותא. סמבומכ כיקב מכשת ימי כרסשית התלטוד מל שהקב"ה ons!)‏ כמ"ש 


מ א esi‏ 
(זסו | כל ₪ טוכ Shey : (5°75) | +1 > re‏ הגי בור הפה העושו יבש חרכו [פי\וכ מ' 
פומ "ה) שקאי נם אלויהן כמי שפרש" 


בב"ב. וע"ש בחדושי אגדות למהרש"א aw)‏ ב wy‏ (אריסטון לצריקי יהקן) ראי הא 


בויקרא רבה הג"ל אר"י ארסטון עתיד הקכ"ה ל קן ל בדיו הצריקים לע"ל וכו': 
(ארפטין) סעודה בל"י: (שירותא) גב ל'. nays‏ תרגוס וארוחתי. ארוחת. תמיר 


ושירוהא שירותא הדירא ובתיב גבי לויהן יכרו yy‏ חבירים (5כ 5" 5) 
שמתזרגם יעבדון Noy‏ חבימיא ש שירותא : (תכי) שולחן כמו מקשטי תכא: (RAIN)‏ 
תרגום END‏ אקרח (ישע' נ"ד כ' ) לאבנו גמר: (ורוו) ל' שביעה: (חטר מרת) 
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והמהרש"א בחידושי אגדות שלו : 
ספ ליי פ 


AKDAMUTH 


The giant beast will gore with his horns, 
And the sea-monster will smite him with 
his powerful fins; 


His creator will then approach him with 


His mighty sword 
And prepare a banquet for the righteous. 


They will sit around tables made of pre- 


cious stones 


And before them there will flow rivers of 


balsam, 


They will regale themselves and drink full 


cups 
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“20 AKDAMUTH 


Of the wine preserved from the time of 
Creation. 


You righteous, as you have heard the hymn 
of praise 


So may you eternally be in that blessed 
circle; 


And you will be worthy of a place in the 
highest row, 


If you will obey the words uttered in glory. 


Exalted is the Lord from the beginning to 
the end, 


Who loved us and graciously gave us His 
Law. 


..Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and hast given 
us thy Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


life in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 
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Torah-Reading for the First Day of Pentecost. 

In the third month after the children of Israel were gone 
forth out of the land of Egypt, the same day came thev 
into the wilderness of Sinai. And when they were departed 
from Rephidim, and were come to the wilderness of Sinai. 
they pitched in the wilderness: and there Israel camped be- 
fore the mount. And Moses went up unto God, and the 
Lord called unto him out of the mountain, saying, Thus 
shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children 
of Israel: Ye have seen what I did unto the Egyptians, and 
how I bare you on eagles’ wings, and brought you unto my- 
self. Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and 
keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure unto 
me from among all peoples: for all the earth is mine. And 
ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy na- 
tion. These are the words which thou shalt speak unto the 
children of Israel And Moses came and called for the 
elders of the people and set before them all these words 
which the Lord commanded him. And all the people an- 
swered together and said, All that the Lord hath spoken 
we will do. And Moses reported the words of the people 
unto the Lord. And the Lord said unto Moses, Lo, I come 
unto thee in a thick cloud, that the people may hear when 
I speak with thee, and may also believe thee for ever. And 
Moses told the words of the people unto the Lord. And the 
Lord said unto Moses, Go unto the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and 16) them wash their gar- 
ments. They shall be ready against the third day; for the 
third day the Lord will come down in the sight of all the 
people upon Mount Sinai. And thou shalt set bounds unto 
the people round about, saying, Take heed to yourselves, 
that ye go not up into the mount, or touch the border of it: 
Whosoever toucheth the mount shall be surely put to 
death. No hand shall touch him, but he shall surely be 
stoned or shot; whether it be beast or man, it shall not 
live: when the trumpet soundeth long, they shall come up 
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to the mount. And Moses went down from the mount unto 
the people and sanctified the people; and they washed their 
garments. And he said unto the people, Be ready against 
the third day: come not near a woman. And it came to 
pass on the third day, when it was morning, that there were 
thunders and lightnings, and a thick cloud upon the mount, 
and the voice of a trumpet exceeding loud: and all the 
people that were in the camp trembled. And Moses brought 
forth the people out of the camp to meet God: and they 
stood at the nether part of the mount. And mount Sinai 
was altogether on smoke, because the Lord descended upon 
it in fire: and the smoke thereof ascended as the smoke of 
a furnace, and the whole mount quaked greatly. And when 
the voice of the trumpet waxed louder and louder. Moses 
spake, and God answered him by a voice. And the Lord 
came down upon mount Sinai, to the top of the mount: 
and the Lord called Moses tothe top of the mount; and Mo- 
ses went up. And the Lord said unto Moses, Go down, charge 
the people, lest they break through unto the Lord to gaze, 
and many of them pcrish. And let the priests also, which 
come near to the Lord, sanctify themselves, lest the Lord 
break forth upon them. And Moses said unto the Lord, The 
people cannot come up to mount Sinai: for thou didst charge 
us, saying, Set bounds about the mount, and sanctify it. And 
the Lord said unto him, Go, get thee down; and thou shalt 
come up, thou, and Aaron with thee: but ler not the priests 
and the people break through to come up unto the Lord, 
lest he break forth upon them. So Moses went down unto 
the people, and told them. 


And God spake all these words, saying, 


I am the Lord thy God, which brought thee out of the land 
of Egypt, out of the house of bondage. 


Thou shalt have no other gods beside ma. 


Thou shalt not make unto thee a graven image, nor the 
likeness of any form that is in heaven above, or that 5ו‎ 1n 
the earth beneath, or that is in the water under the earth. 


Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve 
them: for I the Lord thy God am a jealous God, visiting the 
iniquity of the fathers upon the children, upon the third and 
upon the fourth generation of them that hate me; and shew- 
ing mercy unto thousands, of them that love me and keep 
my commandments. 
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Thou shalt not take the name of the Lord thy God 
in vain: for the Lord will not hold him guiltless that 
taketh his name in vain. 

Remember the sabbath day, to keep it holy. Six 
days shalt thou labour and do ail thy work. But the 
seventh day is a sabbath unto the Lord thy God: in it 
thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor 
thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates. 
For in six days the Lord made heaven and earth, the 
sea, and all that in them is, and rested the seventh day: 
wherefore the Lord blessed the sabbath day, and hal- 
lowed it. 

Honour thy father and thy mother: that thy days 
may be long upon the land which the Lord thy God 
giveth thee. 

Thou shalt do no murder. 

Thou shalt not commit adultery. 

Thou shalt not steal. 

Thou shalt not bear false witness against thy neigh- 
bour. 

Thou shalt not covet thy neighbour’s house: thou 
shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manser- 
vant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is thy neighbour’s. 

And all the people perceived the thunderings and 
the lightnings and the voice of the trumpet and the 
mountain smoking: and when the people saw it, they 
trembled and stood afar off. And they said unto Mo- 
ses, Speak thou with us and we will hear: but let not 
God speak with us, lest we die. And Moses said unto 
the people, Fear not; for God is come to prove you, 
and that his fear may be before you, that ye sin not. 
And the people stood afar off, and Moses drew near 
unto the thick darkness where God was.. 

And the Lord said unto Moses, Thus thou shalt 
say unto the children of Israel: Ye yourselves have 
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seen that I have talked with you from heaven. Ye 
shall not make other gods with me: gods of silver, or 
gods of gold; ye shall not make unto you. An altar 
of earth thou shalt make unto me, and shalt sacrifice 
thereon thy burnt offerings, and thy peace-offerings, 
thy sheep and thine oxen: in every place where I cause 
my name to be remembered I will come unto thee and 
I will bless thee. And if thou make me an altar of 
Stone, thou shalt not build it of hewn stones: for if 
thou lift up thy tool upon it, thou hast polluted it. 
Neither shalt thou go up by steps unto mine altar 
that thy nakedness be not discovered thereon. 


Both Scrolls being placed upon the desk, the Reader says: 

Also on the day of the firstfruits, when ye offer a new 
meal-offering unto the Lord in your feast of wecks, ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work. And 
ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the 
Lord: two young bullocks, one ram, seven he-lambs of the 
first year: and their meal-offering, fine flour mingled with 
oil: three tenth parts unto each bullock, two tenth parts to 
the one ram: a several tenth part to each lamb of the seven 
lambs: one he-goat to make atonement for you. Beside the 
continual burnt offering and the meal-offering thereof ye shall 
offer them (they shall be unto you without blemish,) and 
their drink-offerings. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 

It is a tree of life to them that grasp it, and of them that 
uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways of 
pleasantness and all its paths are peace. Length of days 15 in 
its right hand; in its left hand are riches and honour. + 
pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
law and to make it honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 

cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
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ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One, be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 


A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob, will bless the woman who hath travailed ... and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called in 
Israel... , because her husband has donated for char- 
ity. For this may the parents be deemed. worthy to rear 
him with good and benevolent deeds, Amen! 


A“PRAVER-FOR THESICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomon, will heal sick .. . 
because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. Amen! 


The second Scroll is held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set, etc. 
Then the Maphtir says this: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
dleasure in their words which were spoken in truth. 
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Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth 
month, in the fifth day of the month, as 1 was among the 
exiles by the river Chebar, that the heavens were opened, 
and I saw visions of God. In the fifth day of the month, 
which was the fifth year of King Jehoiachin’s captivity, the 
word of the Lord came expressly unto Ezekiel the priest, 
the son of Buzi, in the land of the Chaldeans by the river 
Chebar; and the hand of the Lord was there upon him. And 
I looked, and behold, a stormy wind came out of the north, 
a great cloud, with a fire infolding itself, and a brightness 
round about it, and out of the midst thereof as the color of 
amber, out of the midst of the fire. And out of the midst 
thereof came the likeness of ivur living creatures; and this 
was their appearance: they had the likeness of a man. And 
every one had four faces, and every one of them had four 
wings. And their feet were straight feet: and the sole of their 
feet was like the sole of a calf's foot; and they sparkled like 
the color of burnished copper. And they had the hands of 
a man under their wings. Their wings were joined one to 
another: they turned not when they went; they went every 
one straight forward. As for the likeness of their faces, they 
had the face of a man; and the four had the face of a lion on 
the right side; and the four had the face of an ox on the left 
side: the four had also the face of an eagle. And their faces 
and their wings were separate above: two wings of every 
one were joined one to another, and two covered their bodies. 
And they went every one straight forward: whither the spirit 
was to go, they went; they turned not when they went. As 
for the likeness of the living creatures, their appearance was 
like burning coals of fire, like the appearance of torches; it 
went up and down among the living creatures: and the fire 
was bright, and out of the fire went forth lightning. And the 
living creatures ran and returned, as the appearance of a 
flash of lightning. Now as I beheld the living creatures, be- 
hold one wheel upon the earth beside the living creatures, 
for each of the four faces thereof. The appearance of the 
wheels and their work was like unto the color of a beryl; 
and they four had one likeness: and their appearance and 
their work was as it were a wheel within a wheel. 
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When they went, they went upon their four sides: they 
turned not when they went. As for their rings, they were 
high and dreadful: and the feur had their rings full of eyes 
round about. And when the living creatures went, the wheels 
went beside them: and when the living creatures were lifted 
up from the earth, the wheels were lifted up. Whithersoever 
the spirit was to go, they went; thither was the spirit to go; 
and the wheels were hited up beside them; for the spirit of 
the living creatures was in the wheels. When those went, 
these went; and when those stood, these stood: and when 
those were lifted up from the earth, the wheels were lifted 
up beside them; for the spirit of the living creature was ir 
the wheels. And over the head of the living creature there 
was the likeness of a firmament, like the color of the terrible 
crystal, stretched forth over their heads above. And unde1 
the firmament were their wings straight, the one toward the 
other: every one had two which covered on this side, anc 
every one had two which covered on that side, their bodies 
And when they went, I heard the noise of their wings like 
the noise of great waters, like the voice of the Almighty 
a noise of tumult like the noise of an host: when they stood 
they let down their wings. And there was a voice above the 
firmament that was over their heads: when they stood, they 
let down their wings. And above the firmament that wa: 
over their heads was like the likeness of a throne, as the 
appearance of a sapphire stone: and upon the likeness of the 
throne was a likeness as the appearance of a man upon וע‎ 
above. And I saw as the color of amber, as the appearance oO 
fire within it round about, from the appearance of his loin: 
and upward: and from the appearance of his loins and down 
ward ] saw as it were the appearance of fire, and there was 
brightness round about him. As the appearance of the bow 
that is in the cloud in the day of rain, so was the appearancs 
of the brightness round about; it was the appearance of th 
likeness of the glory of the Lord: and when I saw it, I fel 
upon my face, and I heard a voice of one that spake. \ 

And a wind lifted me up, and I heard behind me the voice 
of a mighty rushing—Blessed be the glory of the Lord fron 
his place. 

After the Lesson from the Prophets ihe following is satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt 


verse, Rock of all worlds, righteous through all genera 
tions, © faithful God, who sayest and doest, who speak 
est and fulfillest, all whose words are truth and right 
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eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, OQ Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the prophets, for this 
Feast of Weeks; which thou. O Lord hast given us for holiness 
and gladness, for honor and for glory. For all these, O Lord our 


God, we thank and bless thee; blessed be thy Name 
by the mouth of every living being continually and 
for evermore. Blessed art thou, O Lord, who sanctifiest 
[the Sabbath and] Israel and the festive seasons. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—mav he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 
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Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 

Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering, guilt- 
offering, peace-offering and full-incense-offering, s¢v- 
en kinds in all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent: every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 
plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 

Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 


is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 


I will extol Thee, my God, O King; and J will bless Thy 
name for eyer and ever. Every day will I bless Thee; an 
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will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall 6- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 


destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
[6% all flesh bless His holy name for ever and ever. 


But we will bless the Lord from ‘his time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and lie hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 


his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him, Praise ye the Lord. 
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A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Tho, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ve gates; yea, lift 


them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned: 


renew our days as of old. 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 


rael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


מוסף ליום ראשון של שבועות 
כי ay‏ יי IT NIPS‏ 941 לאלהינו: 
אדנִי שָפְתִי הפתח ופי יניד ההלהך: 
73 אַמָּה יי אָלהינוּ ואלהָי אַבותינו אהי אִבְרְהֶס THN‏ 
: יצְחק )15 Sym spy‏ הגדול הגור וְהַנורַא. אֶל 
עָלִיון מל חסרים טובים ION 21930 Tp)‏ אָבות ND‏ 
נואל = Js)‏ בְנִיהֶם למען שמו בְּאַהַבָה: 
מלך עזר ומש שיע sya‏ בַּרוד אַתָּה יי מנן אַבְרְהָם: 
TAS‏ ]12 לי My‏ יי AND‏ מָהִים אִתָּה רב wins‏ יע: 
מִבַלְבָּל חַיִים ong MD Jeng‏ בְּרַהָמִים רבִּים. סומר 
spmote 7‏ הל" OOS Way‏ וּמקים אְמוּנָתו 
לישני ey‏ מִי בְמוף בּעַל גָּבוּדות The AP mE we‏ ממית 
ב THY‏ ישוּעה : 
in‏ אַתָּה SON DY MAY Fra song nea‏ 


אתה קדו ase‏ ש ושמ קד 0 ט וקדושים זים = יום % Pa‏ 5 הי 
by TAN ya‏ הַאֶל הק כדן?: es‏ 


ples AIAN DED את בחַרְתְנו מִכָּל‎ 
מִכָּלהַלש ש‎ AIDING ams ay 

ka וקרכהני‎  . POSE. וקדשתְנוּ‎ 

לעָבורְתַך שמִהְהנָדולוההדושעלינוּקְרְאתי 

Ovid Mama ws תת לָנוּ יי‎ 

לשמְחָה oan‏ ְמַנִים לְשָשון אֶת 

יום חַג הַשָבוּעות הוָּה. זמן WD‏ תורתנו 
מִקְרָא קְרָש Ds’? TZ]‏ מִצָרִים: 


132 ADDITIONAL SERVICE FOR PENTECOST 


When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the cc ad with great mercy, supportest the falling, Yealest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lo: 1 of mighty acts, 


and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and 6415056 salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and _ hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Weeks, the season of the giv- 
ing of our Law, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


133 מוסף ליום ראשון של שבועות 
ges‏ חטאינו גֶּלִינוּ BPA) ASIN‏ 
SD‏ אדמתנו ואין UMN‏ יכולים 
לעָלות וְלְרָאות וּלְהשְתְחות לפניף וְלְעַשות 
non‏ בָּבִית a maa yo.‏ 
והפדוש שָנִקְרָא שמך TH MED Py‏ 
miners‏ 54 יהי רצון מלפניך 
יי WAY PITT WS NAN TH UTS‏ 
ּתְרְהֶם wy‏ וְעַל מקְדְשף בּרְחְמיך הְרבִּים 
SII AI wa‏ כּבודו: אֶבִינוּ מַלְכנו 
193 ָּבור מלכותך Te oy‏ 
Sivan ia‏ עְלִינוּ לְעִנִי בָּל חי וקרב 
DSDIMMISION OTP MB‏ מִיִרְכּתִי 
Ff a‏ ְהַבִיאָנוּ לְצִיון עירְף Ds) asa‏ 
בִּית nmi: qe Ip!‏ עולֶם. ושם nts‏ 
We‏ אֶת NI NBR‏ תָמִירִים 
OTF‏ וּמוּסְפִים כַּהִַלְכְתֶם . TN)‏ מוסף 
יום ג השְבְעות הַזֶּה. PES I AY)‏ 
בְּאָהָבָה MSAD‏ רצונך . כמו many‏ 


133. ADDITIONAL SERVICE FOR PENTECOST 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spec- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of thy 
sanctuary, with everlasting joy; and there will we 
prepare before thee offerings enjoined on us, 
the continual offerings according to their order, 
and the additional offerings according to their 
ordinance; and the additional offering of this 
Day of the Feast of Weeks will we prepare and 
offer unto thee in love according to the com- 
mandment of thy will, as thou hast prescribed 
for us in Law, through the hand of thy 
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servant Moses, by the glorious command, as it 
1s said: 

Also תס‎ the day 01 the firstfruits, when ye offer a new 
meal-offering unto the Lord in your feast of weeks, ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work. And 
ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unt3 the 
Lord: two young bullocks, one ram, seven he-lambs of the 
first year: 

And their meal offering and their drink offerings as 
hath been ordained, three tenth parts of an ephah of fine 
flour for each bullock, two tenth parts for 116 ram, one 
tenth for each lamb, and wine according to the drink of- 
fering of each, a goat 1or atonement, and two daily of- 
ferings according to their institution. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written תי‎ thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 
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Ghat 0 Ton our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and che appoint 


ed. seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our lives 
which are committed unto thy hand, and for our souls which are 
in thy charge, and for thy miracles, which are daily with us, and 
fox thy wonders and thy benefits which are wrought at all times, 
évenings, morn and noon. O thou who art all-good, whose mercies 
fail not; thou, merciful Being, whose loving-kindnesses never cease, 


we have ever hoped in thee. 
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For all these things Thy name, O our King, shall be 


continually blessed and exalted for ever and ever. 
And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our heip. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 


peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. \ 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 
speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will etc. 
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© Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. \ 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 Isaac, and God 01 Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee 1.01 1 of mighty acts, 


and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


When the Reader repeats the Aimidah, the following ts satd: 

Reader.—We will reverence and sanctify thee according 6 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
| Reader—From his place may he turn in mercy and be grac- 
lous unto a people who, evening and morning, twice every day, 
מ‎ with constancy the unity of his name, saying in love, 
ear— 
Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One 
Reader.—One is our God; he is our Father: he is our King: 
he is our Saviour; and he of his mercy will Iet us hear a sec: 


ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for @ God.” - 


( 
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Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 


earth; in that day shall the Lord be One and his Name 06 And in thy 
holy words it is written, saying: 


Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 


art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, ard 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Weeks, the season of the giv- 


ing of our Law, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
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thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us 506- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and the 
additional offering of this Day of the Feast of 
Weeks, will we prepare and offer unto thee, in 
love, according to the commandment of thy 
will, as thou hast prescribed for us in Law, 


through the hand of thy servant Moses, by the 
glorious command, as it is said: 


And on the day of the first fruits, when 
ye offer a new meal offering unto the Lord in your Feast of 


Weeks, we shall have an holy convocation; ye shall do no ser- 
vile work; ye shall offer a burnt offering for a sweet savor 


unto the Lord; two young bullocks, one ram, seven he-lambs of 
the first year. 


And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth pari for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 
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Thou didst cause thy people to inherit the law, and 
as a father instructeth a child, didst thou instruct them. 
With thy right hand didst thou write the words that 
lead eternal life; and with thy fingers didst thou en- 
grave instructive reproofs. The greatness of the pun- 
ishment of disobedience, and many admonitions; af- 
firmative precepts and non-affirmative precepts; to 
judge in pecuniary matters, and in causes of life and 
death; and also to inflict a wound on him that wounds 
his fellow. An admonition to the judges not to take 
a bribe to spare the guilty. A command to the over- 
seers not to respect persons; to swear those that give 
evidence, as also concerning a deposit; or an oath that 
is hidden from him; to make retribution for that which 
is stolen, and to return that which is lost. The Beth- 
din shall strictly search and examine the matter; the 
appointment of the great sanhedrin, and of the lesser 
sanhedrin. The fortitude of the Beth-din concerning 
the four deaths, and to inflict the punishment of every 
sin. That which is torn, or dieth of itself, must be 
cast to the dogs, or sold to an heathen; and not to eat 
blood or tallow. Wine for the libation, and oil to light 
the lamps, the tenth-deal, the two wave loaves, eat and 
not to be beaten or parched corn, till the Omer is of- 
fered. The priest to minister, and the Levites to sing; 
to give the heave offering and tithes, and to appoint 
the cities and suburbs for the Levites. To give the two 
cheeks, the shoulder, and the maw to the priest, when 
they offer the sacrifice: as also the first of the fleece 
of the sheep. The tithe of beast, and the sanctification 
of the firstlings; the redemption of the son; also the 
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beast he had vowed to sanctify. The fruit of the fourth 
year after the planting of the tree; to make confession 
of the tithes; the reading the section at the offering of 
the first fruits, the blessings, and curses. The joyful 
drawing of water, to rejoice on the festival; the feast 
of tabernacles the palm branch, and the willow, and 
the libation of water. To abstain from fornication and 
to separate themselves from the defiled woman to 
loosen the shoe, the performance of the duty of an hus- 
band’s brother, and to write a bill of divorcement; 
the chapters of the adultress, the calf whose neck was 
to be broken; concerning the phylactery, that which 
is written on the door posts, and the precepts of the 
fringes. The precept for the priest to bless the assem- 
bly and congregation; and the appointment of the Le- 
vites, to speak the blessings and curses with a loud 
voice. To proclaim the great festivals in due season; 
blow the cornet on the new year, and afflict the soul 
on the day of atonement. To go up to Jerusalem three 
times in the year, on the three great festivals; and 
bring the gifts of ability, according to the blessings of 
God bestowed upon thee. Peace-offerings, and burnt- 
offerings, sacrifices, and drink-offerings; vows, and 
free-will-offerings, sin-offerings, and trespass offerings, 
the continual offerings, and the additional offerings, on 
the sabbaths, new moons, and the festivals: and the 
holy vessels to minister in the presence of the Lord. 
Thanksgiving-offerings and the meat-offering; a lamb, and 
a kid, turtle-doves, and young pigeons, and the tenth deal 
of an ephah of fine meal. The sabbatical years, the years of 


the jubilee, and the calculation of the equinoxes; and the 
numbering of the seven weeks. Superfluity of food and usury 
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of debt, and the redemption of that which is sold. To pro- 
claim freedom to their servants, and to send them free; even 
the freedom of those that are bored on the jubilee, and the 
maid-servant with a token. To follow that which is altogether 
just, and execute true judgment. Not to suffer the hire of the 
labourer to remain over night till morning; to be instructed 
by the great sanhedrin; that sat in the hewn chamber, in the 
cause that was too hard; and to inflict death, by strangling 
those that act presumptuously contrary to it. To make a 
battlement, that none may fall; and cities of refuge for those 
that commit murder undesignedly. To observe the order of 
battle, and anoint the priest for the war, the admonition of 
the officers, and the captains of the host. The bridegroom 5 
to be free at home, to rejoice with his bride; as also he who 
hath betrothed a wife, built a house, or planted a vineyard, 
and those that are faint-hearted: and to sanctify the camp 
from all manner of uncleanness. To observe that which goeth 
out of the mouth and lips, and the oath that binds, whether it 
be a vow to bind, or to make void. The clothing of a mixture 
of linen and woolen: and the mingled seed of the vineyard, 
the engendcring cattle with a diverse kind, and the grafting 
of the tree. Coats of honor to clothe the priests; and the ad- 
monition that no stranger draw near to minister. To destroy 
the wizards, and cut off those that have familiar spirits, to 
be perfect with God, and keep the perfect law. To keep them- 
selves clean and pure, and not to suffer a bastard to enter 
into the congregation: also an Ammorite, or a Moabite. Not 
to muzzle the ox, and to enlighten the beast; not to bear 
hatred, but to admonish; not to curse the deaf, nor lay a 
stumbling before the blind. To be warned to distinguish be- 
tween the clean and unclean, and to abominate the unclean 
beast, that is set aside as unclean. Not to kill the dam and its 
young in one day; not to eat the sinew that shrunk, a mem- 
ber of a living creature, and flesh seethed in milk. To support 
the fellow creature, and to lend to the poor: not to take 
the upper or nether millstone to pledge; and to return the 
pawn. To make confession of sin, on the sin-offering, by lay- 
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ing his hands on it, and its being waved, then may he have 
pardon and atonement, That which is stolen or lost, torn in 
pieces or hurt, or driven away: of iilose that are to pay 
double, four or five fold, as also he that watcheth for nought, 
or for hire, or that borroweth; of all these the judge shall 
judge. To put away the leaven, and to eat unleavened bread, 
and to observe the festival seven days, according to the sta- 
tute. Also to make mention yearly of the chapter of paying 
the shekels, the punishment of Amalek, the red heifer, and the 
precept of “this month shall be unto you.” 


The inspection concerning blemishes, that none that hath 
a blemish may be offered: the blemishes of man, and the 
blemishes of beast: not to suffer the covenant of salt to cease, 
but to offer it on every offering: also to mingle the meat- 
offering, break it in pieces, take an handful, and offer it; to 


bring the offering to the altar, receive the blood, and sprinkle 
it. The law for the first-born to take a double portion, and 
the judgment concerning a man that dies, and hath no son. 
If two men strive together, and the wife of one putteth forth 
her hand and commit indecency, then shall her hand be cut 
off, i. 6. the value shall be given to him she hath abused: the 
woman shall not wear that which appertaineth to a man, 
neither shall a man put on a woman’s garment. To permit 
the pious strangers to dwell with them; to perform the sta- 
tute: and to remember that they were redeemed from the 
bondage of the Egyptians; also to favour the strangers of the 
city, and to let them have to eat that which dieth of itself. 
To sprinkle the blood and offer the fat, and to burn in the 
morning what was left of those offerings that were to be 
eaten in one day. That which is devoted, and the first of the 
dough, and that which was to be burnt, to be given to the 
priest, as also the trespass that is returned to him, who hath 
no kinsman. Those that were unclean by reason of touching a 
dead body, are to keep the second passover, or which nought 
is to be carried out, neither the bones to be broken. The an- 
ointing oil is to be poured on the head of the high priest, whoa 
shall be consecrated to minister in the priest's office in his 
father’s stead; he shall perform all the service of the day of 
atonement in due order, to make an atonement for us, once 
in a year. To rise up before the hoary head, and to honour 
the face of the old man; the admonition not to go about 
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tale-bearing; and not to stand by, and see the blood of his 
fellow spilt. He who wounds his neighbour, is condemned by 
the iaw to pay the five following fines, for damage, pain, 
cure, loss 01 time, and shame; and they who hurt a woman 
with child, are to pay the value of the child. Not to avenge, 
or bear a grudge, but to drive them from the heart; and he 
who lieth with a bondmaid betrothed to a man, shall bring a 
ram for a trespass-offering. Not to make any cuttings in the 
flesh for the dead. nor to print any marks upon them; not 
to make any baldness, nor to round the corners of their 
head; neither shall they mar the corners of their beard. The 
estimation, and the separation of a vow, and the exchange 
of one beast for another; the gift of a harlot, and the prize 
of a dog, is to be abominated from being brought to the 
holy oracle. A labourer that cometh into the standing corn 
of his neighbour, shall not lift up the sickle, and a hired 
servant that enters the vineyards, shall not put into his ves- 
sel. He that gathereth the grapes of the vineyards, is com- 
manded to leave the gleanings; and he that beateth the olive- 
tree shall not go over the boughs again. He that toucheth 
one slain by the sword, or a dead person, or the bones of a 
man, or a grave, shall be unclean seven days, and must have 
the water of separation sprinkled on him, on the third and 
seventh day. To view the plagues of leprosy, and pronounce 
whether they be unclean, or whether they must be shut up; 
whether it be a bright spot, a burning boil, a rising, or a 
scab. A scab, a burn and the scalds of the head and_ the 
bread, the bald head, and bald forehead, and all freckled 
pimples, are to be pronounced clean. The law for the woolen 
and linen garments, whether warp or woof, to tear, or burn 
it, or to wash it the second time. 


The priest shall go forth out of the camp, to cleanse the 
leper with cedar wood, and hyssop, and a thread of scarlet 
colour. The one bird is to be killed, and the other sent away, 
and the hair of the leper’s head and beard, and the eye- 
brows must be shaved. The point of the thumbs of his hands 
and feet is to be anointed with oil, and the tip of his ear is 
to be cleansed with blood. The walls of the house are to be 
purified from the plague and the dust that is scraped out, 
shall be cast without the city. The commandment that pro- 
nounces one who hath an issue to be unclean; as also the un- 
clean woman; and these with the lying-in woman, are to be 
cleansed by an offering. If a man should experience any un- 
cleanness in the night, owing! to impure thoughts by day, he 
must bathe in water towards evening to be clean. 760 83 
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shall not suffer their hair to grow for the dead, nor shall they 
intoxicate themselves at the time that they enter the taber- 
nacle. The fish that hath not fins and scales, and the unclean 
birds must be abominated; but those that leap, may be caten. 
To break down the graven image and the statue; and not 
to think of the molten gods, and the abominable graven -ות!‎ 
ages. To fear and honour father and mother, and avoid to 
covet their neighbour’s houses, or their wives. To leave that 
which was forgotten, and to leave the corner of the field; 
the gleaning, the single grapes, must be left for the poor and 
the stranger. The charmers who charm, and those who en- 
quire of the dead; the observer of the times, the diviner, and 
sorcerer, and those that cause their children to pass through 
the fire to the idols Moloch, are all hated by their Creator; 
for they are the abomination of his soul; therefore, seck not 
to incline to them, lest thou inherit hell. Be careful not to 
eat corn called Tebel (mixed), whether certain of its not be- 
ing tithed, or it be dubious; nor the fruit of the uncircum- 
cised tree; defraud not, nor steal, nor act unfairly in partner- 
ship; neither shall ye eat the blood. Observe the statute of 
the sabbath, the reverence of the sanctuary, and the sanctity 
of the land, lest it be filled with lewdness. In purity and recti- 
tude shalt thou walk in his paths, not for fear, but in pure 
love. Amiable behaviour and good works, not doing unright- 
eousness in mete-yard, in weight, or in measure. Just Hins, 
and true measures: to remove different weights from the bag, 
and ephahs from the house. To drive slanderous language 
from the tongue, and each to speak peaceably to his neigh- 
bour. A woman that hath been divorced frem her husband, 
or that is profane, or an harlot, must be separated from the 
priests, but the high priest shall raise his seed by a woman 
that is a virgin. To those that are near of kin to him, he must 
not defile himself, but to an accidental death, he may defile 
himself; to the bodies of men, but not of beasts. Those slaves 
born in his house, may eat of his holy bread; if he touches 
that which is unclean, and eats of the holy things, be shall 
be cut off. 

Not to blaspheme God’s peculiar name, nor to make men- 
tion of the name of their gods. If the daughter of a priest 
plays the harlot, she shall be burnt to death; and if she pro- 
fane her seed, she shall not eat of the holy things. The un- 
clean are to be driven without the camp; and he who robbeth 
the stranger, and lieth unto his neighbour, must pay the prin- 
cipal, and a fifth part, besides the trespass-offering. The order 
for the Nazarite, concerning uncleanness and shaving; and 
not to cat even the kernels or husks of grapes, nor drink any 
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liquor of grapes. All the flesh of the Levites is to be shaved, 
and to separate an heave-offering from the tithe of their in- 
heritance. The covering of the blood, also the touching, car- 
rying, or moving a dead body, or being in a tent with 1t; 
also concerning the mourner (of the first day) and one 
that bathed himself because of his being unclean, before 
the sun set; or one that has not brought his offer- 
ing. To kill flesh when they desire to eat it, and 
not to hearken to the false prophets. To examine 
the witnesses, and to punish those that attempt to entice 
and withdraw you from the service of God; and the city that 
had withdrawn itself was to be burnt with fire. To consider 
unclean those birds that have the four signs, and the mystery 
of the eleven; the first tithe, and the offering of the rulers. 
The eaual portions of the priests, and the sale of their patri- 
mony; the chapter concerning the king, and he who removeth 
the bounds of his neighbour. Every false witness is to be 
punished, and fringes are to be made in the four corners of 
the garments; the law of the beloved and hated wife and the 
rebellious son. To send the dam when they take the nest, to 
bring in the beautiful woman, the Egyptian, and the Edo- 
mite, at the third generation. Of circumcision, and bathing 
of the uncircumcised child on the sabbath; to observe the 
blood of a defiled woman, whether it be clean, or unclean; 
and not to deliver a servant to his master, Not to suffer a 
harlot, or a Sodomite and to pu t to death he that stealeth 
one of his brethren. The law of beasts doing mischief, wheth- 
er they gore with their horns, or push with their body, bite. 
or lay upon, or tread down with their feet; and the law of 
the slave if he live a day or two after he hath been beaten; 
also the freedom of a Canaanitish slave for the loss of his 
eye, or his tooth. Sufficient support for one confined to his 
bed, by him who struck besides the payment for cure; an 

when he can walk abroad, to pay his loss of time; the kind- 
ling of a fire, and sending the beast to feed in another field; 
and he that killeth another with guile, or that is found break- 
ing in. He that openeth, or diggeth a pit in a public place 1s 
to pay all damage, if any fall therein; he that enticeth a -זוצ‎ 
gin shall endow her; and he that forceth her, must also pay 
a fine. The commandment not to curse the deaf, judge, ‘or 
ruler; and not to delay offering the first fruits and liquors. 
To sound the trumpets at the offering, and at the moving of 
the camps; and he that accuseth falsely is to be punished with 
a fine. Throughout the land, they shall appoint a prince for 
every tribe. To punish those who swear falsely, or profane 
God’s name; also those that lay with a beast, and the woman 
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that lieth down to a beast. If a beast is found astray, return 
it to thy brother, or thine enemy; and if he lives at a distance, 


it shall remain with you till he enquire for it. 


To keep the law, and observe the testimony; and 
Stone the witch with stones. Not to raise a false report 
nor to slay the innocent and righteous. Not to wrest 
the judgment of the poor, in their cause; nor follow a 
multitude to do evil. To be holy as the children of God 
and to proclaim peace in war; and not to destroy the 
fruit-trees. Not to offer the paschal lamb with leaven: 
nor to eat of it raw, or sodden at all. If a man sell his 
daughter for a maid-servant, she shall not go out as 
the men-servants do. If the master betroth her not to 
himself, he shall not have power to sell her to a 
strange people; but the father may redeem her. If he 
marry her to his son, he shall honour her according to 
the manner of the other daughters of Israel. If his soul 
desireth to make another wife, her food, her raiment 
and her marriage rights, shall he not diminish. And if 
he deprives her of these three then shall she go out 
free without money. Not to intermarry with the stran- 
gers of the land, nor to shew mercy unto them; net- 
ther shall they make a covenant with them. The body 
of the sinner hung up, is not to remain on the tree all 
night. To collect the different spices, with the order 
of mixing them for the anointing oil, and the sweet 1n- 
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cense. The curtains, loops, tacks, and boards; with 
the hooks, bolts, pillars, sockets, and nails, for the ta- 
bernacle. The pure golden altar, the brazen altar. with 
the grate, compass, and pots, to remove its ashes. The 
dedication of the candlestick, its lamps, its branches, 
bowls, knops and flowers; its tongs, and snuff-dishes 
all of which was to be made of a talent of gold. To 
arrange the portion of the shewbread on the table, and 
the priests to sanctify their hands and feet from the Ja- 
ver. The hangings of the court and the two shoulder 
pieces ; the places for the staves, and the hollow boards. 
To bring the staves into the rings of the ark; and to 
make the hanging and covering for the tabernacle, the 
veil, and the mercy seat, and the two cherubims. ‘To 
beat the spice of the incense fine, even cassia, calamus, 
cinnamon, myrrh, stacte, onycha and galbanum. Also 
not to kindle a fire on the sabbath; and to arrange the 
wood on the altar, and kindle it every morning. ‘The 
holy garments for honour and glory, the Urim and 
Thummim and the four rows of precious stones. 
The Ephod and the breast-plate; the robe, the golden 
plate, and the holy crown, the coat, breeches, mitre, 


linen girdle, and high hats for the priests. 
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To raise the tabernacle of the congregation, to extend 
kindness to Israel; to dedicate it with burn-offerings on the 
day that it was set up; with cakes baked in the pan, and with 
loaves and wafers, all made of fine flour mingled with oil, 
and frankincense, with the offering of the memorial; but not 
to offer to God any leaven or honey. And if the prince, priest, 
congregation, or any individual, should commit sin ignorantly 
they are to be reconciled to the heavenly King by an offering. 
And whoever heareth the voice of swearing, whether he hath 
seen or known of it, if he doth not declare it, then shall he 
bear his iniquity. The decision of the Bethdin (court) and the 
observance of an oath, and the bull that is brought for the 
violation of all the precepts; the trespass-offering for certain, 
and the trespass-offering for doubtful sin; the offering of 
Aaron and his sons, to be divided morning and even, it shall 
be baked and broken to pieces; and thus is the offering of 
every priest. To throw away the crop with its feathers; pinch 
off its head, and wring out its blood at the side of the altar; 
to slay and cut in pieces the beast, and to cleave, but not 
divide the bird. The fat, and the two kidneys, and the caul 
above the liver: the sheep must be killed on the north, and to 
separate from the holy rams, the tails and the members. To 
observe the pollution of a reptile in touching a garment, חס‎ 
that which is made of skin, or a sack, or wooden utensil; and 
meat and drink, and all sowing seed, a fountain, or pit, an 
oven of ranges for pots. Whosoever touches the holy flesh, 
shall be holy, and he who sprinkleth the blood of the red 
heifer, shall wash his clothes. If the flesh of the offering be 
boiled in an earthen vessel, it must be broken; if in copper 
it must be scoured and rinsed. Whatsoever crawleth upon 
the belly, and whatsoever goeth upon all four; unclean locust 
and clean locust. To wash the inward part and the legs of the 
offering, and to wave the breast and the right shoulder; and 
the bulls that were to be burnt, and the scape goat. To in- 
flict the forty stripes, according to the iniquity of the man, 
to clear the innocent and condemn the guilty. He who com- 
miteth a rape on the body of a betrothed damsel, shall be 
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stoned; but she is guiltless. To observe the order of the inter- 
calations; to load plentifully the man and maid-servant when 
sent free; not to harden the heart, nor shut the hand to the 
poor and needy. Not to lie with a man as with a woman; 
and not to approach to any that are near of kin. The firstling 
of an ass is to be redeemed with a lamb; the cornet is to be 
sounded on the new year, and the soul is to be afflicted on 
the day of Atonement. The Hebrew servant is to go free in 
the seventh year; but if he loves his master, he shall be his 
servant for ever; even unto the year of the jubilee. The fif- 
tieth year is to be hallowed, being the jubilee, for all to re- 
turn to their inheritance, and to their family; and to give re- 
demption to the land, that it be not sold for ever. To give the 
first of the corn, wine, and oil, and the remaining four and 
twenty gifts of the priesthood. He who killeth and offereth 
without the tabernacle, is obnoxious to excision: it is an ever- 
lasting statute not to sacrifice to the devils; an uncircumcised 
and an apostate shall not cat of the passover; the priests are 
rendered profane by blemishes, and the Levites by age. 


Cause the Levites to rejoice on the day of thy joy, ye shall 
not oppress one another, nor the stranger, the fatherless, 
and the widow. To proclaim the unity of the name of the 
Eternal King morning and evening: the law concerning 
houses in villages, and houses in walled cities. He who sees 
the blind, and causes him to err in his way, shall be over- 
taken by the curse that is written in the book. He who cast- 
eth a stone, or smiteth his fellow secretly, he that sheddeth 
man’s blood, by man his blood shall be shed. The precepts 
concerning castration, or a beast that hath any thing super- 
fluous, or contracted; or that which is bruised, or crushed, 
or broken, or cut; and not to work the firstling of the ox, 
nor shear the firstling of the sheep. To remove the first tithe 
from the house, and the second tithe from the store-house. 
To have a paddle besides the armour, to dig and cover that 
which proceedeth fromthy food. That which groweth of itself 
in the seventh year, and the single berries of the vineyard 
and the olive trees, shall be for the hired servant, and the so- 
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journer, and the remainder for the beast of the field. Thy 
cattle shall ever rest on the day of thy rest; the stranger also, 
and the man and maid servant shall rest like thee. Lo build 
an altar of earth, or of whole stones, and to write on them 
the words of the law plainly. To give the Levites a certain 
portion of the land, because they are not to inherit an inheri- 
tance among Israel. lf the way is too far to carry the second 
tithe, then he shall redeem it with money, and carry up his 
money to the holy city; which money may be bestowed in 
whatsoever the soul desireth, for oxen, or for sheep, or for 
wine, or for strong drink. The food of the tithe of corn in 
the third year, is to be brought out, and laid in the gates, to 
satisfy the poor. To pray to God on the seven days of the 
feast, with the fruit of the goodly tree, and praise him with 
the willows of the brook; to utter song and praise with the 
myrtle, and abundant thanksgiving with the palm-branches. 
The Hallel (praise) is to be completed in cighteen days and 
one night; but during the captivity, twenty-one days and two 
nights: exclude not the lights of the dedication from thy 
house in its due season; also to bless the Lord, and give 
thanks for the food, when thou hast eaten and art satisfied. 
Proclaim his kingdom on the day of memorial; love peace, 
and pursue peace, and walk modestly with the Lord thy God. 
A certain trespass-offering, or an uncertain one: the kids of 
idol worship, the kids of the festivals, the kids of the new 
moons, and the goats for the day of Atonement. The right 
of the consecrations, and the holy things that become pro- 
fane; not to plow with an ox and an ass together. He that 
killeth an animal must not linger, nor strike, nor hide the 
knife between the signs, nor cut too high in the artery of the 
throat, nor tear it. Also to give the heave-offering of the 
dough to the priest: that sacrifice which is become an abo- 
mination, or that which remaineth of it over night, or is left 
or carried without the walls of Jerusalem, or become unclean, 
or killed contrary to the true time, or without the proper 
place. Concerning damage, or part of damage, and the twenty 
gerahs that the shekel is to contain; if those priests that are 
profane, receive the blood; or that which should be sprinkled 
above, was sprinkled beneath; or that which should be sprin- 
kled beneath, was sprinkled above what ought to have been 
sprinkled within the vail, was sprinkled without; and that 
which ought to have been sprinkled without was sprinkled 
within; and the passover, the sin offering and the trespass- 
offering, which were killed, without being expressly named; 
if they were already brought upon the altar they shall not be 
taken down again. A wife is purchased by coition, or with 
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money, or by a written contract: the precept of the field of 
inheritance, and the purchased field. Those precepts that are 
distinctly noted, and those that are but hinted at; the chap- 
ters that are open, and those that are closed; to be able to 
adduce any inference ועסז]‎ minor to major. ‘To remember to 
read the Megilah (the book of Esther), to keep the feast of 
Pentecost, and the day after; to bring the offering of appear- 
ance, and of the festival, and to rejoice thereon; to assemble 


the people, and to make the great. preparation. 


| Reader. When he gave the six hundred and thirteen pre- 
cepts, he explained the punishment for the violation of them, 
and the reward for the due observance of them. They are all 


pure words, as silver refined seven times, and tried as gold. 


_ Therefore, ye beloved, observe them; ye who have 
been borne from the womb (Israel), investigate them; 
with all your heart preserve them, and with wisdom 
comment upon them. Then shall the God of strength 
remember the merit of these things to us, accept us 
favourably, and grant our requests. The angels re- 
joiced, and the inhabitants of the earth were glad, 
when Israel received the law written from Sinai, and 
appeared with the countenance of a bride, highly ex- 
alted on this day that they received the ten command- 


ments. 
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Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being sut- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males annear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose. on the feast of unleav- 
ened bread. and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and thev chal] not annear hefore the Lord 
empty. Everv man shall hrine according as he is able. 


according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint 


ed seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service 10 the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 

When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 

And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
vears. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


. . Congregation in an undertone 

We - give thanks unto We give thanks unto thee, 

thee, for thou art the Lord for thou art the Lord our God 
our God and.the God of 


ah the God of our fathers, 
our fathers for ever and [7° God of all flesh, our Cre- 


ator and. the Creator of alt 


things in the beginning. Bless- 
gs and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us: 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thv 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed he 
the God to whom thanksgiv- 
ings are due. 


ever; thou art.the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 
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For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted ior ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thon, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all 157861, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 


Open my heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 
speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 
May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 


fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blessing the priests recite the following silently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance vow and forever. 

Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—tThe priests, 
Cong.—Thy holy people. as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
159861. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 


Reader and Pricsts—The Lord. Cong —O Lord, ovr 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,’ the congregation 
recites the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; | 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
\ireams concerning myself, and concerning ail Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her Jeprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing, 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Isracl, to ה‎ 


good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life 
Amen. 


Reader and Priests—Make Suinr. Cong.—May God 


be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—The Lord, the 


Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—Unto Ture. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—Anp Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants 700% unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 


of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 


Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; I 
have dreamed a dream, but know not what it portends, May it be ac 
ceptable in thy presence, O Lord. my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may he fer 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
if they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom- 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickaess—Muriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his seprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
Iegislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, [08 me be acceptable to thee, -nd 
grant me life. Amen, 


Reader and Priests—May He wirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—TuE Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His FAce. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


_ Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee do 
1 lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—ANnp Give. Cong.—And they shall 


put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reaaer and Priests—Tuer. Cong.—Thine, O Lord! ts 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Readcr and Priests—Prace. Cong.—Peace to him that 


is afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
of my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and -6זו‎ 
mendous name, solemnly pronounced by Auron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt he near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belicf of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may mv words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who behcle him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper al! 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


© thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 


peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing 
and the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise 35. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is Mowing milk and 
honey. 
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COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say 6 
Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaver 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amei. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy Ake the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who hke our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leck 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath. that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son 01 Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they uged to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strenzth: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 


the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. An 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers——Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace he within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, [ would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would 566% thy good. The Lord will give strength unto 
His people; the Lord will blesshis people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We theretore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue imust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as 16 15 written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be Ising 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 


רל קוד ישי תי 
agg wap Sum‏ רְבָא. בְּעְלְמָא 
די בְרָא FUNNY ID‏ ויִמְלִיף amor‏ | בחייכון 
VID Sars‏ דכל בִּית ישן רְאל, בַּעְנְלָא 
jis}‏ קריב JOS TUS)‏ 


קל יְהָא שַמָהּ רַבָּא DY? JID‏ 
ְּעַלָמִי עַלמיא: 


ASEAN Maney IBN‏ תרומ 
תשא ויִתהדּר SSM nSymy‏ שמה 
OD Tid NPY 7 NSIT DI SYN‏ בְּרְכַתַא 
YOST NNO) NANA SOT‏ 
MIAN) NDS‏ אִמן : 

SDT Noy NP‏ מן שמיא OM)‏ עְלִינו 
b> by}‏ ישרְאָל וְאמרו HONS‏ 


עשה שלום בְּמרוּמִיו NIT‏ יַעַשָה שלום 
oy oy‏ בל ONT‏ וְאִמָרוּ sass‏ 


>< Ha 


164 ADDITIONAL SERVICE FOR PENTECOST 
The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner.—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
cousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that 566% him, that seek thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 
is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 

(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of or 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
25 a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
vn together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Selah) We thought of thy lov- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
Ict the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto death. 

O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, 0 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, The Lord 
will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
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wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
fermed the cye, shall he not 566? He that chasteneth the na- 
tions, shall not he punish, even he that teacheth man knowledge? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vanity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 
of evil, until the pit be digged for the wicked. For the Lord 
will not cast off his people, neither will he forsake his inherit- 
ance. For judgment shall return unto righteousness: and all 
the upright in heart shall follow it. Who wil rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers 01 iniquity? Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippcth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multitude 
of my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowsh‘p with thee, which frameth 
mischief by statute? They gather themselves together against 
the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold; and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God shall 
cut them off. : 

The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. ‘Thy throne 1s 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers ot 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 

Our Father, our King! open the gates of heaven that our 
prayers may enter and be heard; open, we pray Thee, the 
gates of mercy, the gates of supplication, the gates of en- 
treaty, the gates of a willing hour, the gates for a timely pe- 
tition, the gates for a complete healing, the holy gates, the 
gates of the Torah, the gates of good life, the gates of re- 
demption and salvation, the gates for a prayer for children 
and grand-children, the gates of the righteous and the learned 
and of the prolongation of days and years, and of those of 
who devote their life to Torah and precepts in sincerity; the 
gates of good tidings and of good reports. We pray for all 
this because of the merit of the sainted ancestors Abraham, 
Isaac and Jacob, Moses, Aaron, David and Solomon, Elijah 
and Elisha, and because of the merit of the sainted mothers 
Sarah, Rebekah, Rachel and Leah, Bilhah, Zilpah, Hannah 
and Abigayil, and because of the merit of Mordecai and Es- 
ther in Shushan the castle. 
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The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in 
sy [Nallernate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns ana compose songs; for my soul 
‘panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
‘to Know. all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
SOVE, © ; ';- < 

Therefore will 1 speak glorious things of thee, and will honor 
thy. name with songs of love. 
_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
1183865: will: 1 describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in th mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they-told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 

- They figured thee וג‎ a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 

They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: \ 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. "ל‎ 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 
pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. : 

The ahode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
it above his chiefest joy. / 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them; with a crown he 
ל‎ them; for that they were precious in his sight he honored 
them. 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
unto me, when [ cry unto him 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, 566% the people that secketh 
thee. 


_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and 161 my 
Jovous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set fortm before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

‘May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty. for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


> Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
iar time, and say ve, Amen. 

Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mypurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great gooa- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is - 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy 560665 seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thei that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his ylory. And 
they reccive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity 1s 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
racl, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day; 1 
one burdencth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and fear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lerd, for his righteousness 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 


Kaddish is said 


When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, epen Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supvortest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 


resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 
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Yea. faithfw art thou to quicken the dead. Blessed art theu, 
O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 


unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Weeks, the season of the giv- 


ing of our Law, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and he accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Weeks 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 


כדדדה---- הרו ₪ 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 


And they called one unto the other and said, \ 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Reader—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart fram our mouth for ever, for thou 
art a ereat and holy God and King. Blessed art thou. O Lord, 
the Holy King 
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promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious’and merciful God and King. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold ‘hy return in mercy to Zion. 
Blessed art Lhou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee. 
art the Lerd our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
Preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
gather our exiles to thv holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 


Serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 


be the God to whom: thanks- 
givings are due. 


for thou 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and cver; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which zre com- 
mitted intw thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose loving- 
kindness. never cease, we 
have ever hoped in thee. 
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.«» Hor all. these things Thy name, O our King, shall be 
." gontinually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
for ever;'and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 
uae is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile, and to such who curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy 
commandments. If any design evil against me, speedily 
make their counsel of none effect, and frustrate their de- 
signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 
of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 
it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 
ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 
answer me. Let the words of my mouth and the medita- 
tion of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 
Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 
high places, may He make peace for us and for all Israel, 
and say ye, Amen. 

May it be thy will, O Lord our God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and 
grant our portion in thy Law. And there we will 
serve thee with awe, as in the days of old. and as in 
ancient years. Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days 
of old, and as in ancient vears. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to tim who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations 01 other lands, 
and hath not placed us like other 181111165 of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One. blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glorv is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God. there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him. as it is written in His Law. And 
thou shallt know this day. and lav it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow. everv tongue must sweat. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king: 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Tord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and _ glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner.—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner.—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works 1 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; 1 am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cona. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 56 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last. and beside him there 1s 
no God. Fxtol ve him that rideth nnon the heavens bv his name 
Jah, and reinice hefore him Wis name is exalted ahove all 
hlessines and nraise. Blessed he his name. whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord he blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God. King of the unt- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight. 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from betore the darkness, and the 
darkness from before the light: Chou makest the day to 
pass and the night to approach, and divicest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever 

The mighty One of Jacob descended, tremendous in deeds 
and with voice as of a great host he spake the ten Utter- 
ances. "1 am”—thus began the words of light and revelation 


to his people. He is my Beloved who causeth day to pass 
and bringeth on the night. 


Blessed art thou, O Lord, who bringest on 
the evening. 
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With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 


I am the God who worketh wonders, even he that 
hath brought thee forth out of the dungeon-house. 
Thou shalt not have any presumptuous image, whereby 
to foster iniquity’s thirst. Lo, of my love I have de- 
lighted to reveal my Presence unto thee. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lord our God, the Lord 
is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
aver. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shaJt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 


shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly סומט‎ my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ve 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land vield 
not her fruit: and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth vou. Therefore shall ve lav 
up these mv words in your heart and in your soul: and 
ve shall hind them for a sign unon vour hand. and thev 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house. and when thou wallest by the wav. 
and when thou liest down, and when thou risest un. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thv gates: that vour davs may be multiplied 

and the davs of vour children, upon the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them. 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for ה‎ 
fringe, that ve may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ve 
go not about after vour own heart and vour own eyes. 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. Tam the Lord your God. who brought you out of 
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the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand oi kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the (:od, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 


enemies of our soul; who docth great things past finding out, 


vea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 


tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
ef the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 


rael sang a song unto Thee with great joy, saving, all of them, 
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’ Lo! the mighty nation wore a crown, went adorned with beauty, 
for her own was the Law that day. Chosen from the peoples, set 
apart; daughter of the three—the pure of heart; loosed from ty- 
rant sway. Whirled away mid wondrous deeds of fame by the 
Lord of marvels, then she came to the desert lone. He enthroned 
mid myriad hosts above spake unto her heart His words of love, 
making her His own. Sweet to her the third-born propiet’s word 
in the third month, since the scattered herd went trom bondage 
fee. Sweet to her trust beneath His shade, ‘“‘I will 00," she an- 
swered, "5 He bade.’’ Crowned and fair was she. Terrible and 
mighty, lo! He set her that tendeth vineyards, three days yet 
to be pure and meet. Then her tattered garments cast away, clad 
was she with gems and fair array, yea, than myrrh more sweet. 
Lo! the Perfect One, mid fire and flame on the Mount descended; 
fair her fame, yet her heart did quake. Refuge sought she in the 
616168 stronghold when the lightnings flashed and thunders rolled 
till the echoes spake. Decked with jewels, fashioned for His love, 
wholly fair He formed the hidden dove for His service drought. 
How to honour Him with all her heart, how to serve Him, these 
did He impart; thus the Word has taught. Joyous laughter filled 
her mouth that day of the giving of the statutc, yea nations 
praised her power. Prized possessions hers, a precious store for 
a heritage for evermore; beauty was her dower. Graced with 
treasures, valour girdlewise clad her round, and goodly merchan- 
dise did her hands prepare. Meetly was her table’s offering set, 
for her King abode there, and she ate of the sacred fare. Spirits 
clear as dew and bright as flame, swift to bear His word, from 
Heaven came linked in joyous flight. Mid the watchful angels 10! 
His throne. He, her Rock, within the gates is known; unto Him 
is might. Round her scents of cassia, aloes, stir; sweet the song 
and praise enfolding her, she whom mercy bound. Many wrought 
His will, but she above all of them excelleth; thus she strove and 
her joy she found. “Lilly of the Valley’ named of old, high com- 
mands and precepts manifold were her bridal dower. These be- 
hold! enshrined within the Law, ceaseless voice of warning, heard 
with awe even to this hour. 


Thou shalt not take in vain the glorious Name oi the 
Worker of terrible deeds. Proclaim by day and night the 
Unity of his Name. Remember the double meed of sustenance 
bestowed for the Sabbath, and thou shalt sing unto thy Ma- 
ker as they who passed over the waves. 


With gladness and song and great joy they all said: 
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Who is like unto Thee, O Lord, among the mighty ever? Who 


is like unto thee, glorified in holiness, reverend in hymns, doing 


wonders ? 


Honor exceedingly thy father and thy mother, so that thy 
days may ever be prolonged. Thou shalt not kill him who is 
formed in My image and of thine likeness in body. Froclaim 
the kingdom of the Most High, thy Creator even as thou didst 
say. “He is the Rock of our salvation”; they opened their mouth 
and said: The Lord shall reign for ever and ever. And it is said: 
For the Lord hath delivered Jacob and redeemed him from the 
hand of him that was stronger than him. Thou shalt not com- 
mit adultery with those who walk the streets and flother with 
their tongues; for they ensnare the souls into deep pits. Thou 
shalt not steal treasured collections of gold, so that the Merciful 
God may redeem them from difficulties. Blessed be thou, O Lord! 


who art the King, Rock and Redeemer of Israel. 


Cause us, O Lord our God, to lie down, in peace, and raise 
us up, O our King unto life. Spread over us the Tabernacle 
of thy peace; direct us aright through thine own good counsel; 
save us for thy Name’s sake; be thou a shield about us; remove 
from us every enemy, pestilence, sword, famine and sorrow; 
remove also the adversary from before us and from behind us. 
O shelter us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O 
God, art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 


art a gracious and merciful King; and guard our going out 
and our coming in unto life and unto peace from now and for 
evermore. Yea, spread over us the tabernacle of Thy peace. 
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Thou shalt not bear false witness, answering lying- 
ly in thy testimony: but in all thy paths pursue right- 
eousness. Thou shalt not covet the alluring glamour 
of thy neighbour’s possessions. Then shall thy abode 
be in the tabernacles of peace. There also shalt thou 
lay thee down and thy sleep shall be sweet. 


Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy .ה]‎ to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Loi 6 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 
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Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast calied us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this 
Day of the Feast of Weeks the season of the Giving of 
our Law, (in love); a holy convocation, as a memoria! 
of the departure from Egypt. 


_ Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance of our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people in 
the house of Israel, bringing deliverance and well-being, 
grace, lovingkindness and mercy, life and peace on this day of 
this Feast of Weeks. 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
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cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,j with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-oficerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 


Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Reck of 
our lives, the Shield of our salvation through every gencration. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 
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Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever: 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people 151861 at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Loid, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before 166, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 


On Sabbath say:— 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 
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Reader.—Blessed art thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob the 
great mighty and revered God, the most High God, Possessor of 
heaven and earth, 

Reader and Cong.—He with his word was a shield 
to our forefathers, and by his bidding will quicken the 
dead; the holy Godunto whom there is none; who giv- 
eth rest to his people on his holy Sabbath day, be- 
cause he took pleasure in them to grant them rest. Him 
we will serve with fear and awe, and daily and con- 
stantly we will give thanks unto his name in the fitting 
iorms of Biessings. He is the God to whom thanksgiv- 
ings are due, the Lord of peace, who halloweth the 
Sabbath and blesseth the seventh day, and in holiness 
giveth rest unto a people sated with delights, in re- 
membrance of the creation. 


Uur God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with ‘Vhy Goodness and gladden 
us with Thy sa'vation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your 116 and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily ana at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extollea 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
say y~, Amen. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


—May there be abundant peace from heaven, and 

life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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1+ is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to tim who tormed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations ot other lands, 
and hath not placed us like other tamulies of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law. And 
thou shallt know this dav, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the voke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily. and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law. The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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The following 1s said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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On Sabbath: 

And the heaven and the earth were finished and all their 
host. And on the seventh day God had finished his work 
Which he had made; and he rested on the seventh day from 
all his work.which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested thereon from 
all his work which God had created and made. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ותט‎ 
verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the universe, who hast chosen us from all 
peoples, and exalted us above all tongues, and 
sanctified us by thy commandments. And thou 
hast given us in love, O Lord our God, (Sab- 
baths for rest,) appointed times for gladness, 
festivals and seasons for joy: (this Sabbath 
day and) this day of the Feast of Weeks, the 
season of the Giving of our Law, (in love); 
an holy convocation, as a memorial of the de- 
parture from Egypt; for thou hast chosen us, 
and sanctified us above all peoples and thy 
holy (Sabbath and) appointed times thou hast 
caused us to inherit (in love and favor) in joy 
and gladness. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath,) Israel and the fes- 
tive seasons. 


Blessed art thou, O Lord our God, King ₪ 
the Universe, who hast kept us in life, and hast 
preserved us and enabled us to reach this. season. 
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Reader—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words 1 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 96 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him His name is exalted above all 
hlessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 


for he spake, and out of darkness there was 
light. 


As the loving hind was the gift from Sinai, it was 
brought up with him, and was his delight and given 
for an inheritance to Israel from Sinai; with the light 
of the law, was mount Sinai illuminated and sanctified, 


when the people that encompassed mount Sinai trem- 
bled. 


Take heed, ye people, that ye touch not the mount; 
and there was a thick cloud on the mount; thunders 
and lightning proceeded from the mount, and which 
was heard by those that stood at the bottom of the 
mount, when he who formed the light made choice 
of his people: holy is he. 


The wise man went up to Sinai; he who is excel- 
lent, rested on mount Sinai in his great power; the law 
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that rejoiced before him daily, was brought to Sinai; 
it spake knowledge, and illuminated mount Sinai; he 
set bounds to his holy people at the foot of mount Si- 
nai; he shone forth in his glory, and sanctified mount 
Sina:; he inclined the heavens and came down on 


mount Sinai; and with the light that dwelleth with 
him, he enlightened mount Sinai; he slighted the other moun- 
tains, and chose Sinai; the splendid light shone on this Sina; 
the high-topped hills hastened to precede Sinai; but God de- 
sired this Sinai for his dwelling; the reverence of the pure 
law he caused them te hear on mount Sinai; he who is good 
approached Sinai with a good light; the mountains skipped 
towards Sinai: they received the constitution of Moses from 
Sinai; Moses admonished the bride from Lebanon; Moses 
instructed them in the threefold writing! Moses drew near to 
the thick darkness; to warn the people, Moses came down. 
From the midst of the fire, God delivered the sweet light, 
even, the law of God; for that which God gave was sweeter 
than drop; ing of honey-combs, and more desirable than gold, 
yea than fine gold, were the words which God spake. Thou 
didst rejoice the holy people with the work of thy hands; 
chou didst deliver the mystery of thy delightful law to the 
meek (Moses); on mount Sinai didst thou reveal thyself with 
ten thousand of thine angels; thou didst declare loud, “I am 
the Lord thy God!” Thou didst break the sea in thy strength 
and didst trample it with thy feet; thou didst redeem thy 
people with voice from the midst of the flames of fire; thou 
didst illuminate the light of those that received the command- 
ment, “thou shalt not have unto thee.” Thou didst command 
thou shalt nec take my glorious name in vain in thine expres- 
sion. Sanctify the precept of Remember, and confirm the pre- 
cept of, Te keep the sabbath, and the congregation of Jacob 
shall answer with praise. Hasten to perform the command 
of, Honour thy parents, and perfect its light in all its ways; 
cee, that thou dost not kill those that are forzned in the 1m- 
age of thy former, then shalt thou preserve thyself. Commit 
not fornication and adultery, that thou get not a bad name; 
and be careful not to steal, lest thou come to shame; at no 
time shalt thou devise, or bear false witness against thy 
neighbour; neither shalt thou covet the desirable things of 
thy neighbour, or man or beast. People, beware, do not touch 
the mount; there is a heavy cloud upon the mount; thunder 
and lightning descending from the mount did the people who 
stood beneath the mount hear. He who creates light chooses 
His people. It was the Holy Hour. 
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On Week Days: 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dweli thereon, and in His goodness re- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath : 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the God 
who openeth every day the doors of the gates of the East, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of ald. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hold. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou.. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 


Messiah; neither is there any like unto thee. O our Say- 
iour, for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowiedge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestia! 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrarice 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, the Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,” see above. 


For Sabbath. 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holl- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


And now, O ye children, sing gloriously to the king, 
who is crowned and adorned with your beautiful song; 
and with the honour and glory of your pure praise, as 
with the glorious, awful, and majestic crown and dia- 
dem. 


Hearken to me. and speak of his mighty strength, 
and wonderful greatness; for his name is pleasant to 
him, and his memorial is beautiful to praise him with; 
his palace is desirable to him; and his glory is hon- 
ourable to him; his honour is suitable to him, and his 
servants praise him melodiously. 


Happy are his servants, who cause the voice of his 
praise to be heard: for they are pleasant before him 
and acceptable his presence; the angel makes pro- 
clamation with all his might, to silence the heavenly 
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-host with the song of the children of the oriental (Ab- 
‘raham.) | 

itis a duty incumbent on me, to sanctify him who 
‘laid the beams of heaven in the air; who is exalted 
‘and crowned with the crown of crown; the glory of 
the kings is the praise of his chosen; in dread of him 
the mighty rocks tremble. 
_ . May. those be preserved, who desire to dwell in the 
courts of his little sanctuary to reverence and sanctify 
shim in dread and fear; after two words, they make 
mention of his holy name, to make known to all that 
they are the holy seed. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion upraise towards the 
Seraphim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence. 


To the blessed God they offer pleasant melodies: to the King, 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things; he is the Lord of battles: he soweth right- 
eousness, causeth salvation to spring forth, createth remedies, 
and is revered in pratses. He is the Lord of wonders, who in his 
Boodness reneweth the creation every day continually; as it 8 
said, (O give thanks) to him that maketh great lights, for his 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to shine 
upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pr- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee. and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark. learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of 1n- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 


and let our hearts cleave to thy commandments, and 
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unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and 2886 us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 


ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
With all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
1 commanu tnee this day, shali be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any tney 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. ‘ake 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
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ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 

and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember ali the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be vour God: I am the Lord 
your God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
tations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations. 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 
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For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


I am the Lord thy God, didst thou cause them to 
hear, and they were terrified; accept my sovereignty, 
ye will not repent it; hearken to instruction, and be 
wise. Let not your hope be in strange gods, that ye 
commit evil; ye shall not diminish ought from my ser- 
vice; be wise and recede not therefrom. Thou shalt 
not subject thyself to punishment by profaning my 
name; then shalt thou be delivered from sorrow and 
pain; happy is the man that hearkeneth to me. Re- 
member and keep the sabbath day, then shalt thou find 
atonement and redemption, to watch daily at my gates. 
Honour thy parents, and as I have assured thee, thou 
shalt enjoy long life and health, to wait at the side 
posts of my gates. Thou shalt not murder any living 
soul, that thy portion may be in life; for they that 
seek me shall find eternal life. Thou shalt not commit 
adultery; it is a consuming fire; but he who avoids 
her shall be satiated with my delicacies, and shal! ob- 
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tain favour from the Lord. Thou shalt not steal the 
substance of another man; for the enjoyment of an- 
other man’s labour is vanity, and he who _ sinneth 
against me wrongeth his own soul. Thou shalt not 
bear witness to pervert justice; those that slander shall 
inherit the shadow of death; for they that incur my 
hatred, love death. Thou shalt not covet to multiply 
desirable things; but let thy love be knit to the testi- 
mony; for wisdom alone buildeth her temple. It will 
satisfy thee more than all thy substance, for its nature 
is exceedingly precious: she hath hewn out her seven 
pillars. Be strong and of good courage in her circle, 


gird thyself with the fear of thy Creator, and he will 
be thy help. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments. and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 


first and thou art the 1350 and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 


deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 


204 שחרית ליום שני של שבועות 
Ins OPIS ON WI AWA VT‏ מָהֶם לא 
נותר: 92 ואת שבְהו אֶהוּבִים ורוממו 7 33931 Bey‏ 
זמרות | שירות תבות בּרכות וְהודָאות ,1999 
אֶל PEt NTN On S700 sop‏ גְּאִים 
PIU‏ שפלים מוּצִיא אסירים TTDI‏ עָנָזִים ועוזר 
1059 ענָה mys tay)‏ ת ON opi‏ תד לות לְאֶל 
jh er‏ בְּרוּף היא 72 aan‏ 2 34 שאל ?} 
Ty up‏ בָּשְבְהָה | רת MN‏ $075 
מִי כַמִכָה O'S.‏ יי מִי כָּמִכָה sth wos TIN]‏ 


ד | ₪ 2“ 


nisin‏ עשה ָּלָא: 
שירה TI? DANA IY NWI‏ 4 
‘ 7 ַּלֶם a7) iit‏ זלִיכ )28 
לְעולֶם וער; 


צור Wk‏ קוּמָה ova‏ ישךְאל FINID TTD‏ 
יְהוּדָה 59a sabe‏ יי minay‏ שמו קדוש 
ישראֶל : 772 אֶתָה יי בָאָל soni‏ 
ws sy‏ הּפְּתּה ופי יניד ההלהך: 
TAN 72‏ יי TIN‏ וָאְהַי אבותינו TON COIS TN‏ 
pny?‏ ואלהי יעקב הַאֶל הַגדול 3230 NTT‏ אל 
oma {My‏ חסרים טובים וק m3‏ הלו 7 DANIAN OT‏ 
גוא ?9 oe‏ למען שמו בְּאהָבָה; 


204 MORNING SERVICE FOR rENTECOST 


Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and enduretk; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 


sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 


Who is like unto Thee, Father of Mercy, who in mercy 
rememberest Thy creatures unto life? 


With a new song the redeemed peuple offer- 
ed praise unto thy name at the sea shore; they 


all gave thanks in unison, and proclaimed thy 
sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever and ever. 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer, 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Isracl. Bless- 
ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses aud possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 
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Blessed art thou, O Lord! the shield of Abraham. 
Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 
resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


Yea, faithfull art thou to quicken the dead. 
Blessed art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 


praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from ali people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this 
Day of the Feast of Weeks the season of the Giving of 


our Law, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up. approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
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membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Weeks Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, ana 
gladden us with thy salvation, and purity וטס‎ 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord. 


who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 


receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 


rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. sSlessec 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our lives 
which are committed unto thy hand, and for our souls Which are 
in thy charge, and for thy miracles, which are daily with us, and 
for thy wonders and thy benefits which are wrought at all times, 
evenings, morn and noon. O thou who art all-good, whose mercies 


fail not; thou, merciful Being, whose loving-kindnesses never cease, 
we have ever hoped in thee. 


And let our eyes behold Thy return in mercy to ZiC 1. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 


name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. 8 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 


people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments, If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, O save 
with thy right, hand, and answer me. Let the words of my mouth 
and the meditation of my heart be acceptable before thee, O Lord, 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace in high places, 
may he make peace for us and for all Tsrael, and say ve. Amen. 

May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days. and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as in the days 
of old, and as in ancient years. Then shall the offerings of Judab 
and Jerusalem be pleasant unto the Lord as in the days of old 
and as in ancient years. 
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O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, who bestowest lovingkindnesses 
and possessest all things; who rememberest the pious deeds 
of the patriarchs, and in love wilt bring 3 redeemer to their 
children’s chidren for Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. 


By authority of the counsel of wise and prudent sages, 
and from the knowledge of the intelligent, I open my 
mouth in song and exultation to give thanks and praise 
to Him whose abode is in Eternity. 


The instruction and reproof of the law leads to the 
path of life, and which when thou didst give to those 
that were saved in rest and tranquillity, the pillars o! 
heaven and earth shook, when those that adhere to 
thee came to take the gifts. Thou didst cause people 
to go forth, and didst guide them as sheep; as a flock 
didst thou lead them gently in the fulness of joy; in 
love and friendship didst thou make them worthy of 
the law, in the third month that they went forth to en- 
largment. Before that-thou didst reveal thyself in Seir 
and Paran, thou didst make known to them thy sta- 
tutes, their reward, and punishment; but when thou 
didst see that they refused to keep them, thou didst 
slight them .and didst think proper to disperse them. 
It was given from the wilderness, a place common to 
all, opposite the sight of all, to cause the rebellious to 
dwell in a dry land and to root them out, at the time 
that they came to be examined in judgment. Thy 
mouth did not speak in a secret place; thou didst speak 
rizhteousness, and declare rectitude; with thundering. 
lightning, and burning fire-brands; kings and princes 
saw it and were astonished. A three-fold law didst 
thou form for the three-fold people; thou didst choose 
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a third one of the third tribe; to bring down the per- 
fect pure law, that quickeneth the souls, and didst 
support me, that I might inherit it in the third month. 


All the paths of his goodness and uprightness he 
made known from his mouth to the people that is near 
to him; flames of fire proceded from his voice; he 1s 
a buckler to all those that trust in him. 


Blessed art theu, OLord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 
resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


They who inherit the testimony are upheld with 
glory; they are were sociable when the precious and 
desirable law was given, that is more acceptable and 
desirable than the most desirable vessels; she is called 
the King’s all-glorious daughter. Thou didst call the 
faithful messenger to ascend, and didst explain thy 
precepts to him, both weighty and light, the punish- 
ments of generals and particulars; the reward for the 
performance of the precepts and the retributions for 
the breach of them. Thou didst say unto him, thus 
shalt thou say, neither more nor less; to speak tender- 
ly to the woman, but to inform the men of the difficult 
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accuracies of the law. He came down from the mount, 
and caused them to hear sweet reasons and pleasant 
words; when they all were unanimous. and in union 
hastened to declare, we will hear, and do them. And 
on the third day, he sanctified them, at his table; 
though it is usual for the scholar to wait for the pre- 
ceptor, but he waved his greatness to the seed of his 
beloved. When they sojourned together from the Red 
Sea; they travelled in quarrel and strife, but at the 
time that they sojourned from Rephidim, they came to 
Sinai united as one man. Praise ye the Lord, for he 
ever was and will be; with liberal showers will he re- 
vive us; he will raise us up, and we shall live in his 
presence; and the righteous shall live in his faithful- 
ness. 

Blessed art thou, O Lord! who reviveth the dead. 

They were perfected when they encamped against 
the mount, equally prepared with an humble spirit 
when thou didst cause them to hear thy statutes, or- 
dered and sure; and saying, hearken, my people and J 
will speak. Commandments and statutes, laws and 
jugments, from whence they learned the strict rules 
of justice; from the fatness of thine house; they ac- 
quired delight; from heaven didst thou cause them to 
hear the judgments. Before he was revealed to those 
that were the pillars of the earth, he rose up, passed by 
and shone in the earth; from thence the people were 
surely scattered; he stood, and measured the earth. 
And with a part of ten thousand angels he came with 
a step, and from Sinai, appointed the people near to 
him ; when the pillars of the world shook and trembled 
and the everlasting mountains were broken asunder. 
The nations tumultuously assembled when they heard 
it, and went to the diviner, to ask him what was the 
cause? Who said to them, the reason for this storm 
is, because God giveth the strong and mighty law to 
his people. Thou didst consider from afar, those that 
were to inherit the testimony: and for their sake he 
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founded his troop on the earth; therefore will we serve thee, 
with joy and reverence in the assembly of the upright con- 
gregation. Thy coming down to Sinai was with flaming an- 
gels, who came forth from under thy feet, as burning coals, 
in glorious array; all creatures trembled and melted away; 
the mountain saw thee, and were terrified. The earth saw 
thee, and sorrowed because of her agreement, and thought 
she should be turned to emptiness by the determination 
thereof! but the foundation of her pillars were strengthened, 
when he said, I am. All the kings of the earth shall praise 
thee, O Lord! Dread seized the holy hosts, when thou didst 
turn the mountain over them as a tub; they received the pure 
law with fear and tremor; she looketh (to the ways of her 
household. The mountain hastened to receive his divine pres- 
ence; desiring to be exalted with his honoured glory; but he 
loved Horeb above all the mountains of the earth; yea, God 
desired it for his dwelling. Thou didst call the meek (Moses) 
from the height of the mount, to cause the people that longed, 
to inherit the testimony; thou art exceedingly exalted above 
all gods; and Moses went up unto God. 


The Lord will reign forever, thy God, O 
Zion, unto all generations. Praise ye the God. 
But thou art holy, O thou that dwellest amidst 
the praises of Israel, thou art God, I pray to 
thee. 


Were it not for thine amiable words, the laws of heaven 
and earth would not exist; thou didst give them for an in- 
heritance to the fewest of the people; because of thy love to 
them, and in the remembrance of the oath to the patriarchs; 
and didst exceedingly desire them, because they were perfect 
and did set their hearts to the statutes of thy judgments; and 
by the mystery of the law, those that fear thee, return proper 
answers; to keep thy covenant, to walk in the perfect way; 
and at the time that thou didst cause them to hear thy per- 
fect statutes, they all stood in awe, perfectly united; the se- 
cret of the heavenly angels was revealed to them, when they 


212 שחרית ליום ב של שבועות 
ON‏ עשיה may?‏ | היות מקדימים. ונמ ‘D>‏ 
oo‏ לִבָבֶם Ar‏ לְעולָמִים . לְיִראֶה אותי לטוב 
on‏ כל הימים, לו עַמִי שומע 5 7733 DDI‏ 
pI}‏ ויתהללו בָּלִי DUS nim‏ מע ONS‏ 
YIN‏ שוטנ זים, DYN}‏ ידי Sy‏ אויבים וקמים: חן 
ny WMD BASS‏ עולָמִים. בושיסול: נְכְלָמִים, 
may‏ אדון הַצוּר DY‏ באר 6 יהלכו | 7785 
ימִים, opan PDN‏ בּחְכּוּמִ הל npas‏ 
חיים וקְיָמִים. וּבַתוכֶם A‏ תּשכון "םלה ey‏ 
OM NT DP) np‏ וקדוש: 
חו*ק ו יקם NT‏ בּ עקב aim.‏ שם בי ‘Syn‏ לנקוב . מורָשָה 
spy nop‏ . קדוש: 
שבוית מרום לק OPO nap‏ מַצוְתִיהָ MOP IA‏ 
מָפִּי DTW OPS‏ נַתוּנָה לְיוצְאִי פריום: 
ND‏ וצוויועונשוָאַזְקְרה, חוק ּמשפט בּרית וְתורֶה. 
נוַם nist m7‏ עַשָרָה , 1 ערוּכים יהד זֶה j‏ אד הר זה , 
myn OHS‏ אל מהזה . לוחות כְּתוּבִים מִוָּה aia‏ 
ְהַמַכְתָּב amp‏ אלהים לא אששה. חקקם 77 37332 
oT OD mrt‏ המשה מול ‘PINOY i avin‏ 
השמִיעַ בְּמַאָמַר : sad‏ לא תִרְצַח הָזְהִיר מש hs‏ 
nm‏ ע5 זה לה os? 5 wna : 019) Par‏ לש פוך Ow‏ 
SND‏ מִמַעָטִים rit‏ בְּהַזִידֶם, כִּי בַּצַלֶם אֶלהים ney‏ 
mm N17: DINT ON‏ בּשני דבור . כּננְדּ לא 


212 MOKNING SERVICE FOR PENTECOST 


said, we will do it, before that they heard it; and thou didst 
say, O that their heart would be so for ever, to fear me, that 
it might be well with them all their days. O that my people 
would hearken to me, and be marked with my ways; then 
would they be justified and praised, and be guiltless; I should 
soon have subdued their enemies, and turned my hand against 
their adversaries, and those that rise up against them, Israel 
shall be saved by the Lord with eternal salvation; they shall 
not be ashamed, nor confounded; and thou art the Lord, the 
Rock that is perfect; in the light of thy countenance shall 
they walk to the utmost length of days; the beginning of thy 
words, make them understand in wisdom, and render them 
worthy of living permanently; and dwell in the iidst 1 
them, O thou who art exalted above the highest. 


Thou who liveth and existed eternally ; who 
is tremendous, exalted and holy. 


And he established a testimony in Jacob, and appointed an 
expressed law in Israel, an inheritance for the congregation 
Jacob, for he is holy. 


The heavenly captive was taken this day; her precepts and 
instructions were from the mouth of him who is most ter- 
rible; from the wilderness it was given to those that were 
brought forth to redemption. The word commandment, pun- 
ishment, and admonition; statute, judgment, covenant, and 
law; and with the pleasant expression of the ten command- 
ments. They were sect in order one after the other, and joined 
sight against sight, being tables written on this side, and on 
the other side. And the writing was the writing of God to 
strengthen it; he engraved them opposite each other, that 
they might be commented upon; he arranged them, and 
marked them, five against five. The pleasant expression, “I 
am,” he caused them to hear; and opposite it, he admonished 
them to observe, “thou shalt not kill,” to understand and to 
judge the one from the other, that when creatures stumble, 
and spill blood, it is equally as heinous as if they presump- 
tuously diminished the glory of God, for in the image of God, 
made he man. And the second commandment he pointed to, 
“thou shalt not have.’ and opposite it, he admonished the 
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congregation, “thou shalt not commit adultery;” thus was 
every word fitly spoken. To shew that he that denieth God, 
is like to a woman that commiteth adultery with others, for 
instead of her husband, she taketh strange men to her. He 
commanded, “thou shalt not take in vain the name of him 
who searcheth the reins; opposite it, he admonished, “thou 
shalt not steal,” to aggrandize thyself, for the thief, mur- 
derer, and adulterer, swear falsely. He spake, “remember the 
Sabbath-day;” opposite it, he admonished the law, “thou shalt 
not bear false witness.’ lest thou speak falsely, and utter 
slander. Whoever reads them thus, one against the other, 
may judge that they who profane the holy Sabbath-day wil- 
fully, are equally criminal as if they bore false witness 
against the Lord. But when man observeth the Sabbath, and 
doth not profane, he beareth witness that the world was per- 
fected in six days; and ye are my witnesses, said the Lord, that 
I am God. He noted for the created people, the precept of, 
“honour thy father and mother,” in fear; then shalt thou not 
fear any evil tidings; against this was put, “thou shalt not 
covet thy neighbour’s house, his maid-servant, or his man- 
servant, his ox, or his ass,” or all his glory. He thus explained 
one expression by the other opposite, to inform us, that 
whoever stumbles to covet, will in the end beget a son that 
will curse him. And these ten general commandments, were 


engraven on the exalted tables, and from mouth to mouth 
were they heard with a loud voice; the intelligent people 
were terrified at the flame of the words that they heard; for 
they heard that which is scarcely possible for creatures to 
hear; they therefore said unto Moses, draw thou nigh and 
hear. The living God approved of what they said; whence 
they obtained holy prophets, and were praised, when he said, 
they have said well in all that they have spoken. And he 
established a testimony in Jacob and appointed an expressed 
law in Israel, an inheritance for the congregation of Jacob 
for he is holy. 
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Even as thou didst reveal Thyself on this day to our 
fathers so may we be worthy to behold thy Shekhinah 
when we will say: Behold, this is our God, O Holy 
One! 


She was brought up with him, and daily was his 
delight for two thousand years before he began his 
work: then he viewed her, searched, prepared, and 
proclaimed her; with his right hand he engraved it 
and placed it in his lap. Is she not called wisdom and 
understanding? On the high places she raiseth her 
voice, Saying, unto you I call, ye faithful men, hearken 
unto me, for I will speak of excellent things that de- 
serve attention; the opening of my lips is just and 
proper ; all the words of my mouth are rightcous, with- 
out deception; they are all plain to those that have 
knowledge and understanding; therefore receive my 
instruction and not silver and wealth. 


Of all the most ancient, I was appointed at first; when 
there was neither spring nor abyss, I was praised; before 
there was either mountain or hill, I was brought forth; when 
he prepared the heavens, I was there; when he strengthened 
the clouds above, I was with him. I, wisdom dwell with pru- 
dence they seek me early shall find me; for I love those that 
love me; my fruit is more choice than gold, yea, than fine 
gold; I lead to the path of righteousness and justice. Turn 
unto me, ye who are simple, and want understanding, to eat 
bread, and drink the wine that I have mingled; for riches and 
honour are found with me. 
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He brought me up, and I was of his council of old, he ap- 
pointed the statutes of heaven and earth for my sake; with 
mercy he possessed me in the first of his way, and rendered 
me more sweet than honey, and the dropping of honeycombs; 
gold and rubies cannot equal me, for my whole house is 
clothed with scarlet; for an addition of grace and health hath 
he ordained me; my hands are spread out to the poor; my 
mouth is opened with wisdom, and he instructed me with 
intelligence and the law of mercy is on my tongue. I have 
prepared my entertainment, and set my table in order; length 
of days is in my right hand, and honour in my left hand. 


He who rideth upon the cherubs took counsel of me, when 
he fixed the measure of the earth, and united the clouds; 
when he spread out the heavens, and made the clouds his 
secret place; when he caused the sun to shine, and formed 
the moon and stars; and covered the earth with grass and 
herbage, and planted trees; and created in abundance, fish, 
fowls and grass-hoppers; and beast, and cattle, and all things 
that increase and multiply. He then with his hand formed the 
principal of terrestrial beings; when he created him, he 
formed him, with tabrets and pipes; and in love made him 
but a little lower than the angels; and crowned him with 
strength, glory; and honour; and caused him to bear rule 
over his mighty and abundant works. 


He founded a beautiful tabernacle of precious stones for 
him; he wrought him curiously in his image, and beautified 
his form; and from one end of the earth to the other he 
raised his height; and gave him a part of his intelligent 
knowledge, and endowed him with the wonderful gift of 
speech; so that he gave names to all his creatures; and his 
dwelling was in the garden of Eden; and to make me palat- 
able to his mouth, it was his desire; because he was the first 
created being of the dust of his earth; that he might meditate 
with his words in my laws and statutes, and to declare to 
him the beautiful judgments of my righteousness. 
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But when I viewed his work, it surely appeared strange 
unto me, and he did not keep God’s commandment, but broke 
it; and therefore did not abide in honour, for he drove him 
out; and it chanced to him, like unto the beasts that perish, 
when he ate from the tree, which he commanded him not to 
eat thereof, nor to taste it. I then arranged my words before 
his Creator, saying, I take no delight in him, because he is 
rebellious; lo! he could not keep one precept, how, then, will 
he keep six hundred and thirteen? He will die for want of wis- 
dom and will not be able to save himself; I and him, can by 
no means be united. 


The years multiplied and the generations passed away, 
while 1 was treasured up in his exalted abode, and discoursed 
with the pure angels; when there arose a righteous man in 
his generations, who trod in his straight path, and walked 
uprightly with God, he comforted, mankind from their work, 
the toil of the curse of the earth; he was delivered from the 
wrathful flood; and when he went forth to enlargement from 
the ark he offered burnt-offerings of all clean beasts and 
birds; then God desired to unite him to me, to instruct him 
in my words. 


But on the day that he was intoxicated, his desire was sep- 
arated; he satisfied his thirst from the plant of his vineyard, 
and being uncovered in his tent, he shewed his folly, and his 
son wei.t in, and saw his nakedness; therefore when he awoke 
from his wine, he cursed him with his curse, saying a servant 
of servants shall he be to his brethren. When he acted thus, 
I rejected him, even to hatred; and said to my Former, I 
desire not his union, for in his inebriation he went out of his 
mind; he therefore will break my statutes, which will cause 
his death; the scorners roar when drinking wine; and all 
those that thus err will not increase in wisdom. 


At the end of twenty generations, the righteous Abraham 
rose up from the east; who knew his Creator at three years 
of age, and continued strong in faith, and brake in pieces the 
images of Terah; thus his light shone forth from the midst 
of darkness; and from his father’s house he was driven, and 
fled away; but prospered as he went, and bloomed as the lily 
he planted a grove, and hospitably entertained the weary 
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travellers; so that his fame was known to the ends of the 
earth; and those that erred in their way, he led into the right 
path; nations were subdued before him, and he made kings 
flee; he observed the laws, and was diligent in the precepts; 
and grew strong as the sun when he goeth from the east. 


He was acceptable and desirable to God, because he ob- 
served the truth; he was tried and proved ten times; and at 
an hundred years obtained his son, and with him began the 
observance of the precept that is to be performed on the 
eighth day; the Creator then said, the time is come, and the 
season draweth nigh, that thou who wast brought up with 
delight, shouldest be given unto him for a gift; I then said, 
that I was willing to be united to him, but that he had said, 
whereby shall I know that I shall inherit it? and asked a 
sign to know its completion; and thereby caused four hun- 
dred years bondage to his posterity; I therefore forebore 
dwelling on the earth. 


His son rose up in his stead, and was appointed a prince in 
his father’s ways he walked uprightly, to do perfect justice 
and righteousness; and with a pure heart, he was offered as 
an offering of a sweet savour; and was accepted as an whole 
burnt offering, and the members of a peace offering; and he 
sowed, and received an hundred fold; he also prepared, and 
acted wisely with prudent speech; and therefore God desired 
to exalt him with the admonishing law; I also loved him, and 
desired him from his youth, were it not that he had favoured 
the troubler (Esau); by the smoke of whose incense his eye 
sight was darkened; on his account, I was not willing to be 
known in the gates. 


In the strong hiding-place, I rested with delight, so that I 
did not descend to the earth to be studied; when a plain 
man arose, and earnestly desired me; he continually dwelt in 
the tents; he inherited the blessing, and was appointed lord 
over his brother and was promised that his seed should be 
multiplied as the sand, that cannot be measured; with a lib- 
eral mind was he endowed; he walked in his simplicity and 
continued in his integrity; his Creator loved him, and he was 
desirable, in my sight; she shewed him to me, and said, lo, 
this man is amiable and desirable, and it would be proper for 
him, to study and meditate on thee, that his heart may be 
supported by the words, and be initiated into thy mystery. 
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He was a pure and faithful man, and was fit to delight 
himself with the hidden gift, but he had neither rest nor 
leisure; in his father’s house, he could not rest for strife, his 
brother comforting himself, by purposing to kill him in en- 
mity; he therefore rose up, and went to Padan Aram because 
of him; with his staff he passed over Jordan and came to 
Haran, and served twenty years for a wife, and was צ‎ 0 
with the rearing of his children. Joseph was told that he 
might be a relief and shield to him; for in the years of fam- 
ine, he went down to Goshen, I therefore did not fall into 
his lot for gift. 


When the time and the season drew nigh, and he saw 
the affliction of the people that is not widowed, and raised 
up for them a saviour and a faithful shepherd; who when he 
first went out to see their burdens smote the Egyptians, and 
destroyed all the idols and solar statutes that were in Egypt, 
and caused all the princes and mighty men to cease; he made 
the light shine to those that were in darkness, and prepared 
salvation for those that were bound in affliction, causing 
them to pass through the sea, and made them journey to the 
border; he brought them quails, and caused manna to rain 
for them; he smote the rock, and its water flowed; and he 
desired to make them inherit the work of the great artificer. 


And in the third month of their going forth to freedom, all 
their congregation came to Horeb, and encamped opposite 
the mountain, and all were unanimous in opinion and counsel; 
when Moses went up, and was appointed as a signet; and 
was commanded, “go unto the people, and sanctify them’, 
and command their appearance this day, and to-morrow, he 
added one day more to purify them; and he arranged their 
order, according to the precept of the bounds; he also built 
an altar, and made a covenant with them, and set up pillars 
according to the perfect tribes; and sanctified the people, and 
they washed their clothes. 


Then on the third day, in the morning, the King shone 
forth in his glory in the midst of them, and twice ten thou- 
sand angels chanted his praise; and there were thunders and 
lightnings, and resplendent light; with his powerful and ma- 
jestic voice, and the stormy wind fulfilling his word, and a 
thick cloud, covered his mount; while the rock were cast 
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down, and the mountains torn up by the roots, and the voice 
_ of his trumpet waxed louder and louder, cleaving the flames 

when he broke the cedars, and the voice of the Lord shook 
the ו‎ i and all spake of his glory in his beauteous 
oracle. 


I exulted on the day of my nuptials; behold, the crisis is 
come, and the time approached to make known my beauty, 
and to declare my glory; my disposition will be known, and 
my nuptial canopy be exalted; so that all will know what my 
occupation is; for righteousness and justice are in my paths; 
they will comprehend the depths of my wisdom, and the 
profundity of my understanding; also the reward | bestow, 
the punishment I inflict and my admonition; the precepts 
that are plain, and those which require explanation; the or- 
dination of my fingers, and the greatness of my work; for 
till now, I dwelt in heaven, but this day was I taken for a 
gift to man. 


The faithful messenger (Moses) was exalted above all the 
chosen, and as acceptable as the cooling snow on the day of 
harvest; the wise man went up to the abode of the mighty 
angels, and brought down the majestic trust to the beautt- 
fied nation; whose amiable words were more precious than 
rubies and which he (Moses) received from the right hand 
of him who formed the mountains, while the holy hosts 
(Israel) answered, and said, before we hear them, we will 
observe them; and when they heard the ten commandments 
from his mouth they were afraid and trembled, because of 
the mighty thunderings; and all creatures proclaimed, the 
Lord giveth strength and upright judgments to his people. 
And all the people rejoiced with the pleasant words of the 
law; the messenger was also appointed their shepherd; as 
is said, and Moses went down from the mount unto the 
people. 


And thus Moses went down from the mount to the people. 


A prince encompassed with splendour; in his hands were 
the golden tables of the law, which adorneth the necks of 
those that study it; its words are properly arranged and fitly 
spoken, and are compared to the three most desirable liquors 
that are best preserved in the meanest vessels, and flow from 
the heights of the low places; they establish life and health 
tc those that 566% them; they are pure, refined seven-fold, 
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more precious than gold, and more desirable than pearls; 
and the most desirable things are not to be compared to 
them; they declare good instructions, and admonitions; they 
are agreeable, and a cure for the bones and veins; they were 
given from th: midst of the fire, and penetrate as fire; they 
are a balm of life to those that revere them; they forsake 
tiiose that forsake them, but embrace those that honour 
them; they are taught by thirteen logical rules; they that 
explai: them, are seated among princes; and those that 
possess them, are prepared for everlasting life, to partake 
of the abundant good that is hidden for the pious; they that 
observe them are delivered from all fear; they that are sup- 
ported by them are happy, but their despisers are destroyed 
in flames of fire. 


And God spake. 


The nethermost part of the earth melted iike wax; the ever- 
lasting and immovable hills sank; the thunder was abundant, 
and the lightning strong; strange and mighty voices; the 
sound of the word of the Almighty was like flashes of light- 
ning, as an hammer that breaketh the rocks in pieces; one 
expression of the Lord was divided into two; the principle 
of the reverence of God and of the righteous judgments; the 
voice of Shopher was exceeding loud; but when Moses 
spake with God, all were silent; he then caused his people 
to inherit that which is sweeter than honey; the rectitude of 
the stability of the desirable times; the knowledge of the 
Strength of salvation from injury, affording reasons from 
knowledge and wisdom; these, he who decreeth and estab- 
lisheth, gratuitously gave for a meritorious gift to those that 
adhere to him; they are all desirable and sweet to the palate; 
he first caused them to hear, “I am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt,” because when he 
made a path through the deep waters, he appeared as a migh- 
ty warrior, and fought with the powerful Egyptians; but 
when he gave the law and the statutes on mount Sinai; he 
then appeared from heaven, as a most merciful Being. 
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I am the Lord thy God. 


I made the earth, and created man, and appointed bars 
and gates for the sea; I revealed light and darkness and com- 
manded the morning, and divided a way for the thunder of 
the clouds, and made the light and darkness rest in their 
places: and created the earth and its fulness for my glory; I 
brought forth the planets to shine in their season, and ap- 
pointed the stautes for the dominion of heaven and earth: 
they that joined lies, I destroyed with a flood, and con- 
founded the language of those that descended to the plain. [ 
smote Chederlaomer, and those that helped him, and divided 
the night in the valley of Shaveh. The binding of an only son 
I saw on mount Moriah, and therefore vowed a vow, saying, 
by myself have I sworn. When Jacob wrestled with an angel, 
I was his help. I spoke to, and admonished him that pursued 
him. I wounded the Egyptians with ten plagues, and on 
the self-same day I redeemed your hosts. I divided the Red 
Sea, and caused you to pass through it; ye saw with your 
eyes what I did: I weakened the host, and destroyed him 
(Amalek) who pursued you; I caused you to inherit the holy 
sabbath: I conducted and carried you on eagles’ wings; a 
threefold mighty gift I gave unto you. 


I have given thee the law of reproofs and admonitions; 
take heed that thou decline not from its paths. 


Thou shalt have no other gods. 


They are idols and vanities, they cannot benefit, deluded 
hearts only follow them; they add wrath, and increase an- 
ger. They take the likeness of the sun, or moon, even a 
cloud, or the likeness of a planet, or even graven images; 
they bow down, and pray to them; they revere them, pros- 
trate themselves, and entreat them to grant their request. 
They neither consider in their heart, nor understand that 
these idols are lifeless and impotent; they cry unto them, 
but are not delivered; their eves are closed, and their heart 
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is foolish; they invoke the abominable idols, even the dumb 
abhorred cast of idols; but the portion of Jacob, is the God 
of gods, who created things; he giveth a multitude of water, 
and causeth the clouds to ascend; he establisheth his word, 
and accomplisheth his counsel; he rebuketh the sea, and the 
waves roar. Adhere to him, then will he cause your enemies 
to fall down, as heaps of slain. 


Thou shalt not take the name of the Lord thy God 
in vain. 


The true and ineffable name, with which the earth was 
founded, and the heavens spread out, the bounds of the earth 
and the four winds; they were joined and fixed with his seal: 
his name was mentioned at the sea, it was cleft, and the God 
of glory thundered on the water; at the mention of his holli- 
ness, they ran and were saved. He cleaveth the flames of fire, 
and breaketh in pieces the rocks: his sight is pure, it cannot 
behold evil; he proveth his creatures at all times and seasons; 
and in wrath destroyeth those that transgress against him, 
to bring destruction to the sinners and transgressors, that 
make void the covenant, and swear falsely; they are taken 
in their iniquity, and questioned for their presumption; they 
who hate reproof, and despise admonition, bear the wrath 
of God, and are satiated with indignation; he visiteth the in- 
iquity of the fathers on the third and fourth generations; he 
cutteth off the wicked every morning; he is jealous, and tak- 
eth vengeance, and spoileth those that spoil others; he look- 
eth and beholdeth the good and the bad; be admonished, and 
beware of the fatal curse, and be fearful of taking in vain the 
name of him who is Omniscient. 


The Omniscient spake in his holiness and admonished them to 
revere his sanctuary. 


Remember the sabbath-day to sanctify it. 


On it all the work was finished and perfected; che sabbath- 
day is dedicated for rest, and sanctified for a blessing; to re- 
strain the fect and diminish the journey; it is called delight, 
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and it is to be honoured according to the constitution; the 
walk of its bounds is two thousand cubits, and not to walk 
with hasty steps thereon; the arrangements of its preparation 
is on the sixth day, and to prepare three meals, according tc 
its commandment. On the sixth day each of the tender and 
delicate people gathered a double portion of manna. At 
Marah the celebration of the sabbath was commanded, ac- 
cording to the law and the constitution thereof; and appoint: 
ed as a sign on which we are to depend to prove that his 
work was all arranged in six days. On the sabbath, not dare 
to carry any thing from the limits of one place, to the limits 
of another place; to avoid the fatigue of bearing a burden on 
it; he that profanes it willfully, is to be stoned; the words 
of remember, and keep the sabbath-day, were heard at once; 
and its taste is of the form of the future state; he that ob- 
serves it, will be delivered from three afflictions; the decree 
of its punishment and admonition hath been decreed by me 
and its beneficial reward is support for me; between me and 
the blessed people, I have appointed it for a sign, that the 
sovereignty is mine. 


Acknowledge my sovereignty, as thou hast promised, and thou 
hast promised, and thou shalt enjoy long life. 


Honour thy father and thy mother. 


They were both occupied to nurse and preserve thee; thou 
wast the first of their care; they pour forth their prayer anc 
supplication, beseeching their Creator to let them embrace 
a son; they were associated with him, and thou wast formed, 
and born at the appointed time, and they procured thee the 
happiness to be brought into the covenant; they embracec 
thee on their knees, and thy mother suckled thee at the 
breast; they procured thee thy stated food, both meat anc 
drink and shared the produce of the toil of their labour with 
thee. In moral rectitude they trained thee up, and strength. 
ened thee; they taught thee eloquence, and ancient things 
(the law); they prepared thee an help, to be joined in wed. 
lock; they offered up their prayers to God for thy sake 
therefore, support them in their old age, with meat and drink 
and delicacies, and clothe them with decent garments, regarc 
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their rebuke, that they be not troubled; attend to their ad- 
monition, and follow not vain things; observe to honour and 
revere them. The Lord who decreeth and performeth, made 
their honour equal to his own; therefore the kings of the 
earth give thanks to him. 


Thou shalt not murder. 


Love the rebuke and instruction of those that fear God; 
take heed, and be careful not to be seduced by sinners, for 
their feet are swift, and hasten to evil: they enter into a 
conspiracy, to cause the innocent to fall: but these wicked 
oppressors are hurled into the fathomless pit of hell; they 
produce sorrow, and cause man to stumble; the watchword 
is. lurk for blood; but the foolish inherit folly; their back- 
slidings kill; by lingering diseases; consent not to the coun- 
sel of.those hated ones, for they wither as grass and herb- 
age. The proud who sin in wickedness, weary me as with the 
load of their evil deeds; they pollute and defile the earth 
with blood, and cause him to withdraw the splendour of his 
divine presence from amongst them; and through the num- 
ber of slain that are found, they cause the heifer’s neck to 
be broken in the valley; they who shed blood ignorantly, 
when none see it, for them, cities of refuge are appointed; 
but if they willfully murder those that are created in the im- 
age of God, thou shalt avenge the blood in the sight of all. 


That all the spectators may be admonished and beware of wick- 
edness; observe the precepts, and long not for vanity. 


Thou shalt not commit adultery. 


Avoid the house of tlie foolish, dissolute, and treacherous 
woman, for she troubleth the souls; in her bossom are burn- 
ing coals, and consuming fire; the way that leads to her 8 
the way to hell, to death; he that follows her is led to the 
slaughter, as a fool is led to the correction of the stocks; 
she increaseth anger and hasteneth sorrow; she stirreth up 
wrath and hatred; she uttereth sweet words with her lips; 
but her latter end is bitter as wormwood. Call wisdom thy 
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friend; be instructed in rectitude, which will guard thee for 
ever and ever; rejoice with the wife of thy youth that is 
joined to thee; adhere to her, and not to any other; and 
let thy fountain flow from her abroad; that thy plants may 
increase in fame and glory. Sanctify thyself; be careful to 
observe the precepts; hearken to instruction, it is a decora- 
tion about thy ueck, a garland, and an ornament of grace 
to thy head. 


Thou _ shalt inherit a crown, and be fruitful in old age if thou 
wilt refrain from stealing any person’s substance. 


Thou shalt not steal. 


Abhor the society of thieves who at all times rob and steal; 
refrain from fraud and be perfect; adorn thy transactions by 
being just; have regard to the wise men, and learn their 
ways; the fruit of their righteous work is everlasting life. 
Avoid the perverse, who pervert their ways; their lips glow, 
in cheir heart they cherish wickedness; the strokes of judg- 
inent are prepared for their body; they cause strife, and con- 
tention is their delight; but the deceitful men shall not roast 
what they take in hunting; for iniquity and perverseness is 
under their lips: and the day will come when they who deal 
treacherously shall be taken in their wickedness; and their 
life will be plucked and shaken out in pollution. They who 
take part with thieves, hate their own souls; this is their 
way, and their end is vanity; walk not, therefore, with those 
whose ways are perverse and dangerous; and be careful that 
thou art not taken in their snares; they (the thieves) must 
make restitution four and five-fold; if they have nothing, 
they are sold for their benefit. My son, go not one way with 
them; refrain thy feet from their paths. 


Refrain from their paths, then shalt thou not be disgraced, 


neither shall any evil befall thee. 


Thou shalt not bear false witness. 


Utter not false and lying expzessions with thy lips: 
for even the fools when they are silent, are accounted 
wise men: the tale-bearers cause the punishment of 
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three, but those of a faithful spirit conceal, and are 
silent: a divulging tongue is more dangerous than the 
sharp arrows of the mighty: they silently hide nets 
and snares, counsel deceit, and utter lies: their speech 
is as the piercings of the smiting sword: but the 
tongue of the wise men produceth happiness: from the 
fruit of their mouth men shall be satisfied. The lip of 
truth shall be established for ever among the sages: 
but a lying tongue is but for a moment: they open the 
lip to ruin and destruction: they pursue trouble, and 
seek punishment; they stand up to bear false witness, 
and are not ashamed: those foolish men pour forth 
their spirit: If they thought to witness falsehood 
thou shalt then do to them, as they thought to afflict 
others. 


Refrain thyself always from trespassing, then shalt thou ever 


stand in my presence. 
Thou snalt not covet thy neighbour’s house. 


Thy neighbour’s abode, his house and tent; his 
cattle, his possession, and all his substance; his man- 
servant, maid-servant his field, and all the bounds 
thereof; his ox, and his ass; and all that he hath; his 
plantation, vineyard, garden, and pathway; his beast, 
wood, fruit, and increase; his chariot, horsemen, his 
forest and pasture, his silver and gold, and his great 
fame; his sheep and his oxen; his drink and food; his 
wife or any of his precious things. What can it avail 
him who is formed out of clay; if he desires and covet 
that which is not his? Even that which is called his, 
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is really not his; wherefore thru should he covet that which is 
not his? Let him but reflect in his mind and conscience thor- 
oughly, he will then rejoice and find strength with the share 
which is his as a gift of God. 


God gave His lot of inheritance to those who fear Him amidst 
thunder and lightning and fearful flames. And all of the people 
perceived it. 


And thus will we ascribe holiness unto thee, for Thou art the 
Holy Cne of Israel and in Thee is his salvation. 


And all the people perceived that which could be seen and be 
heard; and heard that which could be heard, and be seen; when 
the word came out of the mouth of the Supreme, and in glory 
was hewn on the tables; the claps of thunder, and the stormy 
wind, with flames of fire, and flashes of lightning; the voice of 
the Lord was powerful; the voice of the Lord was majestic, 
clearly explaining the word; he encompassed them, and instructed 
them in the secrets of the law; and the people saw it, and their 
hearts were moved ready to break; and they stood afar off, the 
distance of twelve miles and the ministering angels came down 
from the glorious heaven, to assist them; the hosts of angels 
led them gently, going and returning; and not they only, but 
he who is enveloped with light; his left hand supported my 
head, and his right hand embraced me, to assist me, the flames of 
fire caused them to languish; their spirit began to fail, but from 
the glorious clouds dropped a reviving dew. The earth shook; 
the heavens also dropped abundant rain! liberal showers didst 
thou pour down, O God! to the beautiful and pure people, 
whereby thou didst preserve and strengthen thine inheritance 
when weary; when they rejoiced at thy pure word, as one that 
findeth great spoil; and said: we will do and be obedient: but 
they had not power to receive more than the ten commandments ; 
when they said to their shepherd, (Moses), go thou near, and hear 
the word: for if we should hear any more, we shall die quickly; 
and the Supreme acknowledged that their words were pleasing in 
its sight; and from thence they merited to have prophets raised up 
to strengthen them: and he said, O that there was such an heart in 
them, to choose the good; if it were possible to swallow up death, 
and annihilate it; bat that is impossible, because the decree hath 
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long ago been decreed; and on this condition they attended 
to receive the law. I then said, ye are as angels be glorified, 
but if ye destroy your work, ye shall surely die alike men in 
wrath; while Moses encouraged and comforted all their 
ranks; for which the written word praises him, saying, “and 
wisdom strengthened the wise, more than ten mighty men;” 
he said to them, be ye not afraid of the fire, and the tempest; 
for to try ye, is he come, and to exalt your crown, and that 
the pure reverence of God may be continually before you; 
it is a good sign in man when he is modest and humble, for 
the divine presence resteth upon the meck; as is said, I will 
dwell in the high and holy place, and with the contrite and 
holy spirit, to help them; for such a one will I regard, even 
him that is humble, and of a contrite spirit, to be entreated 
of him. I will deliver him, and grant him honour, and be with 
him in time of trouble. Then the meek went hastily into the 
innermost of the three inclosures, viz, darkness, cloud, and 
thick darkness; without was darkness, the cloud within, and 
thick darkness inmost, where he was received favourably, 
and by his hands they received six hundred and thirteen pre- 
cepts; he also set his heart on the law, with counsel and 
knowledge; and therefore the whole of it was called by his 
name, remember ye the law of my servant Moses, who stood 
in the breach, which I commanded unto him on mount Mo- 
riah the mount that was chosen above all the mountains of 
the earth, the statutes, judgments, and excellent laws. And 
all that generation that heard his divine voice, had the happi- 
ness to be equal to the angels of heaven; they depended on 
him; and lived under his shelter; he placed his dwelling and 
tabernacle in the midst of them; he multiplied them and 
shewed them his wonderful works, his power, greatness, and 
glory; and when their soul returned to his perfect treasure, 
the worms had no power over their flesh to consume it; 
happy were they in this world, where he led them in his 
path, and in the future world he will gather them together; 
and of them it is said in the book, happy the people who are 
thus; and on this day, they heard his glorious voice, and all 
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the inhabitants of the earth burst forth in his praise and the 
heavenly angels sweetly chanted loud, and in his temple they 
all spake of his glory; the Seraphim, and all the sparkling 
Ophanim all hasten to praise and sanctify him; and the holy 
Chayyoth who appear to bear the majestic throne, but are 
actually borne by it. and the river of fire that passed before 
him; all ascribe might and greatness to him; and from the 
time that the lot of his inheritance (Israel) sanctified him, 
his congregation exalted and extolled him daily, the heavenly 
hosts do not reverence him, until the people that he hath 
chosen, sanctify him; when those after these, forcibly praise 
him with the threefold sanctification; thus, those who dwell 
above, and those who dwell below, together call aloud thrice 
to sanctify him. 


As it is written by the hand of Thy prophet: And they 
called one unto the other and said, Congregation: Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of His 
glory. Reader: Then with a noise of great rushing, mighty 
and strong, they make their voices heard, and, upraising 
themselves toward the Seraphim, they exclaim over against 
them, Blessed—Congregation: Blessed be the glory of the 
Lord from His place. From Thy place shine forth, O our 
King, and reign over us, for we wait for Thee. When wilt 
Thou reign in Zion? Speedily, even in our days do Thou 
dwell there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout all 
generations and to all eternity. O let our eyes behold Thy 
kingdom, according to the word that was spoken in the songs 
of Thy mighty by David, Thy righteous anointed: Congrega- 
tion: The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare Thy greatness, and to 
all eternity we will proclaim Thy holiness, and Thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and Holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast Ioved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this 
Day of the Feast of Weeks the season of the Giving of 


our Law, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance 01 our tathers, of Messiah the son ot David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people 6 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast of Weeks 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto iife: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 


our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy end gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.) Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
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ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer: 


and may the service of Shy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 


And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Cengregation in an undertone 


We give thanks unto We give thanks unto thee, 


for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv 
ings are due, 


thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 
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For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant. 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. Tn order that thy beloved ones mav he delivered, O save 
with thy right. hand. and answer me. T.et the words of my mouch 
and the meditation of mv heart he accentahle hefore thee, O Lord, 
my Rock and mv Redeemer. He who maketh peace in high places, 
may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our davs. and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe. as in the days 
of old. and as in ancient years. Then shall the offerings of Judah 
and Jerusalem he pleasant unto the Lord as in the days of old. 
and as in ancient years. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ 26- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 


Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, 5 
their God? But our God is in the heavens, he doetk 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as tor their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shicid. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermo:2. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. Tor thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walle before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, 1 am 
greatly afflicted; even when 1 said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. 1 will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious תג‎ 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: 1 am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

© praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us: and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovinglkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, 1 
will not fear: what can man do unto me? The Lord 1s 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. [he voice of exulting and salvation is in the 


tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 


lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 


3 ל ם 
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Reader. Me-gnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 


Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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THE BOOK OF RUTH. 
CHAPTER I. 


1 {| And it came to pass in the days when the judges judged, that there 
was a famine in the land: and there went a certain man of Beth-lechem- 
judah to sojourn in the fields of Moab, he and his wife, and hiv two sons. 


2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife 
Na’omi and the name of his two sons Machlon and Kilyon, Ephrathites of 
arose ay Cnr And they came into the fields of Moab, and remained 
there. 


3 Thereupon died Elimelech Na’omi’s husband; and she was left, with 
ber two sons. 


4 And they took themselves wives of the women of Moab: the name of 
one was ’Orpah, and the name of the other Ruth: and they dwelt there 
about ten years. 


5 And then died also both of these, Machlon and Kilyon, and the 
woman was Icft (deprived) of her two children and her husband. 


6 Then did she arise with her daughters-in-law, and returned home- 
ward from the fields of Moab; for she had heard in the fields of Moab 
that the Lord had thought of his people in giving them bread. 


7 Therefore she went forth out of the place where she had been, and 
her two daughters-in-law (wie with her; and they went on their way 
to return unto the iand of Judah. 


8 Then said Na’omi unto her two daughters-in-law, Go, return each one 
to her mother’s house: may the Lord deal kindly with you, as ye have 
dealt with the dead, and with me. 


9 May the Lord grant unto you that ye may find rest, each one in 
the house of her husband. Then she kissed them, and they lifted up their 
voice, and wept. 


10 And they said unto her, (No,) for truly we will return with thee 
unto thy people. 


11 Then said Na’omi, Return back, my daughters; why will ye go with 
me? are there yet any more sons in my womb, that they may become your 
husbands? 


12 Return back, my daughters, go; for I am too old to become (the 
wife) of any man; yea, if I were even to think, I have hope; should I 
even obtain this night a husband, and should also bear sons: 


13. Would ye wait in hopes for them till they were grown? would ye 
debar yourselves for them so as not to become the wives of any man? not 
so, my daughters; for 1 feel much more bitter pain than you; because the 
hand of the Lord is gone out against me. 


14 And they lifted up their voice and wept a long time; and Orpah 
kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her. 

15 And she said, Behold, thy sister-in-law is returned back unto her 
people, aud unto her gods; return thou after thy sister-in-law. 

16 But Ruth said, Urge me not to leave thee, to return from follow: 
ing thee; for whither thou goest, will I go; and where thou lodgest, will 
I lodge; thy people shall be my people, and thy God my God. 

17. Where thou diest, will I die, and there will 1 be buried: may the 
Lord do so to me, and may be so continue, if aught but death shall part 
me from thec. 
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18 When she thus saw that she was persisting to go with her, she left 
off speaking unto her. 


19 So these two went until they came to Beth-lechem. And it came 
to pass, when they entered Beth-lechem, that all the city was in commo- 
tion about them, and people said, Is this Na’omi? 


20 And she said unto them, Call me not Na’omi, call me Mara; for the 
Alrighty hath dealt very bitterly with me. 


21 JI went out full, but empty hath the Lord brought me home again; 
why then will ye call me Naiomi, sceing the Lord hath testified against 
me, and the Almighty hath sent me affliction? 

22 So did Na’omi return, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, 
with her, who had returned out of the 86105 of Moab; and they came to 
Beth-lechem at the beginning of the barley-harvest. 


CHAPTER II. 


1 And Na’omi had a kinsman of her husband’s, a mighty, valiant man 
of the family of Elimelech, whose name was Bo’az. 


2 And Ruth the Moabitess said unto Na’omi, Let me go, 1 pray thee, 
into the field. and glean cars of corn after him in whose eyes I shall find 
grace. And she said unto her, Go, my daughter. 


3 And she went, and came, and gleaned in the field after the reapers; 
and the accident happened to her, that it was a part of the field belonging 
unto Bo’az, who was of the family of Elimelech. 


4 And, behold, Bo’az came from Beth-lechem, and he said unto the 
Had The Lord be with you. And they said unto him, May the Lord 
655 


5 Then said Bo’az unto his young man that was appointed over the 
reapers, Whose maiden is this? 


6 And the young man that was appointed over the reapers answered 
and said, It is a Moabitish maiden that is returned with Na’omi out of the 
fields of Moab. 


7 <And she said, Let me glean, I pray you, and gather among the 
sheaves after the reapers: so she came, and hath remained ever from the 
morning even until now; it is but a little while that she hath sat down 
in the house. 


8 Then said Bo’az unto Ruth, Hearest thou not, my daughter? Go not 
to glean in another field, neither go away from this; but keep close com- 
pany with my own maidens. 


9 Let thy eyes be on the field which they may reap. and go thou after 
them; bchold, I have charged the young men that they sha!l not touch thee: 
and when thou art thirsty, go unto the vessels, and drink of that which 
the young men may draw. 


10 Thereupon she fell on her face, and bowed herself to the ground, 
and said unto him, Why have I found grace in thy eyes, that thou shouldst 
take cognizance of me, sceing I am but a stranger? 


11 But Bo’az answered and said unto her, It hath fully been told me, 
all that thou hast done unto thy mother-in-law after the death of thy 
husband; and how thou hast forsaken thy father and thy mother, and the 
land of thy birth, and art come unto a people which thou knewest not 
yesterday or the day before. 


12 May the Lord recompense thy work, and may thy reward be com- 
plete from the lord the God of Isracl, under whosg wings thou art come 
to seek shelter. 
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13 Then 556 said, Let me find grace in thy eyes, my lord; for thou 
hast comforted mc, and because thou hast spoken (kindly) unto the heart 
of thy handmaid, though I be not like one of thy handmaids. 

14 And Bo’az said unto her, At mealtime come near hither, and eat 
of the bread, and dip thy morsel in the vinegar. And she seated herself 
beside the reapers: and he reached her parched corn, and she ate, and was 
satisfied, and had some left. 

15 Then did she arise to glean: and Bo’az commanded his young men, 
saying, Even between the sheaves let her glean, and do not cause her to 
feel any shame; 

16 And ye shall also draw out some of her from the bundles on pur- 
. pose, and leave it, thai she may glean it, and ye shall not rcbuke her: 

17. So sne gleaned in the field until the evening; and when she beat 
out what she had gleaned, it was about an ephuh of barley. 

18 And she took it up, and she went into the city; and her mother-in- 
law saw what she had gleaned; and she brought forth, and gave to her 
what she had left over after she was satisfied. 

19 And her mother-in-law said unto her, Where hast thou gleaned to- 
day? and where hast thou wrought? may he that took cognizance of thee 
be blessed. And she told her mother-in-law_with whom she had wrought, 
and said, The name of the man with whom I wrought to-day ‘s Bo’az. 

20 Then said Na’omi unto her daughter-in-law, Blessed be he unto the 
Lord, who hath not withheld his kindness fiom the living and from the 
dead. And Na’omi said unto her, The mar. is nearly related unto us, he 
is one of our next kinsnien. 

21 And Ruth the Moabitess said, He hath also said unto me, Thou 
shalt keep close company with my young men, until they have ended all 
my harvest. 

22 Then said Na’omi unto Ruth her daughter-in-law, It is good, my 
daughter, that thou go out with his maidens, and that men may noc meet 
with thee in any other field. 

23 So she kept close company with the maidens of Bo’az in gleaning 
until the end of the barley-harvest and of the wheat-harvest; and she dwelt 
with her mother-in-law. 


CHAPTER III. 


1 Then said Na’omi her mother-in-law unto her, My daughter, behold 
I will seek for thee a resting-place, where it may be well with thee. 


2 And now, behold, Bo’az is our kinsman, he with whose maidens thou 
hast been. Lo, he is winnowing the barley to-night in the threshing-floor. 


3 Therefore bathe, and anoint thyself, and put thy garments upon thee, 
and go down to the threshing-floor; (but) make thyself not known unto the 
man, until he shall have finished eating and drinking. 


b And; it shall be, when he lieth down, that thou shalt note the place 
where he will lic, and thou shalt then go in, and lift up the covering that 
is on his feet, and lay thyself down: and he will tell thee what thou shalt 
do. 


5 And she said unto her, All that thou sayest unto me will I do. 


6 And she went down unto the threshing-floor, and did in accordance 
with all that her mother-in-law had commanded her. 


7 And Bo’az ate and drank, and his heart became merry; and he the? 
went in to lie down at the end of the heap of corn: and she came in softly, 
and lifted up the covering that was on his feet, and laid herself down. 
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8 And it came to pass at midnight, that the man became terrified, and 
nent himself forward; and, behold, a woman was lying at his feet. 


9 And he said, Who art thou? And she said, I am Ruth thy handmaid: 
spread therefore thy skirt over thy handmaid; for thou art a near kinsman. 


10 And he said, Blessed be thou unto the Lord, my daughter; for thou 
hast shown more kindness in the last instance than the first, by not going 
after the young men, whether they be poor or ricl. 


11 And now, my daughter, fear not: all that thou mayest say will I do 


for thee; for all (the men in) the gate of my people know that thou art a 
virtuous woman. 


12 And now, it is indeed true that I am thy near kinsman; neverthe- 
less, there is a kinsman nearer than I. 


13 Remain here this night, and it shall be in the morning, that if he 
will redeem thee, well, let him redeem; but if he be not willing to re- 
deem thee, then will I redeem thee, as the Lord liveth: lie still until 
the morning. 


14 And she lay at his feet until the morning; and she rose up before 
one could know another. And he said, It must not be known that this 
woman came into ש:ן1‎ 


15 Also he said, Bring hither the cloak that thou hast upon thee, and 
lay hold of it. And she laid hold of it, and he measured six (measures) 
of barley, and laid it on her, and went into the city. 


16 And she came to her mother-in-law, and she said, How is it with 
thee, my daughter? And she told her all that the man had done to her. 


| 17 And she said, These six measures of barley gave he unto me; for 
he said to me, Thou shalt not come empty to thy mother-in-law. 


18 Then said she, Remain still, my daughter, until thou know how the 
matter will fall out; for the man will not rest, until he have finished the 
matter this day. 


CHAPTER IV. 


1 § But Bo’az went קט‎ to the gate, and sat down there; and behold, 
the kinsman of whom Bo’az had spoken came passing by; and he said unto 
him, Turn aside hither, sit down here, such a one. And he turned aside, 
and sat down. 


2 And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit ye down 
here. And they sat down. 


And he said unto the kinsman, Na’omi, that is returned out of the 
ficld of Moab, hath to sell a parcel of land, which was our brother Ehi- 
melech’s, 


4 And I thought to inform thee of it, saying, Buy it before those sit- 
ting here, and before the elders of my people. If thou wilt redeem it, re- 
deem it; but! if thou wilt not redeem it, then tell me, that I may know; 
for there is none beside thee to redeem it, and I am after thee. And he 
said, I will redeem it. 


5 Then said Bo’az, On the day that thou buyest the field out of the 
hand of Na’omi, thou buyest it also from Ruth the Moabitess, the wiic 
of the dead, to raise up the name of the dead upon his inheritance. 

6 And the kinsman said, I am not able to redeem it for myself, lest 


I injure my own inheritance: redeem thou what I should redeem for thy- 
self; for 1 am not, able to redecm it. 
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7 Now this was formerly the custom in Israel at a redeeming and at ap 
exchanging, to confirm any thing, that a man pulled off his shoe, and gave 
it to the other; and this was the manner of testimony in Israel. 

8 Thereupon said the kinsman unto Bo’az, Buy it for thee. And he 
pulled off his shoe. | 

9 And Bo'’az said unto the elders, and unto all the people. ye are wit- 
nesses this day, that I have bought all that belonged to Elimelech, and all 
that belonged to Kilyon and Machlon, out of the hand of Na’omi. 

10 And also Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, have I obtained 
for myself as my wifc, to raise up the name of the dead upon his inheri- 
tance, that the name of the dead may not be cut off from among 8 
brethren, and from the fate of his place; ye are witnesses this day. 

11 And all the people that were in the gate, and the elders, said, (We 
are) witnesses. The Lord grant that the woman that is coming into thy 
house be like Rachel and like Leah, who did both build up the house of 
Israel: and acquire thou wealth in Ephrathah, and let thy name become 
famous in Beth-lechem; 

And may thy house be like the house of Perez, whom Thamar bore 
unto Judah, through the seed which the Lord will give thee of this young 
woman. 

13 And Bo’az took Ruth, and she became his wife, and he went in unto 
her: and the Lord gave her conception, and she bore a son, 

14 And the women said unto Na’omi, Blessed be the Lord, who hath 
not allowed to be wanting unto thee a kinsman this day: and may his 
name become famous in Israel. 

15 And may he be unto thee one who refresheth thy soul, and who 
nourisheth thy old age; for thy daughter-in-law, who loveth thee, hath 
born him, she who is better to thee than seven sons. 

16 And Na’omi took the child, and laid it in her lap, and she became 
ב‎ nurse unto it. / ; 

17. And the neighboring women gave him a name, saying, There hath 
been a son born unto Na’omi: and they called his name ’Obed, who is the 
father of Jesse, the father of David. 

18 And these are the generations of Perez: Perez begat Chezron; 

19 And Chezron begat Ram; and Ram begat ’Amminadap; 

20 And ’Aminadab begat Nachshon; and Nachshon begat Salmah; 

21 And Salmah begat Bo’az; and Bo’az begat ‘Obed; 

22 And ’Obed begat Jesse, and Jesse begat David. . 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shal] reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unro His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark is opened. 

And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shal! 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 

The Lord, the Lord, God. merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 


unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good. 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. 0 
make us worthy that thy Presence atide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy wih, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 


before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 


244 הוצאת התורה ליזם | ב | של שבועות 

aaa‏ ְוּח דְעַת UP JED UMN wT)‏ רצון מלפניף 
יי אָלהינוּ WSN‏ אָבותינו nat‏ לעשות מעשים 
טבִים בְּעִיניף . וְלְלְכֶת PIS on DTT‏ 
וקדשנוּ בְּמִצַותִיףְ . כָּדִי oli ons muy‏ 
OA OS TN‏ הַבָּא ותשמרנו ממעשים DY‏ 
nip‏ רְעות, המתרגשות לבא לעולם וְהבּוטת 

2" 5 יסוּב mas‏ אֶמן : 


גיפ snban "INT‏ ל יי ny‏ רצון אֶלהִים 213 
הסרף ענני בְּאָמַת ישעף : 


OY ויהי רעוּמֶף‎ TON) TVD TB NO NIHT ALY בּרִיךָ‎ 
M32 WON MMS BD ופורקן‎ . cove Oy מ‎ 
ND וּלְקבְּל צְלוְהָנָא ברהמִין.‎ PIA) sw] N72 מקדשך ולְאמְטויי‎ 
Wd NPP SIN 1979) NID PIT i? ִעָוָא קדמף התוּרִיך‎ 
ישראל‎ aed כָּל די לי ודי‎ nn say עלי ולמנְטַר‎ pad דייא‎ 
US ְּלָא‎ sy כְלָא. אנת הוא שליט‎ Dynan אַנְתּ הוּא זן לכְלָא‎ 
שו‎ PROT עַבְדָּא‎ NIN NWT על מַלְבָיּא מִלְכוהא הילך‎ wae Nan 
nt דיקר אורִיתָה ְּכָל עהן‎ NBR הוּא. דִּסְנִירְנָא קמה‎ PI 
NIN soy סְמִיכְנָא,‎ PIP 7D Ov S33) 7) אֶנָש‎ OV ND 
. קשוט. וְאורַיְתָה קשוט. ונביאיהי כשום‎ STDS SIT NNT 
ישא‎ no's} “PUT NI AQ וקשוט.‎ pay 32797 zo 
NO? NANT , JOP, NWI הוּשְבְּרֶן. יְהָא‎ oN oS NPS 
posyin רְעוּהֶך) וְתַשלִים‎ TAT PIT לי בְּנִין‎ om) | באורְיְתַא.‎ 
וּלְחין וְלשָלֶם:‎ an ַשרְאל‎ yay $37 לבָּא‎ +9209 


pan‏ שמע ישראל יי אֶלהינוּ יי אֶחַד: 
חרק ahs‏ אלקינוּ דול waits‏ קוש Siow‏ 


244 READING OF THE LAW 


may attain to the long and blessed life of the world to come. 
rGuard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 


pass him about. Amen, 


May my prayer ascend unto thee, OLord! in an ecceptable time ; 
in Thine abundant mercy, O God! answer me in the truth of Thy 
salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel for ever; and the trium- 
pnant power of Thy right hand do Thou cause Thy people to 
behold in Thy sauctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor or 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His namie, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll 2 the Law, and the following 
$s satd:— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 
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Reader.—Magnily the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the‏ קש טא 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all‏ 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord,‏ 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Iexalt ye‏ 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the‏ 
Lord our God is holy.‏ 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of lings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult hefore him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion, 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken 3t. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 


let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enightening the eyes. The Tord will 
five strength unto his people. The Lord will bless his peopte 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


_Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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Deuteronomy xiv. 22-xvi. 17. 


Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which 
cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before 
the Lord thy God, in the place which he shal! choose to cause 
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine and of 
thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock; that thou 
mayest learn to fear the Lord thy God always. And if the way 
be too long for thee, so that thou art not able to carry it, because 
the place is too far from thee, which the Lord thy God shall 
choose to set his name there, when the Lord thy God shall bless 
thee: then shalt thou turn it into money, and bind up the money 
in thine hand, and shalt go unto the place which the Lord thy 
God shall choose. And thou shalt bestow the money for whatsoever 
thy soul desireth, for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong 
drink, or for whatsoever thy soul asketh of thee: and thou shait 
eat there before the Lord thy God, and thou shalt rejoice, thou 
and thine household. And the Levites that is within thy gates, 
thou shalt not forsake him: for he hath no portion nor inheritance 
with thee. At the end of every three years thou shalt bring forth 
all the tithe of thine increase in the same year, and shalt lay it up 
within thy gates. And the Levite, because he hath no portion nor 
inheritance with thee, shall come, and the stranger and the father- 
less, and the widow, which are within thy gates and they shall eat 
and be satisfled: that the Lord thy God may bless thee in all the 
work of thine hand which thou doest. At the end of every seven 
vears thou shalt make a release. And this is the manner of the re- 
lease; every creditor shall release that which he hath lent unto his 
neighbour: he shall not exact it of his neighbour and his brother; 
because the Lord’s release hath been proclaimed. Of a foreigner 
thou mayest exact it: but whatsoever of thine is with thy brother 
thine hand shall release. Howbeit there shall be no poor with thee: 
for the Lord will surely bless thee in the land which the Lord thy 
God giveth thee for an inheritance to possess it; if only thou dili- 
gently hearken unto the voice of the Lord thy God, to observe to 
do all this commandment which I command thee this day. For the 
Lord thy God will bless thee, as he promised thee: and thou shalt 
lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt 
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rule over many nations, but they shall not rule over thee. If there 
be with thee a poor man, one of thy brethren, within any of thy 
gates in thy land which the Lord thy God giveth thee, thou shalt 
not harden thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother, 
But thou shalt surely open thine hand unto him, and shalt surely 
lend him sufficient for his need in that which he wanteth. Beware 
that there be not an unworthy thought in thine heart. saying, The 
seventh year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil 
against thy poor brother, and thou give him nought: and he cry 
unto the Lord against thee, and it be sin unto thee. Thou shalt 
surely give him, and thine heart shall not be grieved when thou 
givest unto him: because that for this thing the Lord thy God shall 
bless thee in all thy work, and in all that thou puttest thine hand 
unto. For the poor shall never cease out of the land: therefore I 
command thee, saying, Thou shalt surely open thine hand unto thy 
brother, to thy needy, and to thy poor, in thy land, if thy brother, 
an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and 
serve thee six years: then in the seventh year thou shalt let him 
go free from thee. And when thou lettest him go free from thee, 
thou shalt not let him go empty. Thou shalt furnish him liberally 
out of thy flock, and out of thy threshing-floor, and out of thy 
winepress: as the Lord thy God hath blessed thee thou shalt give 
unto him. And thou shalt remember that thou wast a bondman in 
the land of Egypt, and the Lord thy God redeemed thee: there- 
fore I command thee this thing to-day. And it shall be, if he say 
unto thee, I will not go out from thee: because he loveth thee ana 
thine house, because he is well with thee; then thou shalt take an 
awl, and thrust it through his ear unto the door, and he shall be 
thy servant for ever; and also unto thy maidservant thou shalt 
60 likewise. It shall not seem hard unto thee, when thou lettest 
him go free from thee; for to the double of the hire of an hireling 
hath he served thee six years: and the Lord thy God shall bless 
thee in all that thou doest. 

All the firstling males that are born of thy herd and of thy 
flock thou shalt sanctify unto the Lord thy God: thou shalt do 
no work with the firstling of thine ox, nor shear the firstling of 
thy flock. Thou shalt eat it before the Lord thy God year by year 
in the place which the Lord shall choose thou and thy household. 
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And if it have any blemish, as if it be lame or blind, any ill blem- 
ish whatsoever, thou shalt not sacrifice unto the Lord thy God. 
Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean shall 
eat it alike, as the gazelle, and as the hart. Only thou shalt not 
eat the blood thereof: thou shalt pour it out upon the ground as 
water. 


Observe the month of Abib, and keep the passover unto the Lord 
thy God: for in the month of Abib the Lord thy God brought thee 
forth out of Egypt by night. And thou shalt sacrifice the passover 
unto the Lord thy God, of the flock and the herd, in the place 
which the Lord shall choose to cause his name to dwell there. 
Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou 
eat unleavened bread therewith, even the bread of affliction: for 
thou camest forth out of the land of Egypt in haste; that thou 
mayest remember the day when thou camest forth out of the land 
of Egypt all the days of thy life. And there shall be no leaven 
seen with thee in all thy borders seven days: neither shall any of 
the flesh, which thou sacrificest the first day at even, remain all 
night until the morning. Thou mayest not sacrifice the passover 
within any of thy gates, which the Lord thy God giveth thee. But 
at the place which the Lord thy God shall choose to cause his 
name to dwell in, there thou shalt sacrifice the passover at even: 
at the going down of the sun, at the season that thou camest forth 
out of Egypt. And thou shalt roast and eat it in the place which 
the Lord thy God shall choose: and thou shalt turn in the morn- 
ing, and go unto thy tents. Six days thou shalt eat unleavened 
bread: and on the seventh day shall be a solemn assembly to the 
Lord thy God; thou shalt do no work therein. Seven weeks shalt 
thou number unto thee: from the time thou beginnest to put the 
sickle to the standing corn shalt thou begin to number seven 
weeks. And thou shalt keep the feast of weeks unto the Lord thy 
Ged with a tribute of a freewill offering of thine hand, which thou 
shalt give, according as the Lord thy God blesseth thee. And thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, thou, and thy son, and thy 
daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Le- 
vite that is within thy gates, and the stranger, and the fatherless, 
and the widow, that are in the midst of thee, in the place which 
the Lord thy God shall choose to cause his name to dwell there. 
And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: 
and thou shalt observe and do these statutes. 


Thou shalt keep the feast of tabernacles seven days, after that 
thou hast gathered in from thy threshing-floor and from thy wine- 
press. And thou shalt rejoice in thy feast, thou and thy son, and 
thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the 
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Levite, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that 
are Within thy gates. Seven days shalt thou keep a feast unto the 
Lord thy God in the place which the Lord shall choose: because the 
Lord thy God shall bless thee in all thine increase, and in all the 
work of thine hands, and thou shalt be altogether joyful. Three 
times in the year shall all thy males appear before the Lord thy 
God in the place which he shall clioose; in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the :east of tabernacles; 
and they shall not appear before the Lord empty. Every man shall 
give as he is able, according to the blessing of the Lord thy God 
which he hath given thee. 


Both Scrolls being placed upon the Desk, the Reader says: 


Semi-Kaddish. 


The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 


And this is the Law which Moses set before the children of 
157206 according to the command of the Lord by the hand of 
Moses. It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Its ways are ways of pleasantness, 
and all its paths are peace. Length of days is in its right hand; 
in its left hand are riches and honour. It pleased the Lord for 
the sake of his righteousness to magnify the Law and to make it 
honourable. 


The Maphtir is then called and the following section 


15 then read from the second Scroll: 


Numbers xxviii. 26-31. 


Also on the day of the firstfruits, when ye offer a new meal- 
offering unto the Lord in your feast of weeks, ye shal) have an holy 
convocation; ye shall do no servile work. And ye shall offer a burnt 
offering for a sweet savour unto the Lord: two young bullocks, one 
ram, seven he-lambs of the first year: and their meal-offering, fine 
flour mingled with oil: three tenth parts unto each bullock, two 
tenth parts to the one ram: a several tenth part to each lamb of 
the seven lambs: one he-goat to make atonement for you. Beside 
the continual burnt offering and the meal-offering thereof ye shall 
offer them (they shall be unto you without blemish,) and their 
drink-offerings. 


The Second Scroll is held up, and the Congregation say: 
And this is the Law 
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Blessed art thou, © Lord our God, King of the uni- 


verse, who hast chosen good prophets, and hast found 


pleasure in their words which were spoken in truth. 


Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 


Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


Habakkuk 1i. 20-iii, 
But the Lord is in his holy temple: be silent before him, 


“all the earth. 


A prayer of Habakkuk the prophet set to Shigionoth. 

True and firm are the words and symbols of praise to God 
‘uttered by the myriads of angels. I sing His praise by the 
number of His laws carved in rows four. Toward the ex- 
panse of water before Him floweth and issueth a river of 
fire; In a mountain of snow there shineth a light, and sparks 
and flames are there. He createth and secth what is in the 
darkness, and the light dwelleth with Him; He seeth far 
without hindrance and the hidden things are open to Him. 
Permission for my prayer I ask of Him and of the men of 
learning. Versed in the Halakha, Mishnah, Tosephta, Saphra 
and Siphre. May the King who liveth for ever protect His 
people who seek Him, Whom He destined to be as the sand 
of the sea and countless as the dust of the earth. May their 
‘valleys be white with flocks of sheep and their presses flow 
with wine. Grant their desires and make their countenances 
shine as the light of day-break. Give me strength, I pray, and 
lift up Thine eyes and see Thine enemies who deny Thee; 
Let them be dumb as brick or stone, let them be put to 
shame. Thanks are due to the meekest man to whom the 
Lord gave His Laws. 


= הפטרה ליום שני של שבועות 
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O Lord, I have heard the report of thee, and was afraid; 
O Lord, revive thy work in the midst of the years: in the 
midst of the years make it known: in wrath remember mercy. 
God came from Teman, and the Holy One from mount Pa- 
ran; Selah: his glory covered the heavens, and the earth was 
full of his praise. And his brightness was as the light; he 
had rays coming forth from his hand: and there was the 
hiding of his power. Before him went the pestilence; and 
fiery bolts went forth at his feet. He stood, and measured the 
earth; He beheld, and drove asunder the nations, and the 
eternal mountains were scattered, the everlasting hills did 
bow: his goings were as of old. I saw the tents of Cushan 
in affliction: the curtains of the land of Midian did trembie. 

Was the Lord displeased against the rivers? was thine an- 
ger against the rivers, or thy wrath against the sea, that thou 
didst ride upon thine horses, upon thy chariots of salvation? 
Thy bow was made quite bare, according to thine oaths to 
the tribes, even thy word; Selah: thou didst cleave the earth 
with rivers. The mountains saw thee and were afraid; the 
tempest of waters passed by: the deep uttered his voice and 
lifted up his hands on high. The sun and moon stood stili 
in their habitation at the light of thine arrows as they went, 
at the shining of thy glittering spear. Thou didst march 
through the land in indignation: thou didst thresh the na- 
tions in anger. Thou wentest forth for the salvation of thy 
people, for the salvation of thine anointed; thou woundest 
the head out of the house of the wicked, laying bare the 
foundation even unto the neck; Selah. Thou didst pierce with 
his own staves the head of his warriors; they came as a 
whirlwind to scatter me: their rejoicing was as to devour 
the poor secretly. Thou didst tread the sea with thine horses, 
the heap of mighty waters. I heard, and my belly trembled, 
my lips quivered at the voice; rottenness entered into my 
bones, and I trembled in my place: that I should rest in the 
day of trouble, when it cometh up against the people which 
invadeth him in troops. For though the fig-tree shall not 
blossom, neither shall fruit be in the vines; the labour of the 
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olive shall fail, and the fields shall yield no meat: the flock 
shall be cut off from the fold, and there shall be no herd in 
the stalls: yet I will rejoice in the Lord: I will joy in the 
God of my salvation. God, the Lord, is my strength, and he 
maketh my feet like hinds’ feet, and will make me to walk 
upon mine high places. 


following the Lesson from the Prophets the following is satd 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall seturn 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law, for the divine service, for the prophets, 
(Yor this Sabbath Day, and) for this Day of the Feast of 
Weeks which thou, O Lord our God, hast given us, for 
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hast given us (for the holiness and for rest,) for joy 
and gladness, for honor and for glory. For all these, 
O Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Israel and the appointed 
seasons. 


On Sabbath Say:— 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
davs, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 
May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to vour vears, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 
hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons: and let us say, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, 21655 all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray ; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
_wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal ail their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 


as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 

He who giveth salvation unto kings and dominion וט‎ 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kind!v towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 
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For the Father: 

May God remember the soul of our honoured father 
{A. B.) who is gone to Ins repose; for that, I now sol- 
emnly offer charity for his sake; in reward of this, may 
his soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 


For the Mother: 

May God remember the soul of my honoured mother 
(C. D.) who is gone to her repose; for that I now sol- 
emnly offer charity for her sake; in reward of this may 
her soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 


For the Grandfathers: 

May God remember the souls of my father and mo- 
ther, my grandfathers and grandmothers, my uncles and 
aunts, my brothers and sisters, whether paternal or ma- 
ternal, who are gone to their repose; for that I now soi- 
emniy offer charity for their sake; in reward of this, 
may their souls enjoy eternai life, with the soul of Ab- 
raham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah, and the rest of the righteous males and females 
that are in Paradise; and let us say, Amen. 

For those who sacrificed their lives for God’s sake. 

May God remember the soul (A. B.) and the souls of 
all my relatives both male and female, whether paternal 
Or maternal; whether they have been killed, siain, and 
slaughtered, burnt, drowned, or strangled, for the sanc- 
tification of thy holy name; for that I offer charity for 
the memorial of their souls; in reward of this may their 
souls enjoy eternal life, with the souls of Abraham, Isaac 
and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the 
rest of the righteous males and females that are in }’ara- 
dise ; and let us say, Amen. 
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Prayer for a Departed (Man). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, causeth the soul of 
(liere mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of 
the holy and pure as the firmament of the skies, for they have 
0867660 charity for the memory of his soul; for the sake of this, 
conceal him in the mystery of thy wings forever, and bind up 
his soul in the bond of life; may the Lord be his inheritance, and 
may he repost in his resting-place in peace, and let us say, Amen. 

Prayer for a Departed (Woman). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, cause the soul of 
(here mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of the 
holy and pure as the firmament of the skies, for they have offered 
charity for the memory of her soul; for the sake of this, conceal 
her in the mystery of thy wings forever, and bind up her soul 
in the bond of life; may the Lord be her inheritance, and may 
she repose in her resting-place in peace, and Iet us say, Amen. 

May the Father of mercies, who dwelleth on high in his 
mighty compassion, remember those loving, upright and 
blameless ones, the holy congregations, who laid down 
their lives for the sanctification of the divine name, who 
were lovely and pleasant in their lives, and in their death 
were not divided; swifter than eagles, stronger than lions 
to do the will of their Master and the desire of their Rock. 
May our God remember them for good with the other 
rigtheous of the world, and avenge the blood of his 
servants which hath been shed; as it is written in the 
Law of Moses, the man of God, Rejoice, O ye nations, 
with his people, for he will avenge the blood of his serv- 
ants, and will render vengeance to his adversaries, and 
will make atonement for his land and for his people. And 
by the hands of thy servants, the prophets, it is written 
saving, I will cleanse their blood that I have not yet 
cleansed: for the Lord dwelleth in Zion. And in the 
Holy Writings it is said. Wherefore should the nations 
say, Where is their God? Let there be made known 
among the nations in our sight the revenging of the blood 
of thy servants which hath been shed. And it is said, 
For he that maketh inquisition for blood remembereth 
them; he forgetteth not the cry of the humble. And it is 
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further said, He judgeth among the nations; the land 1. 
full of corpses: he smiteth the head over a wide land. 
He drinketh of the brook in the way therefore shall he 
lift up the head. 


Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering, guilt— 
offering, peace-offering and full-incense-offering, sev— 
en kinds תו‎ all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house, they will be ever 
praising thee. (Selah.) Happy is the people, that is in such a case; 
happy :s the people whose God is the Lord. 

I will extol thee, my_ God, O King; and will bless thy Name for 
ever and ever. Every day will 1 bless thee; and 1 will praise thy 
Name for ever and ever. Great is the Lord and greatly to be 
praised; and his greatness is unsearchable. One generation shall 
laud thy works to another, and shall declare thy mighty acts. Of 
the glorious honour of thy majesty and of thy wondrous works, 
will 1 speak. And men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will declare thy greatness. They shall utter the -6ת1‎ 
mory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness. 
The Lord is gracious and full of compassion: slow to anger and 
of great mercy. The Lord is good to all: and his tender mercies 
are over ali his works. All thy works shall give thanks unto thee, 
O Lord: and thy pious servants shall bless thee. They shal] speak 
of the glory of thy kingdom. and talk of thy power: to make known 
to the sons of men his mighty acts, and the glory of the majesty 
of his kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy 
dominion endureth throughout all generations. The Tord uphold- 
eth all that fall, and raiseth up all those that he bowed down. 
The eves of all wait unon thee: and thou givest them their meat 
in due season. Thou openest thine hand. and satisfiest the desire 
of every living thing. The T.ord is righteous in all his wavs, and 
merciful in all his works. The Lord ts nigh unto all them that 
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call upon him in truth. He will fulfil the desire of them tnat 7 
him; ne aiso Will near neir cry and witt save them. ‘sne Lord 
guardern uit Chem tuat love nim; vue ail שגון‎ Wicked Will he aestroy. 

My ioutln Shall Speak 01 טגן\‎ pruise ol Ulie Lora; and 1606 1 
flesh פפטוש‎ mis huly mame lor ever anu ever, 

But we will biess the Lord trom tnis time forth and for ever- 
more. | שבפבגגגן'1‎ ye We Lord. 

On returning the Scroll of the Law to the Ark 
lhe Keauwer says:— 

Let them praise the name 01 the Lord; for his name alone is 
exalled: 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and טוג‎ hath 111166 up a horn עסג‎ his ,סועס6ע‎ Lo the prulse of 1 
his loving Ones, even 01 the children 01 israel, Lhe people hear 
unLO .גוווג‎ 184136 ye the Lord. 

A i’suiin of David. ‘the earth is the Lord’s, and the fulness 
thereci; lune world, and they tnat dwell cherem, bor it is he % 
hath founded it upon the seas, and established il upon the Moods. 
Who may ascend the mountain ol the Lord? And who inay stand 
in his noly place? He that hath ciean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. 116 shall receive a blessing from the Lord, and rght- 
eousness from the God of his saivation. ‘This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O Goud ofr) Jacob! 
(Selah.) Litt up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, 1s the King of glory? ‘The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; vea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 

A Psulm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
Lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. ‘The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars: yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lehanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a voung wild-ox 
‘he voi f the Lord cleay 7 Bo. eran 5 
2 ce 0 6 Lord cleaveth flames of fire: the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble: the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The yoice of the Lora maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood: vea 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give ‘strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place: thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
1 give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned: 
renew our days as of old. 
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Reader.—Magnified and sanctified be his great name in 
world which he hath created according to his will. May he estate 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be she name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 


praises and consolations, which are uttered ‘n the world: and 
say ye, .\men. 


When I call upon the name of the Lerd, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 


wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thon, O Tord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples: thou hast loved us and 
taken nleasnure in us, and hast exalted us above all tongues: thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy namie. . 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
[Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy; [this Sabbath Day, and] this 
Feast of Weeks, the season of the Giving of our Law: 


[in lovel: an holy convocation, as a memorial of the de- 
parture from Egypt. 


But on account of our sins we were exiled from our 
land, and removed far from our country, and we are 
unable to goup in order to appear and prostrate our- 
selves before thee, and to fulfill our obligations in thy 
chosen house, that great and holy temple which was 
called by thy name, because of the hand that hath been 
stretched out against thy sanctuary. May it be thy will, 
O Lord our God and God of our fathers, merciful King, 
that thou mayest again in thine abundant compassion 
have mercy upon us and upon thy sanctuary, and mayest 
speedily rebuild it and magnify its glory. Our Father, 
our King do thou speedily make the glory of thy king- 
dom manifest upon us; shine forth and exalt thyself 
upon us in the sight of all living; bring our scattered 
ones among the nations near unto thee, and gather our 
dispersed from the ends of the earth. Lead us with exul- 
tation unto Zion thy city, and unto Jerusalem the place 
of thy sanctuary with everlasting joy; and there we will 


prepare before thee the offerings that are obligatory for 
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us, the continual offerings according to their order, and 
the additional offering according to their enactment; and 
the additional offering of [this Sabbath day with the addi- 
tional offering of] this Feast of Weeks, we wil 
prepare and offer unto thee in love according to the pre- 
cept of thy will, as thou hast prescribed for us in thy 
Law through the hand ot Moses thy servant, by the 
mouth of thy glory, as it is said: 


“And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for 
a meal offering, mingled with oil, and the drink offering there- 
of; this is the burnt offering of every Sabbath, beside the con- 
tinual burnt offering and the drink offering thereof. \ 


And on the day of the first fruits, when 
ye offer a new meal offering unto the Lord in your Feast of 
Weeks, we shall have an holy convocation; ye shall do no ser- 
vile work; ye shall offer a burnt offering for a sweet savor 
unto the Lord; two young bullocks, one ram, seven he-lambs of 
the first year. 


And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 


They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; the people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy goodness, 
seeing that thou didst find pleasure in the seventh day, and didst 
hallow it; thou didst call it the desirable of days, in remembrance 
of the creation. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
wil; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
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restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
gladden us with thy salvation, and purity our 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, ana 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Tsrael be ever acceptable unto thee. 
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And let our eyes behold thy return in merey to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unco thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our. fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield 0] our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 
life and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to, 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand. and answer 
me, Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord. my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


Mav it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 3 
in the davs of old, and as in ancient vears. Then shall the of- 
fering of Judah and Terusalem he pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness. and possessest all things: who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee 1.01 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his giory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 


Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
‘Hear— 
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Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a 566- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One’ And in thy 
holy words it is written, saying: 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 
art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. ‘Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
[Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy; [this Sabbath Day, and] this 
Feast of Weeks, the season of the Giving of our Law; 
[in love]; an holy convocation, as a memorial of the de- 


parture from Egypt. 
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But on account of our sins we were exiled from our 
land, and removed far from our country, and we are 
unable to goup in order to appear and prostrate our- 
selves before thee, and to fulfili our obligations in thy 
chosen house, that great and holy temple which was 
called by thy name, because of the hand that hath been 
stretched out against thy sanctuary. May it be thy will, 
O Lord our God and God of our fathers, merciful King, 
that thou mayest again in thine abundant compassion 
have mercy upon us and upon thy sanctuary, and mayest 
speedily rebuild it and magnify its glory. Our 18160 
our King do thou speedily make the glory of thy king- 
dom manifest upon us; shine forth and exalt thyself 
upon us in the sight of all living; bring our scattered 
ones among the nations near unto thee, and gather our 
dispersed from the ends of the earth. Lead us with exul- 
tation unto Zion thy city, and unto Jerusalem the place 
of thy sanctuary with everlasting joy; and there we will 
prepare before thee the offerings that are obligatory for 
us, the continual offerings according to their order, and 
the additional offering according to their enactment; and 
the additional offering of [this Sabbath day with the addi- 
tional offering of] this Feast of Weeks, we will 
prepare and offer unto thee in love according to the pre- 
cept of thy will, as thou hast prescribed for us in thy 
Law through the hand of Moses thy servant, by the 
mouth of thy glory, as it is said: 
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And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for 
הת‎ meal offering, mingled with oil, and the drink offering there- 


ol; this is the burnt offering of every Sabbath, beside the con- 
tinual burnt offering and the drink offering thereof.. 


Also on the day of the firstfruits, when ye offer a new 
meal-offering unto the Lord in your feast of weeks, ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work. And 
ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the 


Lord: two young bullocks, one ram, seven he-lambs of the 
first year: 


And their meal offering and their drink offerings as hath 
been ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, 
and two tenth parts for the ram, and one tenth part for each 


lamb, with wine according to the drink offering thereof, and a 
he-goat wherewith to make atonemeit, and the two continual 
offerings according to their enactment, 


On Sabbath say:— 

They that keep the Sabbath and call it a delight shali 
rejvice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
ot days, in remembrance of the creation. 


Thou hast given to Thy people, which is first among 
nations, various precepts; mandatory commandments 
and prohibitive commandments. In number, the pro- 
hibitive precepts equal the number of days of the sun- 
year—365; and equaling the number of limbs in the 
structure of the man—248—are the mandatory pre- 
cepts. Thou hast taken to witness heaven and earth 
concerning reward and retribution, life and death, 
good and evil. Thou hast taught us Ten Command- 
ments, and hast tied around us ten crowns (Sabbath, 
New Moon, Passover, Pentecost, New Year, Atone- 
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ment, Tabernacles, Eden, Messiah, and the World-to-Come), 
These were engraved upon two tablets, and as a reward thereof 
Thou hast caused them to inherit two worlds. These Tablets 
were given to them by the hands of thy faithful servant Moses 
whom thou didst command to deposit in the Ark of the Covenant 
between the two Cherubim. Thou charged them to read the 
Pentateuch and its Aramaic translation, the eight books of 
prophets, and the eleven books of scriptures. Moreover, of the 
fundamental laws thou charged them to read six Orders of Mish- 
nah and thirty-six tractates of Talmud. About each word of the 
Torah there are three thousand parables, and about each word 
of the Scribes there are a thousand and five poems. The Only 
Torah was given to Israel who then numbered six hundred thou- 


sand adults—a people which God chose from among seventy 


tongues. The Torah is written by means of twenty-two letters, 
and, too, by means of the Tetrogramatan of seventy-two letters, 


each of which has three garlands, all of which was written by 
the Finger of God, the Work of the Lord. The King 
adorned it with an abundance of reverence, concluded its words 
with his Aweful hand and its last word is Israel. He is known 
by seventy different attributes; His people were chosen by Him 
from among seventy peoples; but, in truth His Name is above 
the number seventy. He edited the Torah with signs, and gave 
it the Masaritic text, and proper grammer; theicin are the laws 
of crime and the laws of property. He who studies the Torah, 
its letters and the signs and symbols thereon is filled with joy, 
inspired by reverence and endowed with prophecy. Besides, 


he finds therein great thoughts of philosophy, beauty of art and 
exultation of style. 
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Around the Torah are found chapters of sermons, theses of 
logic, rhetoric and syntax. The Rock included all these in His 
writings of the Torah, the prophets and the scriptures, and the 
mysteries thereof he gave to the sacrificed Seed of Abraham. 
Moses received it on the sixth day of the third month, and to- 
gether he gave them as our Torah to the Seed of Jeshurun. The 
beginning and end of all things are engraved therein, the wit- 
nesses of its truth are heaven and earth. The humble Moses 
opened in song concerning this, and many poems did he utter 
about it. He exclaimed: There is none like unto God, O Jeshu- 
run! A perfect Torah did the Lord cause the Triber to inherit, 
so that they may enter Eden for ever and ever. Behold, I gave 
you a perfect Torah; I called you my People, My inheritance, 
so that I may give you a good reward in this world and goodly 
share in the world to come. (Reader) Words of truth, righteous 


laws, and justice based upon reason will the true observers in- 
herit for evermore. 


Vhen were proclaimed six hundred and thirteen precepts: 


pure, tested sevenfold utterances are they; purged like silver 
and tested like gold. 
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Therefore, ye beloved, observe them; ye who have 
been borne from the womb (Israel), investigate them; 
with all your heart preserve them, and with wisdom 
comment upon them. Then shall the God of strength 
remember the merit of these things to us, accept us 
favourably, and grant our requests. The angels re- 
joiced, and the inhabitants of the earth were glad, 
when Israel received the law written from Sinai, and 
appeared with the countenance cf a bride, highly ex- 
alted on this day that they received the ten command- 


ments. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able. 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 
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O Lerd our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer: 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Lhou, O Lord, who restorest Thy divine presence 


unto Zion. 

We give thanks unto thee, Congregation in an 
for thou art the Lord our undertone— 
God and the God of our fa- We give thanks unto thee. 
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For all these things Thy name, O our King, shall be 


continually blessed and exalted for ever and ever. 
And everything that liveth shall give thanks unto thee fer 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
-and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe? 


with peace. \ 
O my God! guard my tongue from evil and my lips 


from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open iny heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 
speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will etc. 
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ORDER:OR~ LAE. PRIESTLY. BLESSING:‏ רה 


When the priests ascend io bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blessing the priests recite the following silently: 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 


Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
rectles the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; f 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
dreams concerning myself, and conceruing ail Israel, may be for good; 
whether Il have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah. king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the hitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Ranlam, the son of Beor, to a blessing. 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 


good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life 
Amen. 


Reader and Priests—Makr SHINE. Cong.—May God 
be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Pricsts—Tur 1,080. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—UntTo THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—AnpD Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants /Jook unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; 1 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 


ceptable in thy presence, O Lord. my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
if they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom- 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his teprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
legislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and al! 
Israel, to a good end. O guard me, let me be acceptable to thee, -nd 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May HE Lirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—TuHeE Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His Fact. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


Reader and Priests—UNTO THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—AND Give. Cong.—And they shall 


put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—-THEE. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that is in the heaven and in the earth 6 thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Priests—PEAcE. Cong.—Peace to him that 


ys afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, OQ Lord! my God, and the God 
ot my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt be near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


© thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
peace unto us, and all thy people, the house of Isracl, with life, blessing 
and the preservation 0] 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 
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COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for ali Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen, 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
nanehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity. was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamalicl, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it camt.ot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 


the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,’’ but laws. 
> א‎ Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildlers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
mv brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would 566% thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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Kaddish is to be said after reading Lessons from the 
Works of the Rabbis:— 
Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 


tael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the צ[110‎ One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and _ consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their dis- 
ciples, and unto all the disciples of their disciples, and 
unto all who engage in the study of the Law, in this or 
in any other place, unto them and unto you be abundant 
peace, grace, lovingkindness, mercy, long life, ample sus- 
tenance and salvation from the Father who is in heaven, 
and say ye, Amen. 


Reader—May there be abundant peace from heaven, 
and a happy life for us and for all Israel; and say ve 
Amen. 


Reader—He who maketh peace in his high places, 
may he in his mercy make peace for us and for all Is- 
rael; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law. And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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The following 1s said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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This is the Second Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


(Psalm xlvili.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Sclah) We thought of thy lov- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 


ever and ever: he will be our guide even unto death. 


This is the Third Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


(Psalm 1xxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shull die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


This is the Fifth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


To the Chief Musician. Set to the Gittith, A Psalm of Asaph. 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto the 
God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, the pleas- 
ant lyre with the harp. Blow the horn on the new moon, at 
the beginning of the month, for our day of festival. For it 5 
a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. 116 ap- 
pointed it in Joseph for a testimony, when he went forth over 
the land of Egypt; where I heard a language that I knew not. 
I removed his shoulder from the burden: his hands were freed 
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from the basket. Thou calledst in trouble and I delivered thee; 
I answered thee in the secret place of thunder, I proved thee 
at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O my people, and 
1 will testify against thee: O Israel, if thou wilt hearken unto 
me. There shall be no strange god in thee; neither shalt thou 
worship any foreign god. I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open wide thy mouth, and I 
will fill it. But my people hearkened not to my voice; and Is- 
racl was not willing towards me. So I let them go in the stub- 
hornness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that Israel 
would walk in my ways. 1 would soon subdue their enemies, 
and turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their time 
might endure for ever. He would feed them also with the fat 
of wheat: and with honey out of the rock would I satisfy thee. 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy name, O Most High: to declare Thy loving kindness 
in the morning, and Thy faithfulness every night, with an instru- 
ment of ten strings and with a harp, with thoughtful music upon 
the lyre. For Thou, O Lord, hast made me rejoice through Thy 
work; I will exult in the works of Thy hands. How great are Thy 
works, O Lord: Thy thoughts are very deep. A brutish man know- 
eth it not, neither doth a fool understand this: when the wicked 
sprang up as the grass, and all the workers of iniquity flourished, 
it was that they might be destroyed for ever. But Thou, O Lord, 
art on high for evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for lo, 
Thine enemies shall perish; all the workers of iniquity shal] be 
scattered. But my horn hast Thou exalted, like that of the wild- 
ox: I am anointed with fresh oil. Mine eye also hath seen my de- 
sire on mine enemies; mine ears have heard my desire of them 
that rose up against the doers of evil. The righteous shall spring 
up like a palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the courts 
of our God. They shall still shoot forth in old age; they shall be 
full of sap and green: to declare that the Lord is upright; He is 
my rock, and there is no unrighteousness in Him. 


Our Father, our King! open the gates of heaven that our 
prayers may enter and be heard; open, we pray Thee, the 
gates of mercy, the gates of supplication, the gates of en- 
treaty, the gates of a willing hour, the gates for a timely pe- 
tition, the gates for a complete healing, the holy gates, the 
gates of the Torah, the gates of good life, the gates of re- 
demption and salvation, the gates for a prayer for children 
and grand-children, the gates of the righteous and the learned 
and of the prolongation of days and years, and of those of 
who devote their life to Torah and precepts in sincerity; the 
gates of good tidings and of good reports. We pray for all 
this because of the merit of the sainted ancestors Abraham, 
Isaac and Jacob, Moses, Aaron, David and Solomon, Elijah 
and Elisha, and because of the merit of the sainted mothers 
Sarah, Rebekah, Rachel and Leah, Bilhah, Zilpah, Hannah 
and Abigayil, and because of the merit of Mordecai and Es- 
ther in Shushan the castle. 
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5 THE HYMN OF-GLORY 


The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 

I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 

My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 
' Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 

Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 
_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 

By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 

In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 

They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. | : 

They saw in thee both age and youth, the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. . 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. \ 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 


pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
circled him with a crown. יְ‎ 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. ; 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 


ft above his chiefest joy. . י‎ 
May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 


dem of glorious beauty. 
They were borne by him, he carried them; with a crown he 


adorned them; for that they were precious in his sight he honored 


them. 
His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 


nto me, when J cry unto him. 
ba He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 


treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 


generation from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 


_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


10% my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set torth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty. for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. | 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified. and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Isracl, even speedily and at a 
near time, and say ve, Amen. 

Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


